LIG]
Nr. 72/2024

PER RATIFIKIMIN E MARREVESH]JES SE FINANCIMIT NDERMJET
REPUBLIKES SE SHQIPERISE, PERFAQESUAR NGA KESHILLI I MINISTRAVE I
REPUBLIKES SE SHQIPERISE, REPUBLIKES SE FRANCES DHE KOMISIONIT
EVROPIAN PER PROGRAMIN E BASHKEPUNIMIT (INTERREG VI-C) URBACT IV
2021-2027

Né mbéshtetje té neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, té Kushtetutés, me propozimin e Késhillit té
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE
VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet marréveshja e financimit ndérmjet Republikés sé Shqipérisé, pérfagésuar nga Késhilli i
Ministrave i Republikés sé Shqipérisé, Republikés sé Francés dhe Komisionit Evropian pér programin
e bashképunimit (Interreg VI-C) URBACT IV 2021-2027 sipas tekstit qé i bashkélidhet kétij ligji.

Neni 2
Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare.
Miratuar né datén 25.7.2024.

Shpallur me dekretin nr. 264, daté 29.7.2024, té Presidentit t¢ Republikés sé Shqipérisé,
Bajram Begaj

MF — URBACT 2021-2027 - Shqipéri

MARREVESH]JE FINANCIMI
NDERMJET KOMISIONIT EVROPIAN, T CILI PERFAQESON BASHKIMIN EVROPIAN,
REPUBLIKES SE FRANCES DHE REPUBLIKES SE SHQIPERISE, PER PROGRAMIN E
BASHKEPUNIMIT “(Interreg VI-C) URBACT 1V 2021-2027”
CCI 2021 TC16FFIR001

Marréveshje Financimi pér programin e bashképunimit “(Interreg VI-C)” URBACT IV”
2021-2027 CCI 2021TC16FFIR001

Parathénie

Komisioni Evropian, né vijim i referuar si “Komisioni”, 1 cili vepron pér llogari dhe né emér té
Bashkimit Evropian, né vijim 1 referuar si “BE”

dhe

Késhilli i Ministrave i Republikés sé Shqipérisé, i cili vepron né emér té€ Republikés sé Shqipérisé, né
vijim referuar si “Shqipéria”

dhe

Agence Nationale pour la Cohésion des Territoires (ANCT), pérfaqésuar ligjérisht nga kreu i
Autoriteti Menaxhues té Programit, né vijim e referuar si “Franca”,



né vijim té referuar bashkérisht si “Palét”,

dnke theksuar objektivin e pérbashkét dhe dakordésiné pér ta realizuar me sukses programin e
bashképunimit “(Interreg VI-C) URBACT IV 2021-2027 (“Programi”) dhe pér té bashképunuar né
ményré té palékundur pér té arritur kété objektiv té pérbashkét,

dnke rifujtuar angazhimet e tyre reciproke pér t€ zbatuar Programin né pérputhje me vlerat e
pérbashkéta, t€ tilla si respektimi dhe mbrojtja e té drejtave t€ njeriut dhe lirive themelore, parimi
demokratik i sundimit té ligjit dhe parimet horizontale pér zbatimin e programeve té politikés sé
kohezionit, si¢ renditen né nenin 9 t€ Rregullores (BE) 2021/1060,

dnke theksuar angazhimet e tyre reciproke pér t€ zbatuar Programin duke respektuar dispozitat qé u
mundésojné Paléve menaxhimin e géndrueshém financiar t€ Programit, trajtimin e drejté té
pjesémarrésve, si dhe menaxhimin dhe konsultimin e duhur sipas natyrés sé bashképunimit ndérmjet
Paléve,

kané réné dakord si mé poshté:

Pjesa e paré
Dispozitat dhe parimet e pérgjithshme

Neni 1
Qéllimi i késaj Marréveshjeje

Kjo Marréveshje pércakton kushtet e financimit dhe zbatimit té Programit né Shqipéri, me kontributin
financiar t€ Fondit Evropian pér Zhvillim Rajonal (“FEZHR”) dhe té Instrumentit pér Asistencén e
Paraanétarésimit (“IPA III”) (né€ vijim referuar bashkérisht si “Fondet Interreg”) dhe me kontributin
kombétar né Program.

Autoritetet e shtetit anétar angazhohen qé ta zbatojné kété Marréveshje si njé instrument té buxhetit
t€¢ Bashkimit Evropian, né pérputhje me Rregulloren (BE, Euratom) 2018/1046 (“Rregullotja
Financiare”),' sipas kuptimit té nenit 59, paragrafi 6 t& Rregullores (BE) 2021/1059 dhe jo si njé
marréveshje ndérkombétare, sic pérmendet né nenet 216 deri né 219 té Traktatit pér Funksionimin e

Bashkimit Evropian (TFBE).

Neni 2
Aktet bazé

1. Programi do t€ zbatohet nga Shqipéria dhe Franca, sipas kushteve té pérgjithshme té parashikuara
né kété Marréveshje dhe né shtojcat e saj, né pérputhje me aktet bazé né vijim, duke pérfshiré me
korrigjimet apo ndryshimet pérkatése né to, si dhe me aktet pérkatése té BE-sé qé i plotésojné ato:

a) Rregullorja (BE) 2021/1060% e Patlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 24 gershor 2021, “Pér
pércaktimin e dispozitave té pérbashkéta pér Fondin Evropian pér Zhvillim Rajonal, Fondin Evropian
Social Plus, Fondin e Kohezionit, Fondin e Tranzicionit té Drejté, Fondin Evropian pér Sektorin Detar,
Peshkimin dhe Akuakulturén, si dhe rregullat financiare pér kéto fonde dhe pér Fondin e Auzilit,
Migracionit dhe Integrimit, Fondin e Sigurisé sé Brendshme dhe Instrumentin pér Mbéshtetje Financiare
pér Menaxhimin e Kufijve dhe Politikén e Vizave”;

b) Rregullorja (BE) 2021/1058° e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 24 gershor 2021, “Pér
Fondin Evropian pér Zhvillim Rajonal dhe pér Fondin e Kohezionit”;

c) Rregullorja (BE) 2021/1059* e Patlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 24 gershor 2021, “Pér
dispozitat specifike pér objektivin evropian té bashképunimit territorial (Interreg), t&é mbéshtetur nga
Fondi Evropian pér Zhvillim Rajonal dhe instrumentet e financimit t€ jashtém”;

! Gazeta Zyrtare 1. 193, 30.7.2018, f. 1.

2 Gazeta Zyrtare 1. 231, 30.6.2021, f. 159.
% Gazeta Zyrtare L 231, 30.6.2021, . 60.
* Gazeta Zyrtare 1. 231, 30.6.2021, f. 94.



d) Rregullorja (BE) 2021/1529° e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 15 shtator 2021 “Pér
krijimin e Instrumentit pér Asistencén e Paraanétarésimit (“IPA I117)”;

e) Rregullotja (BE, Euratom) 2018/1046 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 18 korrik 2018,
“Pér rregullat financiare t€ zbatueshme pér buxhetin e pérgjithshém té Bashkimit Evropian, qé ndryshon
Rregulloret (BE) nr. 1296/2013, (BE) nr. 1301/2013, (BE) nr. 1303/2013, (BE) nt. 1304/2013, (BE) nr.
1309/2013, (BE) nr. 1316/2013, (BE) nr. 223/2014, (BE) nt. 283/2014 dhe vendimin nr. 541/2014/BE
dhe qé shfuqizon Rregulloren (BEU, Euratom) nr. 966/2012 (“Rregullotja Financiare™)”.

2. Pér sa kohé qé dispozitat e akteve bazé té€ pércaktuara né paragrafin 1, sé bashku me aktet pérkatése
qé 1 plotésojné ato, zbatohen pér Shqipériné si rrjedhojé e késaj Marréveshjeje, atéheré ato duhet té
zbatohen sikur té ishin kushte té késaj Marréveshjeje.

Neni 3
Pérkufizime

1. Pér géllimet e késaj Marréveshjeje zbatohen pérkufizimet dhe dispozitat e pércaktuara né nenin 2
té€ Rregullores (BE) 2021/1059 dhe né nenin 2 t€ Rregullores (BE) 2021/1060.

2. Pér géllimet e késaj Marréveshjeje zbatohen pérkufizimet shtesé né vijim:

1) “Programi” éshté programi i bashképunimit “(Interreg VI-C) URBACT IV” pér periudhén
2021-2027, duke pérfshiré dokumentet e lidhura me té, té korrigjuara ose ndryshuara, si pér shembull:

- Dokumenti 1 programit (CCI 2021TC16FFIR001) i miratuar me vendimin e Komisionit C(2022)
6771, daté 19 shtator 2022;

- Dokumenti “Pérshkrim i sistemeve té menaxhimit, financiare dhe té kontrollit”;

- Dokumenti “Manualet e Programit™;

- Dokumenti “Rregullotja e brendshme pér Komitetin e Monitorimit té Programit”;

- Dokumenti “Strategjia ¢ Komunikimit e Programit™;

- Dokumenti “Plani 1 Vlerésimit 1 Programit”.

2) “Masat kufizuese t€ BE-sé¢” jané masat kufizuese té miratuara né pérputhje me Traktatin pér
Bashkimin Evropian (TBE) dhe TFBE-né.

Neni 4
Buxheti total dhe kontributet financiare pér Programin

1. Plani i financimit éshté pércaktuar né shtojcén L.

2. Buxheti total i Programit éshté 108 063 537 euro.

3. Totali 1 financimit té alokuar nga BE-ja pér Programin éshté 84 769 799 euro.

4. Vlera e alokuar nga BE-ja do té ndahet né angazhime vjetore, si¢ pércaktohet né tabelén 1 té
shtojcés 1.

5. Buxheti total i pérmendur né paragrafin 2 pérfshin gjithashtu kontributin kombétar nga vendet
pjesémarrése né shumén 23 293 738 euro.

Tabela 2 e shtojcés I paraget ndarjen e kontributeve pérkatése financiare sipas prioritetit dhe tregon
nése kontributi financiar pérbéhet nga bashkéfinancimi publik ose privat, apo nga té dyja.

6. Norma e bashkéfinancimit ¢ BE-sé né nivel Programi do té jeté maksimumi 90%. Norma e
bashkéfinancimit éshté pércaktuar né tabelén 2 té shtojcés 1. Norma e bashkéfinancimit pér ¢do prioritet
zbatohet pér kontributin publik.

7. Asgjé né kété Marréveshje nuk mund t€ interpretohet se nénkupton njé angazhim financiar té
Bashkimit Evropian né lidhje me kredité, té cilat nuk jané miratuar ende pérmes miratimit té buxhetit té
BE-sé.

8. Sipas pérqindjes sé pércaktuar né nenin 27, paragrafi 5 t€ Rregullores (BE) 2021/1059, pér buxhetin
e asistencés teknike té Programit do té€ pérdoret njé shumé maksimale prej 6 279 244,00 euro nga totali
1 kontributit financiar t€ fondeve Interreg prej 84 769 799 euro.

5 Gazeta Zyrtare L. 330, 20.9.2021, f. 1.



Shuma e fondeve té alokuara pér asistencén teknike do té identifikohet si pjesé e alokimit financiar té
¢do prioriteti t€ Programit. Kjo shumé nuk do té marré formén e njé prioriteti té vecanté ose té njé
programi specifik dhe éshté pércaktuar né kolonén “a2” té tabelés 2, shtojca I.

Palét garantojné se gjaté zbatimit t€ Programit, asnjé burim ekonomik nga kontributi financiar i
pérmendur né kété nen nuk do té vihet né dispozicion, né ményré té drejtpérdrejté apo té térthorté, dhe
as nuk do té pérdoret pér pérfitimin e subjekteve, individéve ose grupeve té individéve qé pérfshihen né
fushén e zbatimit té€ masave kufizuese t€ BE-sé. N€ rast se njé Palé identifikon se njé partner i1 projektit
mund té pérfshihet né fushén e zbatimit té masave kufizuese t€ BE-sé, atéheré kjo Palé duhet té informojé
menjéheré Komisionin.

Neni 5

Zona e programit
Zona e programit mbulon zonat né vijim:
Shqipéri Austri
AL - Shqipéria AT - Osterreich
d Belgjiké
BE - Belgique/Belgié
Bullgari
BG - bearapus
Zvicér
CH - Schweiz/Suisse/Svizzera
Qipro
CY - Kdmpog
Ceki
CZ - Cesko
Gjermani
DE - Deutschland
Danimarké
DK - Danmark
Estoni
EE - Eesti
Greqi
EL - EX\&Sa
Spanjé
ES - Espana
Finlandé
FI - Suomi/Finland
Francé
FR - France
Kroaci
HR - Hrvatska
Hungari

HU - Magyarorszag
Irlandé

IE - Eire/Ireland
Itali

IT - Italia

Lituani

LT - Lietuva
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Luksemburg
LU - Luxembourg

Letoni

LV - Latvija
Malté

MT - Malta
Holandé

NL - Nedetland
Norvegji

NO - Norge
Poloni

PL - Polska
Portugali

PT - Portugal
Rumani

RO - Romania
Suedi

SE - Sverige
Sllovaki

SK - Slovensko
Slloveni

SI - Slovenija

Neni 6
Periudha e ekzekutimit té késaj Marréveshjeje

Periudha e ekzekutimit té késaj Marréveshjeje fillon me hyrjen né fuqgi ose me zbatimin e pérkohshém
té saj, né pérputhje me nenin 58 té késaj Marréveshjeje dhe pérfundon 15 vjet pas késaj date.

Pjesa e dyté
Zbatimi i Programit

Seksioni njé - Rregullat e zbatueshme pér té gjithé Programin

Neni 7
Parimet e zbatimit

1. Programi zbatohet né menaxhim té pérbashkét me shtetin anétar pérkatés, né pérputhje me parimet
e pérmendura né nenin 63 té Rregullores Financiare dhe né pérputhje me kushtet e pérgjithshme té
parashikuara né kété Marréveshje, legjislacionin né fuqi té Paléve, dokumentet e Programit dhe
konfirmimin me shkrim nga Shqipéria lidhur me pjesémarrjen e saj né Program pér periudhén e
financimit 2021-2027.

2. Vendet pjesémarrése bashképunojné plotésisht me autoritetet e pérbashkéta té programit, té
renditura né nenin 12 t€ késaj Marréveshjeje, me qéllim zbatimin e Programit dhe mbéshtesin
funksionimin efikas té sistemeve té menaxhimit dhe kontrollit, si¢ pércaktohet né seksionin pesé té késaj
Marréveshjeje.

3. Dispozitat zbatuese, té tilla si kérkesat formale né drejtim té pérfituesve, rregullat pér vlerésimin e
projektit, miratimin, kontraktimin dhe legjitimitetin e shpenzimeve, si dhe procedurat e raportimit dhe
pagesés, jané pércaktuar né dokumentet e renditura né nenin 3 t€ késaj Marréveshjeje. Kéto dispozita
zbatuese jané detyruese pér zbatimin e Programit.



Neni 8
Parimet horizontale

Palét garantojné respektimin e parimeve dhe té té drejtave té pérmendura né nenin 9 té Rregullores
(BE) 2021/1060.

Neni 9
Parimi i partneritetit

Né pérputhje me nenin 8 té Rregullores (BE) 2021/1060 dhe me Kodin Evropian té Sjelljes pér
Partneritetet, t€ krijuar nga Rregullotja e Deleguar ¢ Komisionit (BE) nr. 240/2014, Palét organizojné
dhe véné né zbatim njé partneritet gjithépérfshirés né pérputhje me kuadrin e tyre institucional dhe ligjor,
duke marré né konsideraté karakteristikat specifike té€ Programit.

Neni 10
Zhvillimi i territorit

Programi mund té ofrojé mbéshtetje pér zhvillimin e integruar té territorit né pérputhje me nenet 20
dhe 21 té Rregullores (BE) 2021/1059 dhe nenet 28 deri né 34 té Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 11
Ndérprerja e Programit

1. Ky Program ndérpritet ose alokimet né kété Program reduktohen né pérputhje me rregullat e
Rregullores (BE) 2021/1059:

a) nése asnjé prej vendeve partnere t€ mbuluara nga Programi nuk e ka nénshkruar marréveshjen
pérkatése té financimit brenda datés 31 dhjetor t€ vitit g€ pason vitin né té cilin éshté kryer angazhimi i
paré buxhetor; ose

b) nése Programi nuk mund té zbatohet si¢ €shté planifikuar pér shkak té problemeve né marrédhéniet
ndérmjet vendeve pjesémarrése; ose

¢) né ¢do rast tjetér té justifikuar si¢ duhet.

2. Shteti anétar pjesémarrés dhe, sipas rastit, vendet e tjera partnere pjesémarrése kérkojné:

a) ndérprerjen e Programit Interreg, vecanérisht né rastet kur sfidat kryesore t€ pérbashkéta té
zhvillimit nuk mund t€ arrihen pa pjesémarrjen e atij vendi partner;

b) reduktimin e alokimeve né Programin Interreg, né pérputhje me rregullat dhe procedurat né fuqi;
ose

¢) vazhdimin e Programit Interreg pa pjesémartjen e atij vendi partner.

3. Komisioni mund té vendosé ndérprerjen e Programit, né pérputhje me rregullat dhe procedurat né
fuqi t€ pérmendura né Rregulloren (BE) 2021/1059, pérpara datés sé pérfundimit té periudhés sé
ckzekutimit, me kérkesé té Komitetit t€ Monitorimit apo té shtetit anétar pjesémarrés, ose me iniciativén
e tij pasi té keté informuar Komitetin e Monitorimit.

Seksioni dy - Autoritetet dhe organet e Programit

Neni 12.1
Lista e autoriteteve té Programit

Programi menaxhohet dhe zbatohet né pérputhje me rregullat pér sistemet e menaxhimit dhe
kontrollit t¢ pérmendura né Rregulloren (BE) 2021/1060 dhe Rregulloren (BE) 2021/1059, nga
autoritetet ¢ méposhtme té Programit: Autoriteti Menaxhues i pérmendur né nenin 12, paragrafi 3, i
mbéshtetur nga sekretariati i pérbashkét i pérmendur né nenin 12, paragrafi 4, organi pérgjegjés pér



funksionin e kontabilitetit, i pérmendur né nenin 12, paragrafi 6 dhe Autoriteti i Auditimit i pérmendur
né nenin 12, paragrafi 7.

Autoriteti kombétar i Shqipérisé i pérmendur né nenin 12, paragrafi 3 bashképunon me autoritetet e
programit.

Neni 12.2
Komiteti i Monitorimit

1. Né bashképunim me Autoritetin Menaxhues, Palét krijojné njé komitet pér té€ monitoruar zbatimin
e Programit (“Komiteti i Monitorimit”), brenda tre muajve nga data e njoftimit t€ shtetit anétar
pjesémarrés mbi vendimin e Komisionit qé miraton Programin né pérputhje me nenin 28, paragrafi 1 té
Rregullores (BE) 2021/1059.

2. Pérbérja e Komitetit t&¢ Monitorimit té Programit miratohet bashkérisht nga partnerét e Programit
dhe bazohet né numrin e shteteve anétare pjesémarrése, si dhe t€ vendeve t€ treta dhe vendeve partnere
né Program.

3. Pérbérja e komitetit garanton gjithashtu njé pérfagésim té ekuilibruar té:

a) autoriteteve pérkatése, duke pérfshiré té€ organeve ndérmjetése;

b) organeve té krijuara bashkérisht né té gjithé zonén e Programit ose q¢ mbulojné njé pjesé té€ zonés
sé¢ Programit, ku pérfshihen Grupimi Evropian 1 Bashképunimit Territorial (GEBT); dhe

c) pérfagésuesve té partneréve té Programit t€ pérmendur né nenin 9.

4. Funksionet e Komitetit t¢ Monitorimit pércaktohen né nenin 30 té Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.3
Autoriteti Menaxhues dhe Autoriteti Kombétar

1. Né pérputhje me nenin 45, paragrafi 1 dhe 3 té Rregullores (BE) 2021/1059, vendet pjesémartése
kané pércaktuar Agence Nationale pour la Cohésion des Territoires (ANCT), si Autoritetin e vetém
Menaxhues, pér géllimet e nenit 71 t€ Rregullores (BE) 2021/1060.

2. Funksionet e Autoritetit Menaxhues pércaktohen né nenin 46 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

3. Shqipéria ka pércaktuar Agjenciné Shtetérore té Programimit Strategjik dhe Koordinimit té
Ndihmés, né varési té Kryeministrit, si Autoritetin Kombétar qé ka pérgjegjésiné absolute pér zbatimin
e Programit né territorin e saj dhe qé garanton bashképunimin me Autoritetin Menaxhues, autoritetet e
tjera té programit, Komitetin e Monitorimit dhe Komisionin.

4. Autoriteti Kombétar mbéshtet Autoritetin Menaxhues né t€ gjitha detyrat e tij ruting, té tilla si
menaxhimi 1 programit, verifikimet e lidhura me menaxhimin, menaxhimi financiar, monitorimi,
raportimi, vlerésimi dhe komunikimi.

5. Pérfaqgésuesi i Komitetit t¢ Monitorimit nga Shqipéria, i cili pérfagéson Autoritetin Kombétar, si
dhe zévendési i tij, jané personat kryesoré té kontaktit pér autoritetet dhe organet drejtuese té Programit
lidhur me zbatimin e Programit né Shqipéri.

0. Autoriteti Kombétar i Shqipérisé éshté identifikuar si pika e kontaktit pér Autoritetin Menaxhues
(“pika e kontaktit”), pér té dhéné informacion rreth Programit, thirrjeve pér propozime, projekteve
aktuale dhe arritjeve pér pérfituesit dhe partnerét e mundshém.

7. Pika e kontaktit mbéshtet Autoritetin Menaxhues dhe partnerét lidhur me detyrat e parashikuara
né nenin 36, paragrafét 2 deri né 6.

Neni 12.4
Sekretariati i Pérbashkét dhe zyra e degés

1. Autoriteti Menaxhues, pas konsultimit me vendet pjesémarrése, krijon njé Sekretariat té€ Pérbashkét,
stafi i té cilit pasqyron partneritetin e Programit, né pérputhje me nenin 406, paragrafi 2 t€ Rregullores
(BE) 2021/1059.

2. Sekretariati 1 pérbashkét, duke pérfshiré edhe zyrat e degéve, asiston Autoritetin Menaxhues dhe
Komitetin e Monitorimit né kryerjen e funksioneve té tyre pérkatése. Sekretariati i pérbashkét jep
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gjithashtu informacione pér pérfituesit e mundshém lidhur me mundésité e financimit né kuadér té
Programit, si dhe asiston pérfituesit dhe partnerét né zbatimin e operacioneve né pérputhje me nenin 40,
paragrafi 2 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.5
Kontrollori Kombétar

1. Duke deroguar nga germa “a” e nenit 74, paragrafi 1 t€ Rregullores (BE) 2021/1060 dhe pa cenuar
nenin 45, paragrafi 5 té késaj Rregulloreje, shtetet anétare dhe sipas rastit, vendi i treté, vendi partner ose
njé vend dhe territor jashté Evropés (OCT) qé marrin pjesé né Programin Interreg, mund té vendosin
qé verifikimet e lidhura me menaxhimin, t€ pérmendura né germén “a” t€ nenit 74, paragrafi 1 té
Rregullores (BE) 2021/1060, t€ kryhen pérmes organit ose personit kompetent t€ caktuar pér kété géllim
nga secili shtet anétar né territorin e tij (“Kontrollori Kombétar”).

Shqipéria ka caktuar né funksionin e Kontrollorit Kombétar njé strukturé té kontraktuar nga
Autoriteti Kombétar, e cila do té mbéshtesé Autoritetin Menaxhues gjaté detyrave té tij té kontrollit,
vecanérisht pér kryerjen e verifikimeve té lidhura me menaxhimin né territorin shqiptar.

2. Pas emérimit, Kontrollori Kombétar kryen verifikimet e lidhura me menaxhimin né pérputhje me
paragrafét 3 deri né 9 t€ nenit 46 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.6
Funksioni i kontabilitetit

Agence Nationale pour la Cohésion des Territoires (ANCT) ngarkohet me realizimin e Funksionit té
Kontabilitetit né pérputhje me nenin 47 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.7
Autoriteti i Auditimit dhe Grupi i Audituesve

1. Vendet pjesémarrése kané pércaktuar autoritetin publik Komisionin Ndérministror pér
Koordinimin e Kontrolleve (Commission Interministérielle de Coordination des Controles des
Opérations cofinancées par les Fonds Européens (CICC)), me seli né Francé, si Autoritetin e vetém té
Auditimit.

2. Njé grup audituesish asiston Autoritetin e Auditimit, 1 cili pérbéhet nga pérfagésues nga njézeté e
shtaté vendet anétare té BE-sé, dy shtetet partnere dhe pesé vendet kandidate, té cilét do té jené pérgjegijés
pér auditimet e kryera né territorin e tyre pérkatés.

3. Si pérfagésues té saj né Grupin e Audituesve Shqipéria ka caktuar Agjenciné e Auditimit té
Programeve té Asistencés té Akredituar nga Bashkimi Evropian.

4. Funksionet e Autoritetit t¢ Auditimit dhe t€ Grupit té Audituesve pérshkruhen né nenin 48 té
Rregullores (BE) 2021/1059.

Seksioni tre - Dispozitat e legjitimitetit

Neni 13
Hierarkia e rregullave té legjitimitetit

Legjitimiteti i operacioneve dhe shpenzimeve né kuadér t€ Programit rregullohet nga nenet 63 deri
né 68 t€ Rregullores (BE) 2021/1060, nenet 5 dhe 7 t€ Rregullores (BE) 2021/1058 dhe nenet 37 deti né
44 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 14
Partneriteti i projektit



Partneriteti né operacionet e zbatuara né kuadér té késaj Marréveshjeje garantohet né pérputhje me
nenin 23 t€é Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 15
Pérzgjedhja e projektit

Operacionet pérzgjidhen né pérputhje me rregullat e pércaktuara né nenin 22 té Rregullores (BE)
2021/1059.

Komiteti i Monitorimit pércakton dhe zbaton kritere dhe procedura jodiskriminuese dhe transparente,
garanton aksesueshmériné pér personat me aftési t€ kufizuara dhe baraziné gjinore, si dhe vepron né
pérputhje me Konventén Evropiane pér té€ Drejtat e Njeriut dhe Protokollet 1, 4, 6, 7, 12, 13 dhe 16 té
saj, si dhe me nenin 14 té€ Deklaratés Universale t€ té Drejtave t€ Njeriut dhe né pérputhje me
Marréveshjen e Parisit dhe Objektivat e Zhvillimit t€ Qéndrueshém té OKB-sé.

Neni 16
Rregullat e prokurimit té aplikuara nga subjektet qé zbatojné operacione né kuadér té
Programit

NEé rastet kur zbatimi 1 njé operacioni kérkon prokurimin e shérbimit, lidhjen e kontratave té furnizimit
ose té punéve nga njé pérfitues nga Shqipéria, atéheré zbatohen procedurat e prokurimit té pércaktuara
né shtojcén 1L

Seksioni katér - Dispozitat financiare

Neni 17
Dispozita té pérgjithshme

Né pérputhje me parimet e menaxhimit té¢ géndrueshém financiar, buxheti i Programit zbatohet né
njé ményré té tillé qé garanton ekzekutimin e duhur dhe efikas té masave té financuara nga buxheti, né
pérputhje me aktet bazé t€ pérmendura né nenin 2, paragrafi 1.

Neni 18
Angazhimet buxhetore

Bazuar né vendimin zbatues t€¢ Komisionit C(2022) 6771 g€ miraton Programin (“vendimi pér
miratimin e programit”), Komisioni realizon angazhime buxhetore té fondeve Interreg né késte vjetore
pér secilin Fond, gjaté periudhés 1 janar 2022-31 dhjetor 2027.

Neni 19
Pagesat

1. Pagesat nga Komisioni do té marrin formén e financimit paraprak, pagesave té pérkohshme dhe
pagesave té bilancit t€ llogarive pér vitin kontabél.

Né pérputhje me nenin 51, paragrafi 2 t€ Rregullores (BE) 2021/1059, Komisioni e paguan financimin
paraprak bazuar né mbéshtetjen totale nga secili fond Interreg, si¢ pércaktohet né vendimin e Komisionit
g€ miraton ¢do program Interreg sipas nenit 18 té€ Rregullores (BE) 2021/1059, né varési té fondeve té
disponueshme, né késtet vietore vijuese dhe pérpara datés 1 korrik té viteve 2022—-20206, ose né vitin e
vendimit miratues, jo mé voné se 60 dité pas miratimit té atij vendimi:

a) 2021: 1%;

b) 2022: 1%;

c) 2023: 3%;

d) 2024: 3%;

e) 2025: 3%



f) 2026: 3%.

Kur realizon njé financim paraprak, Komisioni merr né konsideraté nevojat aktuale financiare té
Programit.

2. Kontributi nga Fondet Interreg pér Programin paguhet né njé llogari t€ vetme pa nénllogari
kombétare, e cila menaxhohet nga Zyra e Funksionit té Kontabilitetit né ANCT, i cila éshté organi
pérgjegjés pér funksionin e kontabilitetit.

3. Aplikimet pér pagesa dorézohen prané ANCT, organi pérgjegjés pér funksionin e kontabilitetit.

4. Zyra e Funksionit t¢ Kontabilitetit né ANCT, i cili éshté organi pérgjegjés pér funksionin e
kontabilitetit, si rregull i pérgjithshém, i paguan partnerit kryesor ose té vetém shumat e plota, jo mé voné
se 80 dité nga data e dorézimit t€ pretendimit pér pagesé nga pérfituesi kryesor ose i vetém, pérveg kur
Shqipéria éshté subjekt i masave kufizuese té BE-sé.

Megjithaté, afati prej 80 ditésh mund té ndérpritet nése informacioni i dorézuar nga pérfituesi kryesor
ose 1 vetém, nuk i krijon mundésiné Zyrés sé¢ Funksionit t¢ Kontabilitetit né ANCT, e cila éshté
pérgjegjése pér funksionin e kontabilitetit, ¢ té€ pércaktojé nése shuma duhet paguar.

Neni 20
Ndérprerja e afateve té pagesave

1. Komisioni mund té€ ndérpresé afatin e pagesés pér njé periudhé maksimale prej 6 muajsh nése
pérmbushet njé nga kushtet né vijim:

a) ka prova gé sugjerojné njé mangési té€ réndé pér té cilén nuk jané marré masa korrigjuese;

b) Komisioni duhet té kryejé verifikime shtesé pas martjes sé informacionit se shpenzimi né njé
aplikim pér pagesé mund té jeté i lidhur me njé parregullsi.

2. Autoriteti Menaxhues mund t€ bjeré dakord qé ta zgjasé me 3 muaj periudhén e ndérprerjes.

Neni 21
Pezullimi i pagesave

1. Komisioni mund té pezullojé té gjitha pagesat ose njé pjesé té tyre pasi t'i keté dhéné Autoritetit
Menaxhues mundésiné pér té paraqitur konstatimet e tij, nése pérmbushet njé nga kushtet né vijim:

a) Autoriteti Menaxhues nuk ka ndérmarré veprimet e nevojshme pér té korrigjuar situatén qé ka
shkaktuar njé ndérprerje sipas nenit 20;

b) ekziston njé mangési e réndé;

c) shpenzimi né aplikimet pér pagesa éshté i lidhur me njé parregullsi qé nuk éshté korrigjuar;

d) Komisioni ka dhéné njé opinion té arsyetuar lidhur me njé proceduré shkeljeje (sipas nenit 258 té
TEFBE-s€) pér njé ¢éshtje qé vendos né rrezik ligishmériné dhe rregullsiné e shpenzimit.

2. Komisioni i jep fund pezullimit té té gjithé pagesave ose té€ njé pjese prej tyre kur Autoriteti
Menaxhues ka marré masat pér té korrigjuar elementét e pérmendur né paragrafin 1.

Neni 22
Rimbursimi i asistencés teknike

1. Asistenca teknike né kété Program rimbursohet nga Komisioni pér Autoritetin Menaxhues né
formén e njé norme té sheshté duke aplikuar pérqgindjet e pércaktuara né paragrafin 2 pér shpenzimet
legjitime té pérfshira né ¢do aplikim pér pagesé (sipas germave “a” ose “c” té€ nenit 91, paragrafi 3 té
Rregullores (BE) 2021/1060, sipas rastit).

2. Pérgindja e Fondeve Interreg qé do té rimbursohen pér asistencé teknike éshté 8,00% e shumés sé

paguar pér projektet.

Neni 23
Dorézimi dhe shqyrtimi i llogarive

10



Procedura e dorézimit dhe shqyrtimit té llogarive éshté né pérputhje me rregullat e pércaktuara né
kapitullin II ¢€ titullit VII té Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 24
Anulimet

Komisioni zbaton rregullat pér procedurén e anulimeve dhe pér pérjashtimet nga rregullat pér
anulimin, si¢ pércaktohet né nenin 105 deri né 107 té€ Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 25
Dispozitat e kémbimit valutor dhe transferimi i fondeve

1. Né pérputhje me nenin 38, paragrafi 5 té Rregullores (BE) 2021/1059, shpenzimet e paguara né
njé monedhé té ndryshme nga euro konvertohen né euro nga ¢do partner duke pérdorur normén e
kémbimit mujor kontabél té¢ Komisionit, t€ dités kur shpenzimi né fjalé éshté dorézuar pér verifikim.

2. Shqipéria merr masa pér t'u mundésuar pérfituesve shqiptaré, sipas rastit:

a) q€ t€ marrin fondet e ofruara né kuadér té kontributit financiar t€ BE-sé pér géllime té Programit
dhe té hapin llogari bankare specifike, duke pérfshiré llogarité né euro;

b) qé té béjné pagesa né pérputhje me kérkesat kontraktuale pér zbatimin e t€ gjitha aktiviteteve té

nevojshme pér zbatimin e operacionit, duke pérfshiré mundésiné e pérfituesit kryesor qé té rishpérndajé
shumén e grantit pér pérfituesit e tjeré.

Seksioni pesé - Menaxhimi i géndrueshém financiar né lidhje me zbatimin e Programit

Neni 26
Dispozita té pérgjithshme

1. Palét respektojné parimet e menaxhimit t€ géndrueshém financiar, transparencés dhe
mosdiskriminimit, si dhe garantojné vizibilitetin e veprimeve té BE-sé gjaté menaxhimit t€ fondeve té
BE-sé. Pér kété qéllim, Palét pérmbushin detyrimet e tyre pérkatése té kontrollit dhe auditimit, si dhe
marrin pérsipér pérgjegjésité pérkatése té pércaktuara né kété Marréveshje.

2. Vendet pjesémarrése bien dakord pér njé sistem menaxhimi dhe kontrolli pér Programin, né
pérputhje me nenet 69 deri né 72, 74 deri né 76 dhe 78 deri né 82 t&€ Rregullores (BE) 2021/1060 dhe
nenet 22, 30, paragrafi 2 dhe 46 deti né 49 té Rregullores (BE) 2012/159 dhe me dokumentin “Pérshkrim
1 sistemeve t€ menaxhimit, financiare dhe té kontrollit”, si dhe garantojné funksionimin e tij né pérputhje
me menaxhimin e géndrueshém financiar dhe kérkesat kryesore té renditura né shtojcén XI té
Rregullores 2021/1060.

3. Pér géllime té zbatimit té kétij seksioni, autoritetet dhe organet e Programit bashképunojné
ngushtésisht me Palét né pérputhje me ligjet dhe rregulloret e tyre pérkatése.

4. Gjaté ushtrimit té detyrave té tyre né territorin e Shqipérisé, autoritetet e Programit, agjentét e BE-
s¢ dhe organet hetimore té BE-sé veprojné né pérputhje me legjislacionin shqiptar.

5. Gjaté ekzekutimit t€ detyrave té lidhura me zbatimin e buxhetit, Palét marrin té gjitha masat e
nevojshme dhe té pérshtatshme, duke pérfshiré masat ligjore, rregullatore dhe administrative, pér té
mbrojtur me efikasitet interesat financiare té¢ BE-sé.

Neni 27
Qéllimi i verifikimeve té lidhura me menaxhimin

Kontrollori Kombétar shqiptar, me mbéshtetjen e Autoritetit Kombétar, kryen verifikime té lidhura
me menaxhimin né territorin e tij pér té verifikuar se:

a) produktet dhe shérbimet e bashkéfinancuara jané ofruar,

b) operacionet jané né pérputhje me nenin 74, paragrafi 1, germa “a” t€ Rregullores (BE) 2021/1060,
me Programin dhe me kushtet pér mbéshtetjen e operacionit.
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Autoriteti Menaxhues sigurohet se shpenzimet e pérfituesve qé marrin pjesé né njé operacion jané
verifikuar nga Kontrollori Kombétar.

Neni 28
Procedurat e auditimit dhe shqyrtimit

1. Bashkimi Evropian ka té drejtén té kryejé procedura té pérshtatshme teknike, shkencore dhe
financiare t€ lidhura me auditimin dhe shqyrtimin, duke pérfshiré pér té realizuar kontrolle né terren né
pérputhje me nenet 48 dhe 49 t€ Rregullores (BE) 2021/1059 dhe nenin 79 t€ Rregullores (BE)
2021/1060, né ambientet e ¢do personi fizik qé banon né Shqipéti ose té ¢do personi juridik té themeluar
né Shqipéri dhe qé merr fonde té BE-sé, si dhe té ¢do pale té treté té pérfshiré né zbatimin e fondeve té
Bashkimit Evropian qé banon né Shqipéri ose té themeluar né Shqipéri.

Kéto shqyrtime dhe auditime mund t€ kryhen nga agjentét e institucioneve dhe organeve té Bashkimit
Evropian, né veganti t&¢ Komisionit, Zyrés Evropiane Kundér Mashtrimit (ZEKM), Gjykatés Evropiane
té Audituesve, Zyrés sé Prokurorit Publik Evropian (ZPPE), ose nga persona té tjeré té mandatuar nga
Komisioni né pérputhje me dispozitat e legjislacionit né fuqi té BE-sé.

2. Agjentét e institucioneve dhe organeve té BE-sé, né vecanti agjentét ¢ Komisionit, t€¢ ZEKM-sé
dhe t€ Gjykatés Evropiane té Audituesve, si dhe personat e tjeré té mandatuar nga Komisioni, kané
aksesin e duhur né ambiente, punime dhe dokumente (né versionet elektronike, versionet fizike, ose né
té dyja), si dhe né té gjithé informacionin e nevojshém pér té realizuar kéto auditime, shqyrtime dhe
kontrolle, si¢c pérmendet né paragrafin 1, né pérputhje me nenin 82 t€ Rregullores (BE) 2021/1060 dhe
nenin 40 té késaj Marréveshjeje. Ky akses pérfshin té drejtén pér t€ marré kopje fizike ose elektronike
dhe ekstrakte té¢ ¢do dokumenti ose pérmbajtje nga ¢do instrument i t€ dhénave qé zotérohet nga
personat fiziké ose juridiké té€ audituar ose nga pala e treté e audituar.

3. Shqipéria nuk pengon ose nuk krijon pengesa t€ panevojshme lidhur me zbatimin e té drejtés pér
t€ hyré né Shqipéri dhe pér té aksesuar ambientet e personave té audituar qé zotérojné agjentét dhe
personat e tjeré t€ pérmendur né paragrafin 2, té cilét jané té€ mandatuar pér té realizuar kontrolle né
terren pér géllime t€ ushtrimit té€ detyrave té tyre té pérmendura né kété nen.

4. Agjentéve dhe personave t€ tjeré té pérmendur né paragrafin 2 u jepet akses né té gjitha
informacionet dhe dokumentet e kérkuara, pér géllime t€ ushtrimit té detyrave té tyre t€ pérmendura né
kété nen, me kusht qé t&€ mbrohen sekretet tregtare dhe té€ ruhet konfidencialiteti 1 hetimeve lidhur me
palét e treta, né pérputhje me nenin 72, paragrafi 1, germa “e” dhe shtojcén XII (seksioni 1.5), shtojcén
XIV (seksionet 1.1 dhe 2.4), shtojcén XV (seksionet 2.4, germa “g” dhe 2.5) dhe shtojcén XVI (seksioni
4.1.6) t¢é Rregullores (BE) 2021/1060 gé zbatohet pér agjentét dhe personat e tjeré té pérmendur né
paragrafin 2. Dokumentet duhet té jené té aksesueshme dhe té regjistruara né njé ményré té tillé qé lejon
inspektimin e lehté té tyre.

5. Agjencia Shqiptare e Auditimit té Programeve té Asistencés t€ Akredituar nga Bashkimi Evropian
dhe, sipas rastit, autoritetet e programit, njoftohen mbi kontrollet né terren nga agjentét ose audituesit e
jashtém té caktuar ose té mandatuar nga Autoriteti Menaxhues, Autoriteti i Auditimit, Komisioni, ZEKM
ose Gjykata Evropiane e Audituesve.

0. Pavarésisht pezullimit ose zgjidhjes sé késaj Marréveshjeje sipas neneve 54 dhe 55, shqyrtimet dhe
auditimet e parashikuara né kété nen mund t€ kryhen edhe pér 5 vjet pas datés sé hyrjes né fuqi té
pezullimit ose zgjidhjes sé¢ Marréveshjes.

Neni 29
Auditimet nga Autoriteti i Auditimit dhe Grupi i Audituesve

Né pérputhje me nenet 48 dhe 49 té Rregullores (BE) 2021/1059, Autoriteti i Auditimit do té asistohet
nga pérfaqésuesi shqiptar né Grupin e Audituesve t€ Programit dhe éshté pérgjegjés pér kryerjen e njé
numri té pérshtatshém auditimesh, duke pérfshiré ato mbi operacionet dhe auditimet e llogarive né
territorin e tij, pér t'1 ofruar Komisionit garanci té pavarur se sistemet e menaxhimit dhe kontrollit
funksionojné me efikasitet dhe se shpenzimet e pérfshira né llogarité e dorézuara prané Komisionit jané
té ligjshme dhe té rregullta.
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Neni 30
Parandalimi dhe zbulimi i parregullsive, mashtrimit dhe veprave té tjera penale, qé prekin
interesat financiare t&€ Bashkimit Evropian

1. Autoriteti Kombétar dhe Kontrollori Kombétar qé mbéshtesin Autoritetin Menaxhues, garantojné
ligishmériné dhe rregullsiné e shpenzimeve té pérfshira né llogarité e dorézuara prané Komisionit dhe
marrin té€ gjitha masat e nevojshme pér parandalimin, zbulimin dhe raportimin e parregullsive dhe
veprimtarive mashtruese lidhur me Programin.

2. Autoriteti Kombétar, Kontrollori Kombétar dhe pérfagésuesi shqiptar né Grupin e Audituesve
bashképunojné me Komisionin, ZEKM-né, Gjykatén Evropiane té¢ Audituesve (GJEA) dhe autoritetet
e programit pér té gjitha ¢éshtjet lidhur me zbulimin dhe raportimin e parregullsive, duke pérfshiré edhe
ato qé lidhen me ¢do mashtrim té dyshuar apo té konstatuar dhe me rikuperimin e shumave té paguara
jo né ményrén e duhur.

3. Korrigjimet financiare nga Autoriteti Menaxhues ose Komisioni béhen né pérputhje pérkatésisht
me nenet 33 ose 34.

4. Rikuperimi i shpenzimeve té parregullta, duke pérfshiré pérmes kompensimit, nga Komisioni,
Autoriteti Menaxhues dhe partneri kryesor béhet si¢ pércaktohet né nenin 32.

5. Autoritetet dhe organet e renditura né paragrafin 2 vendosin, rast pas rasti, nése do t’i realizojné
bashkérisht inspektimet dhe kontrollet né terren, duke pérfshiré edhe né rastet kur té dyja palét jané
kompetente pér té realizuar hetime.

0. Kur njé pérfitues shqiptar ose njé tjetér palé e treté e kundérshton inspektimin ose kontrollin né
terren, at€éheré Autoriteti Kombétar ose pérfagésuesi né Grupin e Audituesve, duke vepruar né pérputhje
me rregullat dhe rregulloret kombétare, asiston Komisionin ose ZEKM-né, GJEA-né ose autoritetet e
Programit, me qgéllim qé t'u lejojé pérmbushjen e detyrés sé tyre né realizimin e té gjitha inspektimeve
ose kontrolleve né terren. Kjo asistencé pérfshin marrjen e masave té pérkohshme té pérshtatshme pér
t€ mbrojtur interesat financiaré t€ Bashkimit Evropian, té cilat nuk duhet té jené mé pak efikase se masat
e zbatueshme né pérputhje me legjislacionin e brendshém pér té mbrojtur interesat financiare kombétare,
duke pérfshiré masat e nevojshme pér mbrojtjen e evidencave.

7. Komisioni ose ZEKM-ja, GJEA-ja apo Autoriteti Menaxhues informojné autoritetet shqiptare mbi
rezultatin e kétyre kontrolleve dhe inspektimeve. Né vecanti, Komisioni ose ZEKM-i i raporton
Autoritetit Menaxhues dhe Autoritetit Kombétar, sa mé shpejt té jeté e mundur, ¢do fakt ose dyshim né
lidhje me ndonjé parregullsi té identifikuar gjaté inspektimit ose kontrollit né terren.

8. Neni 30, paragrafi 2 zbatohet gjithashtu pér kontrollet dhe inspektimet e parashikuara né paragrafét
4 deri né 6 té kétij neni.

9. Pér géllime té zbatimit té€ duhur té kétij neni, Komisioni apo ZEKM-i, ose autoritetet e Programit
dhe Autoriteti Kombétar, Kontrollori Kombétar dhe pérfagésuesi shqiptar né Grupin e Audituesve
shkémbejné rregullisht informacion dhe, me kérkesé t€ njérés prej Paléve né kété Marréveshje,
konsultohen me njéri-tjetrin, pérvegse kur dicka e tillé éshté e ndaluar nga legjislacioni i BE-sé ose nga
ligjet dhe rregulloret shqiptare.

10. Informacioni i shkémbyer ndérmjet Komisionit ose ZEKM-sé, autoriteteve té Programit dhe
Autoritetit Kombétar, trajtohet né pérputhje me nenet 40 dhe 41.

Neni 31
Raportimi i parregullsive

Autoriteti Kombétar, Kontrollori Kombétar dhe pérfagésuesi shqiptar né Grupin e Audituesve i
raportojné Autoritetit Menaxhues dhe Autoritetit té Auditimit parregullsité, duke pérfshiré mashtrimin,
né pérputhje me kriteret pér pércaktimin e rasteve té parregullsive qé duhen raportuar, té¢ dhénat qé
duhen siguruar dhe formatin e raportimit t€ pércaktuar né pikén 1.3 té seksionit 1 té shtojcés III té
Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 32
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Rikuperimi

Autoriteti Menaxhues dhe autoritetet e vendeve pjesémarrésve respektojné detyrimet e tyre té
rikuperimit si¢ pércaktohet né nenin 52 té Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 33
Korrigjimet financiare nga Autoriteti Menaxhues

Né pérputhje me nenin 103 t€ Rregullores (BE) 2021/1060, vendet pjesématrése mbrojné buxhetin
e Bashkimit Evropian dhe aplikojné korrigjime financiare duke anuluar té gjithé ose njé pjesé té
mbéshtetjes nga fondet pér njé operacion ose program né rastet kur konstatohen shpenzime té
patregullta. Ata duhet t€ informojné Komisionin rreth ¢do shpenzimi té identifikuar dhe/ose té raportuar
si té parregullt nga autoritetet kompetente kombétare, duke pérfshiré edhe rastet e shpenzimeve qé
thjesht dyshohen si té parregullta.

Neni 34
Korrigjimet financiare nga Komisioni

Né pérputhje me rregullat dhe procedurat e pércaktuara né nenin 104 té€ Rregullores (BE) 2021/1060,
Komisioni realizon korrigjime financiare duke reduktuar mbéshtetjen nga fondet pér njé program, né
rastet kur del né pérfundimin se:

a) ekziston njé mangési e réndé qé ka véné né rrezik fondet qé jané paguar pér Programin;

b) shpenzimet né llogarité e pranuara jané té parregullta dhe nuk jané zbuluar dhe raportuar nga
Autoriteti Menaxhues;

c) Autoriteti Menaxhues nuk ka vepruar né pérputhje me detyrimet e tij sipas nenit 33 pér té zbuluar
dhe raportuar shpenzimet e konstatuara apo t€ dyshuara si té parregullta nga autoritetet kompetente
kombétare, pérpara hapjes sé procedurés sé korrigjimit financiar nga Komisioni.

Seksioni gjashté - Dispozita t€ ndryshme ligjore

Neni 35
Lehtésimi 1 1éshimit té vizave

1. Shqipéria lehtéson léshimin e vizave pér personelin e autoriteteve dhe organeve drejtuese té
Programit, té renditura né nenin 12 té késaj Marréveshjeje, si dhe pér pérfituesit e parashikuar né nenin
2, paragrafi 9, té Rregullores (BE) 2021/1060, pér udhétimet e lidhura me zbatimin dhe menaxhimin e
Programit dhe té késaj Marréveshjeje. Vizat jepen sa mé shpejt gé t€ jeté e mundur.

2. Paragrafi 1 zbatohet, sipas rastit, pér personat e tjeré fiziké dhe pér personat qé pérfagésojné
personat juridiké té cilét marrin pjesé né zbatimin e operacioneve.

3. Komisioni inkurajon shtetet anétare pjesémarrése qé té lehtésojné, né kushte té barabarta, 1éshimin
e vizave pér té€ gjithé aktorét e pérmendur né paragrafét 1 dhe 2 t€ kétij neni nga Shqipéria pér udhétimet
e lidhura me zbatimin e Programit dhe té késaj Marréveshjeje.

Neni 36
TVSH-ja, detyrimet e akcizés, detyrimet doganore dhe tatimet e tjera indirekte

Tatimin mbi vletén e shtuar (“I'VSH”), detyrimet e akcizés, detyrimet doganore dbe tatimet e tjera
indirekte nuk pérfshihen né mbéshtetjen e Bashkimit Evropian, me pérjashtim t€ fondeve pér

({2

operacionet, investimet dhe pér projektet e vogla té renditura né nenin 64, paragrafi 1, germa “c” té
Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 37
Lejet dhe autorizimi
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1. Autoriteti kompetent shqiptar, né pérputhje me legjislacionin e brendshém, siguron né kohén e
duhur té gjitha lejet e nevojshme ose autorizimet e kérkuara pér zbatimin e operacioneve né kuadér té
késaj Marréveshjeje né Shqipéri dhe, né vecanti, pér t't mundésuar Autoritetit Menaxhues qé t’i 1éshojé
pétfituesit kryesor dokumentin e pérmendur né nenin 22, paragrafi 6 té Rregullores (BE) 2021/1059.

2. Pér sa kohé qé éshté nén kontrollin e autoriteteve shqiptare, Shqipéria garanton se kushtet pér
personat e pérmendur né nenin 35, paragrafi 1, t€ lidhura me aksesin né ato shérbime né Shqipéri qé jané
té lidhura drejtpérdrejt me zbatimin e programeve ose té aktiviteteve, jané té€ njéjta me kushtet pér
shtetasit shqiptaré, duke pérfshiré ato qé kané té béjné me tarifat.

Neni 38
Té drejtat e pronésisé intelektuale (ku pérfshihet “Pérdorimi i studimeve”)

1. Pér sa u pérket materialeve t€ komunikimit dhe vizibilitetit, vendet pjesémarrése garantojné se
Autoriteti Menaxhues do té pérfshijé né ¢do Marréveshje pér Grante, kushtet dhe klauzolat e nevojshme
né pérputhje me nenin 49, paragrafi 6, t€ Rregullores (BE) 2021/1060.

2. Pér sa i1 pérket pérftimit t€ t€ gjitha t€ drejtave t€ nevojshme t€ pronésisé intelektuale pér
teknologjiné e informacionit, studimet, skicat, planet, publikimet, patentat dhe ¢do material tjetér té
pérgatitur pér qéllime té lehtésimit té planifikimit, zbatimit, monitorimit dhe vlerésimit, vendet
pjesémarrése garantojné se Autoriteti Menaxhues do té pérfshijé né ¢do Marréveshje pér Grante, kushtet
dhe klauzolat e nevojshme né pérputhje me legjislacionin né fuqi té Paléve.

3. Shqipéria garanton se Komisioni, Qeveria e Shqipérisé ose Qeveria e Francés, apo agjentét pérkatés,
kané akses dhe té drejtén pér t'i pérdorur ose pér t'i publikuar kéto materiale. Komisioni do t’1i pérdoré
kéto materiale vetém pér qéllimet e veta, si¢ pércaktohet né pikat 2.1 deri né 2.6 té shtojcés IX té
Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 39
Disponueshméria e dokumenteve

Shqipéria garanton se pérfituesit né Shqipéri, té financuar né kuadér t€ Programit, i mbajné té gjitha
dokumentet mbéshtetése, té lidhura me njé operacion, né pérputhje me nenin 82 té Rregullores (BE)
2020/1060.

Neni 40
Pérpunimi, mbrojtja dhe transferimi i t¢ dhénave personale

1. Té dhénat personale té personave fiziké qé marrin pjesé né Program mblidhen, regjistrohen, ruhen
dhe transferohen né bazat e t€ dhénave té autoriteteve dhe organeve drejtuese té€ Programit, né pérputhje
me ligjin pérkatés pér pérpunimin e té dhénave personale té vendeve pjesémarrése.

2. Vendet pjesémarrése dhe autoritetet e Programit i pérpunojné t€ dhénat personale vetém kur digka
e tillé éshté e nevojshme pér géllime té realizimit té detyrimeve t€ tyre pérkatése né kuadér té késaj
Marréveshjeje dhe té akteve bazé té pércaktuara né nenin 2, paragrafi 1, né vecanti pér géllime té
publikimit, vlerésimit, menaxhimit financiar, verifikimeve dhe auditimeve dhe, sipas rastit, pér té
pércaktuar pérshtatshmériné e pjesémarrésve.

3. Vendet pjesémarrése, si dhe autoritetet dhe organet drejtuese té Programit garantojné mbrojtjen e
té dhénave personale né pérputhje me legjislacionin pérkatés té vendeve pjesémarrése.

4. Kéto té dhéna transferohen tek organet e kontrollit té BE-sé, té€ renditura né nenin 12 pér qéllime
té aktiviteteve t€ tyre.

Neni 41
Publikimi i informacionit
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Me pérjashtim té informacionit té mbuluar nga detyrimet pér komunikimin dhe vizibilitetin, té
pérmendura né nenet 44 dhe 45, si dhe pa cenuar nenin 28, paragrafi 4 dhe nenin 40, Palét konsultohen
me njéra-tjetrén pérpara se t€ publikojné dokumente, informacione ose materiale té tjera qé jané
drejtpérdrejt té lidhura me zbatimin e késaj Marréveshjeje.

Seksioni shtaté - Monitorimi, vlerésimi, komunikimi dhe vizibiliteti

Neni 42
Krijimi, funksionimi dhe funksionet e Komitetit t&¢ Monitorimit

Krijimi, funksionimi dhe funksionet e Komitetit t¢ Monitorimit respektojné nenet 28, 29 dhe 30 té
Rregullores (BE) 2021/1059 dhe jepen né ményré t€ detajuar né dokumentin e Programit “Rregullotja
e brendshme pér Komitetin e Monitorimit té Programit”.

Neni 43
Vlerésimi

1. Autoriteti Kombétar mbéshtet Autoritetin Menaxhues né kryerjen e detyrave té tij té lidhura me
vlerésimet gjaté periudhés sé Programit.

2. Né pérputhje me nenin 35 t€ Rregullores (BE) 2021/1059, vlerésimet jané t€ lidhura me njé ose
disa prej kritereve né vijim: efikasiteti, eficienca, réndésia, koherenca dhe vlera e shtuar e Bashkimit
Evropian dhe kané si géllim pérmirésimin e cilésisé sé hartimin dhe zbatimit té programeve.

Vlerésimet mund té mbulojné edhe kritere té tjera té réndésishme, si pérfshirja, mosdiskriminimi dhe
vizibiliteti, si dhe mund té€ mbulojné mé tepér se njé program.

Neni 44
Komunikimi

1. Autoriteti Menaxhues ka pércaktuar njé oficer komunikimi pér Programin.

2. Autoriteti Kombétar i Shqipérisé mbéshtet Autoritetin Menaxhues dhe partnerét né Shqipéri (si¢
pérmendet né nenin 8, paragrafi 1 té Rregullores (BE) 2021/1060) lidhur me detyrat e parashikuara né
kété nen.

Oficeri 1 komunikimit mbéshtet gjithashtu koordinatorin e komunikimit né Francé pér sa u pérket
detyrave t€ tij pér aktivitetet e vizibilitetit, transparencés dhe komunikimit.

3. Shqipéria mbéshtet Autoritetin Menaxhues né kryerjen e detyrave t€ tij pér té garantuar se materialet
e komunikimit dhe vizibilitetit, duke pérfshiré ato né nivel pérfituesish, vihen né dispozicion té
institucioneve, organeve, zyrave apo agjencive té Bashkimit Evropian, Autoritetit Menaxhues dhe
pérfituesve, me kérkesé dhe pa kosto shtesé ose pa njé barré té konsiderueshme administrative, dhe se
Bashkimit Evropian i jepet njé licencé falas, jo ekskluzive dhe e parevokueshme pér pérdorimin e kétyre
materialeve dhe té t€ drejtave parackzistuese té lidhura me to.

Neni 45
Vizibiliteti

1. Autoritetet e Programit dhe Shqipéria garantojné:

a) vizibilitetin e mbéshtetjes né té gjitha aktivitetet e lidhura me operacionet e mbéshtetura nga Fondet
Interreg, duke i kushtuar réndési té vecanté operacioneve me réndési strategjike;

b) se gytetaréve té vendeve pjesémarrése u komunikohet roli dhe arritjet e Fondit pérmes njé portali
té vetém né internet qé€ ofron akses né t€ gjitha programet qé pérfshijné shtetin anétar.

Ata mbéshtesin Autoritetin Menaxhues né pérmbushjen e pérgjegjésive té tij té pérmendura né nenin
49, paragrafi 2 deri né 6 t€ Rregullores (BE) 2021/1060.
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2. Autoritetet e Programit, Shqipéria dhe pérfituesit duhet té€ pérdorin termin “Interreg”, né ményré
t€ pérshtatshme dhe né pérputhje me nenin 36 té Rregullores (BE) 2021/1059, krahas emblemés sé
Bashkimit Evropian kur realizojné aktivitete vizibiliteti, transparence dhe komunikimi.

3. Pér sa u pérket fondeve pér projektet e vogla, pérfituesi, pérmes kushteve kontraktuale, garanton
se marrésit fundoré zbatojné kérkesat pér komunikimin publik té operacioneve Interreg.

Pjesa e treté
Té drejtat dhe detyrimet e ndérsjella té lidhura me zbatimin dhe menaxhimin financiar té
Programit

Neni 46
Marréveshja ndérmjet Francés (vendi ku ndodhet Autoriteti Menaxhues) dhe Shqipérisé

Autoriteti Menaxhues (AM) dhe Autoriteti Kombétar bien dakord mbi “marréveshjen zbatuese té
Interreg URBACT 1V”, qé pérfshin elementét e té drejtave dhe detyrimeve té ndérsjella té lidhura me
zbatimin dhe menaxhimin financiar té Programit, deri né masén qé kéto elemente nuk rregullohen nga
kjo Marréveshje.

NE¢ vecanti:

1. Menaxhimi 1 financimit paraprak;

2. Detyrimet pérkatése té lidhura me menaxhimin financiar dhe masat e detajuara pér pagesat;

3. Detyrimet e Shqipérisé kundrejt AM-sé sa i takon:

a) publicitetit, komunikimit dhe krijimit t€ markés;

b) pronésisé, titullit, si dhe té drejtave té pronésisé intelektuale dhe industriale;

¢) vijueshmérisé ligjore;

d) mbajtjes sé rekordeve dhe mbrojtjes sé té dhénave;

e) detyrimeve dhe afateve té raportimit;

f) verifikimeve, kontrolleve dhe auditit;

@) parregullsive dhe rikuperimeve;

h) zgjidhjes dhe rimbursimit; dhe

i) arsyeve t€ lidhura me forcén madhore.

Pjesa e katért
Dispozitat pérfundimtare

Neni 47
Adresat dhe komunikimi ndérmjet paléve

Gjuha e punés e Programit do té jeté gjuha angleze.
Té¢ gjitha komunikimet né lidhje me zbatimin e késaj Marréveshjeje do té béhen me shkrim, do t’i
referohen shprehimisht Programit dhe do té dérgohen né adresat e méposhtme:
Pér BE-né:
Komisioni Evropian;
Drejtoria e Pérgjithshme pér Politikat Rajonale dhe Urbane
1049 Bruksel
Belgjiké
Pér Francén, e pérfaqésuar ligjérisht nga kreu i Autoritetit Menaxhues té Programit:
Agence Nationale pour la Cohésion des Territoires (ANCT)
20 Av. de Ségur, 75007 Paris,
Francé
Pér Shqipériné:
Agjencia Shtetérore e Programimit Strategjik dhe Koordinimit t¢ Ndihmés
Rruga “Kuvajt”
Tirané, Shqipéri

17



Neni 48
Interpretimi i késaj Marréveshjeje

1. Né zbatim t€ ¢do dispozite té qarté qé parashikon ndryshe, termat e pérdorur né kété Marréveshje
dhe shtojcat e saj kané té njéjtin kuptim si ai g€ iu éshté dhéné né aktet bazé té pérmendura né nenin 2,
paragrafi 1.

2. Né rastet kur ka mospérputhje ndérmjet dispozitave né kété Marréveshje dhe né shtojcat e saj,
mbizotérojné dispozitat e pérfshira né kété Marréveshje.

3. NE rastet kur ka mospérputhje ndérmjet dispozitave né kété Marréveshje dhe né shtojcat e saj, nga
njéra ané, dhe né aktet bazé, nga ana tjetér, mbizotérojné dispozitat e pérfshira né aktet bazé.

4. Né zbatim té ¢do dispozite t€ qarté ku parashikohet ndryshe né kété Marréveshje, referencat ndaj
késaj Marréveshjeje jané referenca pér kété Marréveshje té ndryshuar, té plotésuar ose té zévendésuar
heré pas here.

5. Cdo referencé e béré né kété Marréveshje dhe né shtojcat e saj pér aktet bazé, éshté referencé ndaj
kétyre instrumenteve té€ ndryshuara, té€ plotésuara ose té zévendésuara heré pas here.

0. Titujt né kété Marréveshje dhe né shtojcat e saj nuk kané réndési ligjore dhe nuk ndikojné né
interpretimin e saj.

7. Palét konsultohen me njéra-tjetrén pér té zgjidhur ¢do mosmarréveshje lidhur me interpretimin e
késaj Marréveshjeje.

Neni 49
Pavlefshméria e pjesshme dhe mangésité e paqéllimshme

1. Nése ndonjé dispozité e késaj Marréveshjeje éshté ose béhet e pavlefshme ose nése Marréveshja
pérmban manggési té€ paqéllimshme, kjo nuk ndikon né vlefshmériné e dispozitave té tjera té saj.

2. Gjaté zbatimit té késaj Marréveshjeje, Palét do té plotésojné ¢do dispozité té pavlefshme apo
manggsi t€ pagéllimshme me njé dispozité qé i pérshtatet mé sé miri géllimit dhe synimit té késaj
Marréveshjeje, né pérputhje me Aktet Bazé dhe me nenin 54.

Neni 50
Konsultimet ndérmjet Paléve

1. Pa cenuar nenin 41, ¢do paqartési lidhur me ekzekutimin ose interpretimin e késaj Marréveshjeje,
do té jeté objekt konsultimi ndérmjet Paléve né kété Marréveshje, duke rezultuar, sipas rastit, né njé
ndryshim té késaj Marréveshjeje.

2. Palét konsultohen edhe me njéra-tjetrén né rast se Komiteti i Monitorimit nuk éshté né gjendje té
marré njé vendim né pérputhje me nenin 11.

3. Cdo Palé informon Palét e tjera né rast se ka korrigjime, ndryshime, plotésime ose zévendésime té
legjislacionit té zbatueshém, qé mund té cenojé zbatimin e Programit ose té késaj Marréveshjeje.

4. Né rast se njéra nga Palét merr dijeni pér problemet né lidhje me zbatimin e Programit ose
ckzekutimin e késaj Marréveshjeje, ajo vendos té gjitha kontaktet e nevojshme me Palét e tjera dhe
Autoritetin Menaxhues pér korrigjimin e situatés dhe ndérmarrjen e hapave t€ nevojshém.

5. Konsultimet mund té rezultojné né ndryshime (neni 53), pezullime (neni 54) ose zgjidhje (neni 55)
té késaj Marréveshjeje ose né njé proceduré pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve (neni 51).

0. Paragrafi 1 nuk zbatohet né lidhje me zgjidhjen e mosmarréveshjeve apo ¢éshtjeve té tjera ndérmjet
Francés dhe Komisionit.

Neni 51
Masat pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve

1. Cdo mosmarréveshje né lidhje me Marréveshjen qé pérfshin Shqipériné dhe Francén ose
Komisionin, ose t€ dyja, e cila nuk mund té zgjidhet brenda njé periudhe gjashté mujore pérmes
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konsultimeve ndérmjet Paléve, té parashikuara né nenin 50, mund té zgjidhet me ané té arbitrazhit, me
kérkesé té njérés prej Paléve.

Megjithaté, Gjykata e Drejtésisé ka kompetencén ekskluzive lidhur me interpretimin dhe zbatimin e
legjislacionit té BE-sé.

2. Secila Palé cakton njé arbitér brenda 30 ditéve nga kérkesa pér arbitrazh. Né pamundési té késaj
gj¢je, secila Palé mund t'1 kérkojé Sekretarit té Pérgjithshém té Gjykatés sé Pérhershme té Arbitrazhit
(Hagg) qé té caktojé njé arbitér té dyté. Dy arbitrat, nga ana e tyre, caktojné njé€ arbitér té treté brenda 30
ditéve. Né pamundési té késaj gjéje, secila Palé mund t’1 kérkojé Sekretarit t€ Pérgjithshém té Gjykatés sé
Pérhershme té Arbitrazhit qé té caktojé njé arbitér t€ treté.

Kur njé mosmarréveshje pérfshin Komisionin dhe Francén, nga njéra ané, si dhe Shqipériné, nga ana
tjetér, dhe kur Komisioni dhe Franca po veprojné bashkérisht, atéheré Komisioni dhe Franca caktojné
njé arbitér té pérbashkét.

3. Me pérjashtim té rasteve kur arbitrat vendosin ndryshe, zbatohet procedura e pércaktuar né
Rregullat e Arbitrazhit, t€ vitit 1996, té Gjykatés sé¢ Pérhershme t€ Arbitrazhit pér Organizatat
Ndérkombétare dhe Shtetet.

Vendimi i arbitrave merret me shumicé té anétaréve brenda njé periudhe 3-mujore.

Kur gjaté procedurave té arbitrazhit ngrihet njé ¢éshtje lidhur me interpretimin e legjislacionit t€ BE-
s€, arbitrat do té pezullojné procedurat dhe do t’i kérkojné njé gjykate né Francé qé té paraqgesé njé ose
disa ¢éshtje prané Gjykatés sé Drejtésisé té BE-sé, me qéllim marrjen e njé vendimi paraprak, né
pérputhje me nenin 267 té¢ TFBE-sé.

4. Secila palé éshté e detyruar té marré masat e nevojshme pér zbatimin e vendimit té arbitrave.

5. Kérkesa pér ndjekjen e procedurave té arbitrazhit sipas paragrafit 1 nuk pérbén dhe nuk
interpretohet si heqgje doré nga privilegjet ose imunitetet qé iu takojné Paléve.

0. Paragrafét 1 deri né 4 nuk zbatohen pér marrédhéniet ndérmjet Komisionit dhe Francés.

Neni 52
Mosmarréveshjet me palét e treta

1. Pa cenuar juridiksionin e njé gjykate té€ caktuar né njé Marréveshje pér Grante, té parashikuar né
nenin 22, paragrafi 6 t€¢ Rregullores (BE) 2021/1059, si gjykata kompetente pér mosmarréveshjet qé
lindin nga njé kontraté ndérmjet Autoritetit Menaxhues dhe pérfituesve né Shqipéri, BE-ja gézon
imunitet nga padité né territorin e Shqipérisé, duke pérfshiré nga arbitrazhi, pérvegse si¢ parashikohet né
nenin 51 t€ késaj Marréveshjeje, si dhe nga proceset ligjore té lidhura me njé mosmarréveshje ndérmjet
Komisionit dhe/ose Shqipérisé dhe njé pale té treté, ose ndérmjet paléve té treta, e cila lidhet drejtpérdrejt
ose térthorazi me ofrimin e mbéshtetjes financiare pér Shqipériné né kuadér té Programit dhe sipas késaj
Marréveshjeje, me pérjashtim té rasteve kur BE-ja ka hequr doré shprehimisht nga imuniteti pérkatés.

2. Shqipéria, né ¢do proceduré ligjore ose administrative pérpara njé gjykate, tribunali ose instance
administrative né Shqipéri, duhet ta ruajé kété imunitet dhe té mbajé njé qéndrim qé merr plotésisht né
konsideraté interesat e BE-sé. Kur éshté e nevojshme, Shqipéria dhe Komisioni vijojné me konsulta mé
té gjera sipas nenit 50, lidhur me géndrimin qé duhet t€ mbajné.

Neni 53
Ndryshimet e késaj Marréveshjeje

1. Cdo ndryshim i késaj Marréveshjeje, duke pérfshiré zévendésimin e njé dispozite té saj, e cila éshté
e pavlefshme ose éshté shpallur e pavlefshme, si dhe plotésimin e ¢do mangésie té paqéllimshme, béhet
me shkrim dhe ¢do ndryshim i Marréveshjes duhet té dakordésohet nga té gjitha Palét.

2. Ndryshimet e paraqgitura me shkrim do té marrin formén e njé letérkémbimi, pas dakordésisé sé té
gjitha Paléve.

3. Pala qé kérkon ndryshimin, e dorézon kérkesén prané Paléve té tjera, minimumi tre muaj pérpara
se ndryshimi té parashikohet té hyjé né fuqi, me pérjashtim té rasteve qé jané té justifikuara si¢ duhet nga
Pala kérkuese dhe qé pranohen nga Palét e tjera.
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Neni 54
Pezullimi i késaj Marréveshjeje

1. Kjo Marréveshje mund té pezullohet nga secila Palé:

a) nése njé nga Palét shkel njé detyrim né kuadér té késaj Marréveshjeje;

b) né rastin e shkeljes sé njé detyrimi ligjor ndérkombétar nga njéra prej Paléve, vecanérisht té atyre
qé¢ lidhen me respektimin e té drejtave té njeriut, parimet demokratike dhe sundimin e ligjit;

c) né rastet e rénda t€ korrupsionit me kusht qé ato té kené njé ndikim sistemik né zbatimin e
Programit apo té projekteve individuale;

d) né rast se BE-ja miraton masa kufizuese kundrejt Shqipérisé;

e) kur Komiteti i Monitorimit nuk ka qené né gjendje té marré njé vendim né pérputhje me nenin 11;
ose

f) kur Komiteti i Monitorimit ka réné dakord pér ndérprerjen e Programit né pérputhje me nenin 12
t€ Rregullores (BE) 2021/1059;

@) né rastin e njé force madhore g€ ndikon né zbatimin e Programit.

“Force madhore” Eshté ¢do situaté ose ngjarje e paparashikueshme dhe e jashtézakonshme pértej
kontrollit té€ Paléve qé i pengon ato né pérmbushjen e detyrimeve té tyre, qé nuk 1 atribuohet njé gabimi
apo neglizhence nga ana e tyre (ose nga ana e kontraktoréve, agjentéve apo punonjésve té tyre) dhe qé
rezulton e pakapércyeshme pavarésisht té gjithé kujdesit t€ duhur té ushtruar.

Defektet né pajisje ose materiale apo vonesat né vénien e tyre né dispozicion, mosmarréveshjet né
puné, grevat ose véshtirésité financiare nuk mund té pérdoren si forcé madhore.

Nijé Palé qé ngre pretendimin pér forcé madhore duhet té informojé Palén tjetér pa vonesé, duke
deklaruar natyrén, kohézgjatjen e mundshme dhe efektet e parashikueshme té problemit, si dhe té marré
¢do masé pér minimizimin e démit t€ mundshém.

Asnjéra nga palét nuk mund té konsiderohet pérgjegjése pér shkelje té detyrimeve té saj sipas késaj
Marréveshje nése pengohet né pérmbushjen e tyre pér shkak té njé force madhore, me kusht qé té marré
masat pér t€ minimizuar ¢cdo dém t€ mundshém dhe qé Palét e tjera té informohen si¢ duhet.

Palét e tjera bien dakord se ekziston njé€ situaté e forcés madhbore ose nisin konsultimet sipas nenit 50,
ose béjné njé njoftim sipas paragrafit 2.

2. Cdo Palé njofton Palét e tjera rreth qéllimit té saj pér té pezulluar Marréveshjen, duke paragitur
justifikimin e duhur. Pezullimi hyn né fuqi 45 dité pas datés ose njoftimit ose menjéheré pas njoftimit né
rastin e aplikimit té masave kufizuese té BE-sé. Data e hyrjes né fuqi t€ pezullimit shérben si daté
referencé pér géllimet e kétij neni.

3. Cdo Palé mund té marré ¢do masé t€ nevojshme paraprake para hyrjes né fuqi t€ pezullimit.

Pérpara njoftimit dhe hyrjes né fuqi t€ pezullimit, si dhe gjaté periudhés sé pezullimit, Palét mund té
diskutojné masat e pérshtatshme pér té shmangur ose hequr pezullimin.

4. Menjéheré pas hyrjes né fuqi té€ pezullimit, alokimet financiare t&¢ BE-sé dhe kontributi i vendit té
treté (kontributi kombétar), t€ pérmendura né nenin 4, nuk do t€ jené mé té detyrueshme.

5. Pezullimi mund té higet né rastet kur Palét konstatojné se éshté rivendosur pérputhshméria me
Marréveshjen.

0. Kur Palét konstatojné se nuk éshté rivendosur pérputhshméria me Marréveshjen, atéheré pezullimi
mbetet né fuqi ose marréveshja mund té zgjidhet né pérputhje me nenin 55.

Neni 55
Zgjidhja e késaj Marréveshjeje

1. Kur pezullimi i késaj Marréveshjeje nuk éshté hequr brenda njé periudhe maksimale prej 180 ditésh,
¢do Palé mund té paraqesé géllimin e saj pér zgjidhjen e Marréveshjes. Zgjidhja e Marréveshjes hyn né
fuqi 45 dité pas datés sé njoftimit, pérvegse kur bihet dakord ndryshe.

2. Né rastin e ndérpretjes sé Programit né pérputhje me nenin 11, ¢do Palé mund té paraqesé kérkesén
e saj pér zgjidhjen e késaj Marréveshjeje pérpara se té pérfundojé periudha e ekzekutimit.
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3. BE-ja ka t€ drejtén ta zgjidhé kété Marréveshje nése Shqipéria nuk jep kontributin e saj né pérputhje
me nenin 4, paragrafi 5 dhe paraqet géllimin e tij pér zgjidhjen e Marréveshjes. Zgjidhja e Marréveshjes
hyn né fuqi 45 dité pas datés sé njoftimit, pérvegse kur bihet dakord ndryshe.

Shqipéria ka té drejtén ta zgjidhé kété Marréveshje nése BE-ja nuk pérmbush detyrimet e saj té
parashikuara né nenin 4, paragrafi 3 t€ késaj Marréveshjeje.

4. NE rastet e pérmendura né paragrafét 2 dhe 3, kjo Marréveshje zgjidhet né datén e réné dakord nga
té tria Palét.

5. Data e zgjidhjes sé Marréveshjes shérben si daté referencé pér géllimet e kétij neni.

0. Pas zgjidhjes sé késaj Marréveshjeje, alokimi financiar i pérmendur né nenin 4 nuk éshté mé 1
detyrueshém, pérvegse kur pezullimi ka ndodhur pérpara zgjidhjes. Né kété rast, data referencé do té jeté
data e dhéné né nenin 54, paragrafi 2.

7. Né rast se Palét nuk bien dakord mbi datén e pérfundimit té periudhés sé ekzekutimit pérpara
pérfundimit té periudhés sé parashikuar né nenin 6, atéheré kjo Marréveshje do té zgjidhet pesé vijet pas
datés sé njé njoftimi t€ béré né pérputhje me paragrafét 1, 2 dhe 3.

Neni 56
Depozitari

Komisioni éshté depozitari i késaj Marréveshjeje.

Neni 57
Komponentét e késaj Marréveshjeje

Shtojcat né vijim jané pjesé pérbérése té késaj Marréveshjeje:
- Plani i financimit (shtojca I); dhe
- Rregullat e prokurimit publik (shtojca II).

Neni 58
Lidhja, hyrja né fuqi dhe zbatimi i pérkohshém i késaj Marréveshjeje

1. Kjo Marréveshje konsiderohet e lidhur né datén e nénshkrimit té saj nga té gjitha palét.

2. Kjo Marréveshje hyn né fuqi né datén e marrjes sé njoftimit té fundit me shkrim pérmes té cilit
Palét njoftojné njéra-tjetrén, né kanale diplomatike, mbi pérfundimin e procedurave té tyre té brendshme
ligjore té€ nevojshme pér hyrjen né fuqi té€ Marréveshjes.

3. Palét bien dakord gé té zbatojné pérkohésisht dispozitat né vijim duke filluar nga data e lidhjes sé
Marréveshjes:

- nenet 7 deri né 9;

- neni 12, paragrafét 1 deri né 4;

- nenet 13 deri né 15;

- neni 20, paragrafi 2;

- nenet 35 deri né 41;

- nenet 47 dhe 50;

- nenet 57 dhe 58.

Nénshkruar né tri kopje origjinale, nga njé pér secilin Palé, né gjuhén angleze

Nénshkruar pér dhe né emér t€ Komisionit,

Themis Christophidou Nénshkruar pér dhe né emér té Republikés sé Francés,
Drejtor 1 Pérgjithshém, Drejtoria e Pérgjithshme pér  Agence Nationale pour la Cohésion des Territoites
Politikat Rajonale dhe Urbane (ANCT)

Bruksel, daté€ 16.11.2023......... 20 Av. de Ségur, 75007 Paris,

(nénshkrimi) Francé

pérfaqésuar ligjérisht nga kreu 1 Autoritetit
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Nénshkruar pér dhe né emér té Republikés sé Menaxhues i Programit “(Interreg VI-C) URBACT

Shqipérisé, 1V 2021-2027 (vendimi zbatues i KE-sé
C(2022)6771, 19/09/2022, CCI 2021'TC16FFIR00
JONA SULI pér (Interreg VI-C) URBACT IV)..........
Drejtor i Pérgjithshém / Koordinator Kombétar i Paris, daté 30.11.2023
IPA-s (nénshkrimi)
Agjencia Shtetérore e Programimit Strategjik dhe
Koordinimit t€ Ndihmés
Tirané, daté 28.12.2023
(nénshkrimi)
SHTOJCA 1
PLANI I FINANCIMIT

Tabela 1. Fondet e miratnara financiare, sipas vitit (né EURO)

Fondet 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Totali
Interreg
FEZHR 0,00 13627 089,00 13 845 981,00 | 14 069 251,00 | 14296 986,00 | 11 846 778,00 12 083 714,00 79 769 799,00
TPA 111 0,00] 839 033,00 861 750,00 873 234,00 890 708,00 760 023,00 775 252,00 5000 000,00
Totali 0,00 |14 466 122,00 14707 731,00 14942 485,00 |15 187 694,00 {12 606 801,00 12 858 966,00 |84 769 799,00
otali

Tabela 2. Totali i fondeve #¢ miratuara financiare té ndara sipas fondit dbe kontributit kombétar (né EURO)

Objektivi Prioriteti Fondi Baza pér Kontributi i Ndarja treguese e kontributit Kontributi Ndatrja treguese e Totali Norma e Kontributet
i llogaritjen ¢ BE-sé té BE-sé & ibutit kombé bashkéfinancimit nga vendet ¢
politikés mbéshtetjes (2)=(al)+(a2) (b)=(c)+(d) (©)=(a)+(b) ®=()/(e) treta
s¢ BE-sé (pér
(kosto totale informacion)
legjitime ose Pa asistencé Pér Kontributi Kontributi
kontributi teknike asistencé kombétar kombétar
publik) (AT), né teknike publik privat
pérputhje (AT), né © ()
me nenin 27, pérputhje
paragrafi 1 me nenin
(al) 27,
paragrafi 1.
(a2)
6 AP 1 FEZHR Kosto totale 79 769 799,00 73 860 925,00 5908 874,00 23133 738,00 23133 738,00 0,00 102 903 537,00 77,5190059794% 102 934,00
legjitime
6 AP 1 IPA TIT Kosto totale 5 000 000,00 4629 630,00 370 370,00 160 000,00 160 000,00 0,00 5160 000,00 96,8992248062% 0,00
legjitime
Totali 84769 799,00 78 490 555,00 6279 244,00 23293 738,00 23293 738,00 0,00 108 063 537,00 78,4444053502% 102 934,00
Fondet
Interreg
SHTOJCA II
PROKURIMI PUBLIK

A. Dispozitat e pérgjithshme

1. Parimet e zbatueshme pér kontratat dhe objekti (pasqyron nenin 160 té Rregullores
Financiare®)

1. Té gjitha kontratat e financuara nga njé kontraté granti respektojné parimet e transparences,
proporcionalitetit, trajtimit té barabarté dhe mosdiskriminimit.

2. Té gjitha kontratat duhet té jené pjesé e njé procedure konkurruese sa mé té gjeré qé té jeté e
mundur, pérvegse kur pérdoret procedura me negocim. Vlera e pérllogaritur e njé kontrate nuk duhet té
pércaktohet duke pasur si géllim anashkalimin e rregullave té zbatueshme dhe nuk duhet té ndahet pér
té anashkaluar rregullat e zbatueshme. Pérfituesi i grantit, duke vepruar si autoriteti kontraktor, e ndan
njé kontraté né lote, kur éshté e pérshtatshme, duke marré né konsideraté konkurrencén e gjeré.

3. Pérfituesit e grantit nuk duhet t’i pérdorin kontratat kuadér né ményré t€ gabuar ose né njé ményré
té tillé qé qéllimi apo efekti i tyre té jeté té€ pengojné, kufizojné ose shtrembérojné konkurrencén.

¢ Rregullorja (BE, Euratom) 2018/1046 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 18 korrik 2018, “Pér rregullat financiare
té zbatueshme pér buxhetin e pérgjithshém té Bashkimit Evropian”.
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2. Kontratat e pérziera dhe fjalori i pérbashkét i prokurimit (pasqyron nenin 162 té Rregullores
Financiare)

1. Njé kontraté e pérzier q¢ mbulon dy ose mé shumé lloje prokurimi (punét, furnizimet ose
shérbimet) jepet né pérputhje me dispozitat e zbatueshme sipas llojit té prokurimit qé karakterizon
objektin kryesor té kontratés né fjalé.

2. Né rastin e kontratave t€ pérziera pér furnizimet dhe shérbimet, objekti kryesor pércaktohet duke
krahasuar vlerat e furnizimeve ose shérbimeve pérkatése.

3. Cdo referencé pér nomenklaturat né kontekstin e prokurimit béhet duke pérdorur Fjalorin e
Pérbashkét té Prokurimit (FPP).

3. Masat e publikimit (pasqyron nenin 163 té Rregullores Financiare, si dhe pragjet e nenit 178.1
dhe pikés 5 té shtojcés I té késaj rregulloreje)

1. Pér procedurat me vleré té barabarté ose mé té larté se 300 000 euro né rastin e kontratave té
shérbimit dhe furnizimit, apo me vleré té barabarté ose mé té larté se 5 000 000 euro né rastin e kontratave
t€ punéve, pérfituesi i grantit publikon né Gagetén Zyrtare té Bashkimit Evropian:

a) njé njoftim té kontratés me qéllim fillimin e njé procedure, pérve¢ né rastin e procedurés me
negocim;

b) njé njoftim pér dhénien e kontratés ku paragiten rezultatet e procedurés.

2. Sipas rastit, njoftimi paraprak informues pér thirrjet pér oferta pas procedurés sé hapur ose
procedurés sé kufizuar, si¢ pérmendet pérkatésisht né germat “a” dhe “b” té pikés 4.1, i dérgohet Zyrés
s¢ Publikimeve né ményré elektronike, sa mé shpejt qé té jeté e mundur.

Njoftimi pér dhénien e kontratés dérgohet kur kontrata éshté nénshkruar, me pérjashtim té rasteve
kur, nése éshté ende e nevojshme, kontrata éshté deklaruar si sekrete ose kur zbatimi i kontratés duhet
té shogérohet nga masa t€ veganta sigurie, ose kur dicka e tillé éshté e nevojshme pér té mbrojtur interesat
thelbésore té€ Bashkimit Evropian apo té vendit pérfitues, si dhe né rastet kur publikimi i njoftimit pér
dhénien e kontratés nuk konsiderohet i pérshtatshém.

3. Procedurat qé kané njé vleré mé té ulét se pragjet e pérmendura mé sipér komunikohen pérmes
mjeteve té€ pérshtatshme.

4. Krahas komunikimit t€ parashikuar né paragrafin 1 dhe né pikén 30.2, procedurat e prokurimit
mund t€ komunikohen edhe né njé ményré tjetér, né vecanti né formé elektronike. Kéto komunikime
duhet t'i referohen njoftimit té publikuar né Gazetén Zyrtare t€ Bashkimit Evropian, nése njoftimi éshté
publikuar, dhe nuk duhet t'i paraprijné publikimit té kétij njoftimi, i cili né vetvete éshté autentik.

Ky komunikim nuk paraqet asnjé diskriminim ndérmjet kandidatéve apo ofertuesve dhe as nuk
pérmban detaje té tjera pérveg atyre né njoftimin e kontratés, nése ky njoftim éshté publikuar.

5. Informacione té caktuara pér dhénien e kontratés mund té mos publikohen né rast se publikimi 1
tyre do té pengonte zbatimin e ligjit ose do té ishte né kundérshtim me interesin publik, do té démtonte
interesat tregtare legjitime té operatoréve ekonomiké ose mund té cenonte konkurrencén e drejté midis
tyre.

B. Llojet e procedurave

4. Procedurat e prokurimit (pasqyron nenin 164 té Rregullores Financiare)

1. Procedurat e prokurimit pér dhénien e kontratave té koncesionit ose kontratave publike, duke
pérfshiré kontratat kuadér, marrin njé nga format né vijim:

a) proceduré e hapur;

b) proceduré e kufizuar;

¢) proceduré me negocim, duke pérfshiré pa publikim paraprak;

d) proceduré konkurruese me negocim;

e) procedura qé pérfshijné njé thirrje pér shprehje té interesit.

2. Né procedurat e hapura, ¢do operator ekonomik i interesuar mund té paraqesé njé oferté.

3. Né procedurat e kufizuara dhe procedurat konkurruese me negocim, ¢do operator ekonomik mund
té€ dorézojé njé kérkesé pér pjesémarrje duke dhéné informacionin e kérkuar nga pérfituesi 1 grantit.
Pérfituesi 1 grantit fton té gjithé kandidatét, té cilét pérmbushin kriteret e pérzgjedhjes dhe nuk jané né
asnjé prej situatave té pérjashtimit ose refuzimit té pérmendura né nenin 1306, paragrafi 1 dhe nenin 141,
paragrafi 1 té Rregullores Financiare’, qé té paragesin njé oferté.

" Dispozitat e tjera pér situatat e pérjashtimit dhe refuzimit né kété dokument duhet té kuptohen duke iu referuar nenit 136,



Pavarésisht paragrafit té paré, pérfituesi i grantit mund té kufizojé numrin e kandidatéve qé do té
ftohen pér t€ marré pjesé né proceduré, bazuar né kriteret e pérzgjedhjes objektive dhe jodiskriminuese,
té cilat béhen té ditura né njoftimin e kontratés ose né thirrjen pér shprehjen e interesit. Numiri i
kandidatéve té ftuar duhet té jeté i mjaftueshém pér té€ garantuar njé konkurrencé reale.

4. NEé té gjitha procedurat q¢ pérfshijné negocim, pérfituesi i grantit negocion ofertén fillestare, si dhe
¢do oferté pasuese ose pjesé té tyre me ofertuesit, me pérjashtim té ofertés pérfundimtare, me géllim
pérmirésimin e pérmbajtjes sé tyre. Kérkesat minimale dhe kriteret e specifikuara né dokumentet e
prokurimit nuk jané objekt negocimi. Njé pérfitues granti mund té japé njé kontraté né bazé té ofertés
fillestare pa negocim né rast se ka specifikuar né dokumentet e prokurimit se rezervon mundésiné pér ta
béré dicka té tillé.

5. Pérfituesi 1 grantit mund té pérdoré:

a) procedurén e hapur ose té kufizuar pér ¢do blerje;

b) procedurat qé pérfshijné njé thirrje pér shprehje té interesit pér kontratat me vleré mé té ulét se
pragjet e pérmendura né pikén 3 t€ késaj shtojce, pér té parazgjedhur kandidatét qé do té ftohen pér té
dorézuar oferta né pérgjigje té ftesave té€ ardhshme té kufizuara pér oferta, ose pér té pérgatitur njé listé
me operatorét ekonomiké qé do té ftohen pér té paraqitur kérkesa pér pjesémartje ose pér dorézimin e
ofertave;

¢) procedurén konkurruese me negocim, né rastin e kontratave té shérbimit pér shérbimet sociale dhe
shérbime té tjera specifike®, si dhe né rastet kur kjo justifikohet nga rrethana specifike qé jané té lidhura,
ndér té tjera, me natyrén ose kompleksitetin e objektit té kontratés apo me llojin specifik té€ kontratés, si¢
detajohet mé tej né pikén 7.2;

d) procedurén me negocim pa publikim paraprak pér lloje té caktuara blerjesh qé nuk béjné pjesé né
objektin e direktivés 2014/24/BE ose né rrethana té jashtézakonshme té pércaktuara qarté dhe té
parashikuara né kété shtojcé.

5. Pragjet dhe procedurat (pasqyron pikén 38 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Procedurat e prokurimit né fushén e veprimeve té jashtme jané si né vijim:

a) procedura e kufizuar, si¢ parashikohet né pikén 4.1.b té késaj shtojce;

b) procedura e hapur, si¢ parashikohet né pikén 4.1.a té késaj shtojce;

¢) procedura e hapur lokale;

d) procedura e thjeshtuar.

2. Bazuar né pragjet pérkatése, procedurat e prokurimit pérdoren si né vijim:

a) procedura e hapur ose e kufizuar mund té pérdoret pér:

1. kontratat e shérbimit dhe té furnizimit dhe kontratat e koncesionit té shérbimeve, me vleré prej té
paktén 300 000 euro;

ii. kontratat e punéve dhe kontratat e koncesionit té punéve, me vleré prej té paktén 5 000 000 euro;

b) procedura e hapur lokale mund té pérdoret pér:

1. kontratat e furnizimit me vleré nga 100 000 euro deri né 300 000 euro;

ii. kontratat e punéve dhe kontratat e koncesionit té€ punéve, me vleré nga 300 000 euro deri né 5
000 000 euro;

¢) procedura e thjeshtuar mund té pérdoret, pér:

1. kontratat e shérbimit, kontratat e koncesionit té shérbimeve, kontratat e punéve dhe kontratat e
koncesionit té punéve, me vleré nén 300 000 euro;

ii. kontratat e furnizimit, me vleré nén 100 000 euro;

d) kontratat me vleré mé t€ ulét ose té barabarté me 20 000 euro mund té jepen mbi bazén e njé oferte
té vetme;

e) pagesat me vleré mé t€ ulét ose té barabarté me 2500 euro pér zérat e shpenzimeve mund té
realizohen thjesht si pagesa faturash, pa qené e nevojshme té merret njé oferté paraprake.

3. Né procedurén e kufizuar té pérmendur né germén “a” té paragrafit 1, njoftimi i kontratés
specifikon numrin e kandidatéve qé do té ftohen pér té paraqitur oferta. Né rastin e kontratave té
shérbimeve ftohen t€ paktén katér kandidaté. Numri i kandidatéve g€ lejohet té paragesin oferta duhet

paragrafi 1 dhe nenit 141, paragrafi 1 té€ Rregullores Financiare.
8 Sic pérmendet né shtojcén XIV té direktivés 2014/24/BE.
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té jeté 1 mjaftueshém pér té garantuar njé konkurrencé reale. Lista e kandidatéve té pérzgjedhur
publikohet né fagen e internetit t€ pérfituesit té grantit.

Nése numri 1 kandidatéve qé plotésojné kriteret e pérzgjedhjes ose nivelet minimale té kapacitetit
éshté mé 1 ulét se numri minimal, pérfituesi 1 grantit mund té ftojé pér té paraqitur oferta vetém ata
kandidaté qé pérmbushin kriteret pér dorézimin e njé oferte.

4. Né kuadér t€ procedurés sé hapur lokale té pérmendur né germén “c” té paragrafit 1, njoftimi i
kontratés publikohet minimalisht né gazetén zyrtare té shtetit marrés ose né format té€ barasvlershém pér
ftesat lokale pér oferta.

5. Né kuadér t€ procedurés sé thjeshtuar té pérmendur né germén “d” té paragrafit 1, autoriteti
kontraktor harton njé listé me t€ paktén tre ofertues t€ pérzgjedhur prej tij, pa publikuar njé njoftim.
Ofertuesit pér procedurén e thjeshtuar mund té pérzgjidhen nga lista e operatoréve ekonomiké té
pérmendur né germén “b” t€ pikés 9. 1, e cila béhet e ditur pérmes njé thirrjeje pér shprehje té interesit.

Nése, pas konsultimit té ofertuesve, autoriteti kontraktor merr vetém njé oferté t€ vlefshme nga
aspekti administrativ dhe teknik, atéheré kontrata mund té jepet me kusht qé t€ pérmbushen kriteret pér
dhénien e saj.

0. Pér sa u pérket shérbimeve ligjore q¢ nuk mbulohen né germén “g” té€ pikés 0.1, autoriteti
kontraktor mund té pérdoré procedurén e thjeshtuar, pavarésisht vlerés sé pérllogaritur té kontratés.

6. Pérdorimi i procedurés me negocim pa publikim paraprak té€ njoftimit t&€ kontratés
(pasqyron pikén 11 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Kur pérfituesi 1 grantit pérdor procedurén me negocim pa publikim paraprak té njoftimit té
kontratés, ai respekton masat e negocimit té pércaktuara né pikén 7.1. Pérfituesi 1 grantit mund té pérdoré
procedurén me negocim pa publikim paraprak t€ njoftimit té kontratés, pavarésisht vlerés s¢ pérllogaritur
té kontratés, né rastet né vijim:

a) kur nuk jané dorézuar oferta apo oferta té pérshtatshme, ose kur nuk jané dorézuar kérkesa pér
pjesémarrje apo kérkesa t€ pérshtatshme pér pjesémarrje, si¢ parashikohet né paragrafin 2, né pérgjigje
t€ njé procedure té hapur ose procedure t€ kufizuar pas pérfundimit té késaj procedure, me kusht qé
dokumentet origjinale té prokurimit té mos jené ndryshuar né ményré thelbésore;

b) kur punét, furnizimet ose shérbimet mund té ofrohen nga vetém njé operator ekonomik, sipas
kushteve té pércaktuara né paragrafin 3, si dhe pér njé nga arsyet né vijim:

1. géllimi i prokurimit éshté krijimi ose bletja e njé vepre arti ose njé performance artistike unike;

1. pér arsye teknike, nuk ka konkurrencé;

iii. duhet té garantohet mbrojtja e té drejtave ekskluzive, duke pérfshiré té drejtat e pronésisé
intelektuale;

) nése €shté jashtézakonisht e nevojshme né rastet kur, pér arsye té urgjencés ekstreme té shkaktuar
nga ngjarje t€ paparashikueshme, éshté e pamundur té respektohen afatet kohore té pércaktuara né pikén
22 té késaj shtojce dhe kur argumentimi i késaj urgjence ekstreme nuk mund t’i atribuohet autoritetit
kontraktor;

d) pér punét ose shérbimet e reja qé kané t€ béjné me pérséritje té punéve apo shérbimeve té ngjashme
g€ 1 jané besuar njé operatori ekonomik, té cilit i éshté dhéné njé kontraté fillestare nga i njéjti pérfitues
1 grantit, me kusht qé kéto puné ose shérbime té pérputhen me projektin bazé pér té cilin éshté dhéné
kontrata fillestare pas publikimit té njoftimit té€ kontratés, sipas kushteve té pércaktuara né paragrafin 4;

e) pér kontratat e furnizimit:

1. pér furnizime shtesé, té cilat kané si qéllim zévendésimin e pjesshém té furnizimeve ose instalimeve,
apo shtimin e furnizimeve ose instalimeve ekzistuese, né rastet kur njé ndryshim i furnizuesit do té
detyronte autoritetin kontraktor qé té€ merrte furnizime me karakteristika té ndryshme teknike, té cilat do
té rezultonin né papérputhshméri ose né véshtirési teknike joproporcionale né procedurat e shfrytézimit
dhe mirémbajtjes; né rastet kur institucionet e Bashkimit Evropian japin kontrata pér llogari té tyre,
kohézgjatja e kétyre kontratave nuk i tejkalon tre vjet;

ii. kur produktet jané prodhuar vetém pér géllime kérkimore, eksperimentimi, studimi ose zhvillimi;
megjithaté, kéto kontrata nuk pérfshijné prodhimin né masé pér t€ arritur sukses tregtar ose pér té
rikuperuar kostot e kérkimit dhe té zhvillimit;

iii. pér furnizimet e kuotuara dhe té blera né tregun e léndéve té para dhe produkteve primare;
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iv. pér blerjet e furnizimeve me kushte vecanérisht té favorshme nga njé operator ekonomik gé po
likuidon pérfundimisht veprimtarité e tij tregtare, ose nga likuiduesit né njé proceduré falimentimi, njé
marréveshje me kreditorét ose njé proceduré e ngjashme sipas legjislacionit té brendshém;

f) pér kontratat e ndértimit, pas studimit té tregut lokal;

2) pér kontratat pér njé nga rastet e méposhtme:

1. pérfaqésimin ligjor nga njé avokat né procedurat e arbitrazhit ose pajtimit ose procedurat gjyqésore;

ii. konsulencén ligjore qé jepet né pérgatitjen e procedurave té pérmendura né pikén i. ose kur ka njé
tregues té qarté dhe probabilitet té larté qé ¢éshtja me t€ cilén lidhet konsulenca té béhet subjekt 1 kétyre
procedurave, me kusht qé konsulenca té jepet nga njé avokat;

iii. shérbimet e arbitrazhit dhe pajtimit;

iv. shérbimet e certifikimit dhe autentifikimit t€ dokumenteve, té cilat duhet té ofrohen nga noterét;

2. Njé oferté konsiderohet e papérshtatshme kur ajo nuk lidhet me objektin e kontratés ndérsa kérkesa
pér pjesémarrje konsiderohet e papérshtatshme kur operatori ekonomik éshté né njé situaté pérjashtuese
ose nuk pérmbush kriteret e pérzgjedhjes.

3. Pérjashtimet e pércaktuara né germén “b”, pikat ii. dhe iii. té paragrafit 1 zbatohen vetém kur nuk
ekziston asnjé alternativé ose zévendésim i arsyeshém dhe mungesa e konkurrencés nuk vjen si rezultat
1 njé ngushtimi artificial t€ parametrave gjaté pércaktimit té€ prokurimit.

4. Né rastet ¢ pérmendura né germén “d” t€ paragrafit 1, projekti bazé duhet té tregojé nivelin e
punéve ose shérbimeve té mundshme té reja dhe kushtet sipas té cilave do té jepen. Sapo projekti bazé
té shpallet pjesé e prokurimit duhet té njoftohet pérdorimi i mundshém i procedurés me negocim dhe
kosto e pérgjithshme e pérllogaritur e punéve ose shérbimeve vijuese duhet té merret né konsideraté
gjaté zbatimit t€ pragjeve té€ pérmendura né pikén 3 té késaj shtojce.

7. Pérdorimi i procedurés konkurruese me negocim (pasqyron pikén 12.1, germa “b” té shtojcés
I dhe nenin 164.4 té Rregullores Financiare)

1. Kur pérfituesi i grantit pérdor procedurén konkurruese me negocim, ai duhet té marré né
konsideraté masat e negocimit né vijim:

a) pérfituesi 1 grantit negocion ofertén fillestare, si dhe ¢do oferté pasuese ose pjesé té tyre me
ofertuesit, me pérjashtim té ofertés pérfundimtare, me qéllim pérmirésimin e pérmbajtjes sé tyre.
Kérkesat minimale dhe kriteret e specifikuara né dokumentet e prokurimit nuk jané objekt negocimi;

b) Njé pérfitues granti mund té japé njé kontraté né bazé té ofertés fillestare pa negocim né rast se ka
specifikuar né dokumentet e prokurimit se rezervon mundésiné pér ta béré dicka té tillé.

2. Autoriteti kontraktor mund ta pérdoré kété proceduré, pavarésisht vlerés sé pérllogaritur té
kontratés, né lidhje me punét, furnizimet ose shérbimet qé pérmbushin njé ose mé shumé nga kriteret e
méposhtme:

a) kur nevojat e autoritetit kontraktor nuk mund té pérmbushen pa pérshtatur njé zgjidhje té€ gatshme;

b) punét, furnizimet ose shérbimet pérfshijné projektimin ose zgjidhjet novatore;

¢) kontrata nuk mund t€ jepet pa negocim paraprak pér shkak té rrethanave specifike qé lidhen me
natyrén, kompleksitetin ose pérbérjen juridike dhe financiare t€ kontratés ose pér shkak té rrezigeve té
lidhura me objektin e kontratés;

d) specifikimet teknike nuk mund té pércaktohen me pérpikéri t€ mjaftueshme nga autoriteti
kontraktor duke iu referuar njé standardi.

8. Pérdorimi i procedurés me negocim pér kontratat e shérbimit, furnizimit dhe punéve
(pasqyron pikén 39 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Pérfituesit e grantit mund t€ pérdorin procedurén me negocim me njé oferté té€ vetme né rastet né
vijim:

a) kur shérbimet u jané besuar organeve t€ sektorit publik ose shoqatave apo institucioneve
jofitimprurése dhe kané lidhje me aktivitete té natyrés institucionale ose jané té projektuara pér té ofruar
asistencé pér personat né fushén sociale;

b) kur procedura e dorézimit té ofertave ka rezultuar e pasuksesshme, pra kur nuk jané marré oferta
cilésore dhe/ose té pérshtatshme nga piképamja financiare. Né kété rast, pas anulimit té procedurés sé
dorézimit té ofertave, pérfituesi i grantit mund té negociojé me njé ose disa ofertues té pérzgjedhur prej
tij nga grupi i ofertuesve qé morén pjesé né ftesén pér dorézimin e ofertave, me kusht q¢ dokumentet e
prokurimit t€ mos jené ndryshuar né ményré thelbésore;
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¢) kur duhet lidhur njé kontraté e re pas zgjidhjes sé parakohshme té njé kontrate ekzistuese.

2. Pér géllime té pikés 6.1, germa “c”’, operacionet e kryera gjaté njé krize konsiderohen se pérmbushin
kushtin e urgjencés ekstreme. Pérfituesi i grantit pércakton ekzistencén e njé situate té urgjencés ekstreme
dhe shqyrton tregullisht vendimin e tij/saj duke marré né konsideraté patimin e menaxhimit té
géndrueshém financiar.

3. Aktivitetet e natyrés institucionale té pérmendura né germén “a” té pikés 8.1 pérfshijné shérbimet
e lidhura drejtpérdrejt me misionin statutor té organeve té sektorit publik.

9. Procedura qé pérfshin njé thirrje pér shprehje té interesit (pasqyron pikat 13.1 dhe 13.2 té
shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Pér kontratat me vleré me té ulét se pragjet e pérmendura né pikén 3 té késaj shtojce, si dhe pa
cenuar pikat 6 dhe 7 té késaj shtojce, pérfituesi i grantit mund té pérdoré njé thirrje pér shprehje té
interesit pér té kryer njé nga procedurat e méposhtme:

a) pér té parazgjedhur kandidatét qé do té ftohen pér té dorézuar oferta né pérgjigie té ftesave té
ardhshme té kufizuara pér oferta;

b) pér té pérgatitur njé listé me operatorét ekonomiké qé do té ftohen pér té dorézuar kérkesa pér
pjesémarrje ose oferta.

2. Lista e hartuar né vijim t€ njé thirrjeje pér shprehje interesi éshté e vlefshme pér maksimumi katér
vjet nga data e publikimit té njoftimit. Lista e pérmendur né paragrafin e paré mund té pérfshijé nénlista.
(Cdo operator ekonomik mund té shprehé interes né ¢do kohé gjaté periudhés sé vlefshmérisé sé listés,
me pérjashtim té tre muajve t€ fundit t€ késaj periudhe.

10. Pérdorimi i ankandeve elektronike (pasqyron pikén 22 t€ shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Pérfituesi 1 grantit mund té pérdoré ankandet elektronike ku paragiten ¢mime té reja, ¢mime té
ndryshuara me ulje dhe/ose vlera t€ reja né lidhje me elemente té caktuara té ofertave.

Pérfituesi i grantit e strukturon ankandin elektronik si njé proces elektronik pérsérités, q¢ ndodh pas
njé vlerésimi t€ ploté fillestar t€ ofertave, duke mundésuar renditjen e tyre népérmjet metodave
automatike té vlerésimit.

2. Né procedurat e hapura ose té kufizuara ose né procedurat konkurruese me negocim, pérfituesi i
grantit mund té vendosé qé dhénia e njé kontrate publike té paraprihet nga njé ankand elektronik kur
dokumentet e prokurimit mund té pércaktohen me saktési.

Njé ankand elektronik mund té organizohet pér té rihapur konkurrimin ndérmjet paléve né njé
kontraté kuadér, sic pérmendet né germén “b” té nénparagrafit t€ dyté té pikés 1.3 té shtojcés I té
Rregullores Financiare.

Ankandi elektronik bazohet né njé nga metodat e dhénies sé kontratés té pércaktuara né pikén 17.4
té késaj shtojce.

3. Autoriteti kontraktor qé vendos té zhvillojé njé ankand elektronik e deklaron kété fakt né njoftimin
e kontratés. Dokumentet e prokurimit pérfshijné t€ dhénat méposhtme:

a) vlerat e zérave qé do té jené subjekt i njé ankandi elektronik, me kusht qé kéto zéra té jené té
matshém dhe t€ mund té shprehen né shifra ose pérqindje;

b) ¢do kufi pér vlerat q¢ mund té paraqiten, sipas specifikimeve né lidhje me objektin e kontratés;

¢) informacionin qé u vihet né dispozicion ofertuesve gjaté ankandit elektronik dhe, sipas rastit, kohén
se kur do t'u vihet né dispozicion;

d) informacionin pérkatés né lidhje me procesin e ankandit elektronik, duke pérfshiré faktin nése
éshté 1 ndaré né faza dhe ményrén e mbylljes sé procesit, si¢ pércaktohet né pikén 10.7;

e) kushtet sipas té cilave ofertuesit do té jené né gjendje té paraqesin njé oferté dhe né veganti,
diferencat minimale qé do t€ nevojiten kur t€ dorézohet oferta, sipas rastit;

f) informacionin pérkatés né lidhje me pajisjet elektronike t€ pérdorura, si dhe masat dhe specifikimet
teknike pér lidhjen.

4. T€ gjithé ofertuesit qé kané dorézuar oferta té pranueshme ftohen né té njéjtén kohé, né ményré
elektronike, qé té marrin pjesé né ankandin elektronik duke pérdorur lidhjet né pérputhje me udhézimet.
Ftesa specifikon datén dhe orén e fillimit t€ ankandit elektronik.

Ankandi elektronik mund té zhvillohet né disa faza té njépasnjéshme. Ankandi elektronik fillon
minimalisht dy dité pune pas datés sé dérgimit té ftesave.
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5. Ftesa shoqérohet me rezultatin e njé vlerésimi t€ ploté té ofertés pérkatése. Ftesa specifikon
gjithashtu formulén matematike qé do té pérdoret né ankandin elektronik pér té pércaktuar rirenditjet
automatike, né bazé té€ ¢mimeve té€ reja dhe/ose vlerave té reja t€ paragitura. Kjo formulé pérfshin peshén
g€ u éshté dhéné té gjitha kritereve té pérzgjedhura pér té pércaktuar ofertén mé té favorshme nga
piképamja ekonomike, si¢ tregohet né dokumentet e prokurimit. Megjithaté, pér kété qéllim, kufijté
reduktohen paraprakisht né njé vleré specifike.

NEé rastet kur autorizohen variante, pér ¢do variant parashikohet njé formulé e vecanté.

0. Gjaté ¢do faze té njé ankandi elektronik, autoriteti kontraktor u komunikon menjéheré té gjithé
ofertuesve té paktén informacionin e mjaftueshém me géllim qé té verifikojné renditjet e tyre pérkatése
né ¢do moment. Kur kjo éshté treguar paraprakisht, ai mund té komunikojé informacione té tjera qé
lidhen me ¢mime ose vlera té tjera qé jané paraqitur, si dhe té béjé té ditur numrin e ofertuesve né ¢do
fazé specifike té ankandit. Megjithaté, autoriteti kontraktor nuk zbulon identitetet e ofertuesve gjaté asnjé
faze t€ ankandit elektronik.

7. Pérfituesi i grantit e mbyll njé ankand elektronik né njé ose disa nga ményrat e méposhtme:

a) né datén dhe orén e caktuar mé paré;

b) kur nuk merr mé ¢mime té reja ose vlera té reja q€ plotésojné kérkesat né lidhje me diferencat
minimale, me kusht qé té keté pércaktuar paraprakisht kohén qé do té lejojé té kalojé pas martjes sé
ofertés sé fundit pérpara se t€ mbyllé ankandin elektronik;

c) kur éshté arritur numri i caktuar mé paré i fazave té€ ankandit.

8. Pas mbylljes sé njé ankandi elektronik, autoriteti kontraktor shpall kontratén fituese né bazé té
rezultateve té ankandit elektronik.

11. Katalogét elektroniké (pasqyron pikén 27 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Kur kérkohet pérdorimi i mjeteve elektronike té komunikimit, autoriteti kontraktor mund té kérkojé
q¢€ ofertat té paraqiten né formatin e njé katalogu elektronik ose té pérfshijné njé katalog elektronik.

2. Kur pranohet ose kérkohet paraqgitja e ofertave né formén e katalogéve elektroniké, autoriteti
kontraktor:

a) e konstaton digka té tillé né njoftimin e kontratés;

b) specifikon né dokumentet e prokurimit té gjithé informacionin e nevojshém né lidhje me formatin,
pajisjet elektronike té pérdorura, si dhe masat pér lidhjen teknike dhe specifikimet pér katalogun.

3. Né rastet kur, pas dorézimit t€ ofertave né formén e katalogéve elektroniké, éshté lidhur njé kontraté
kuadér e shuméfishté, atéheré autoriteti kontraktor mund t€ parashikojé qé té béhet rihapja e konkurrimit
pér disa kontrata té caktuara, mbi bazén e katalogéve té pérditésuar, duke pérdorur njé nga metodat né
vijim:

a) autoriteti kontraktor fton kontraktorét qé té ridorézojné katalogét e tyre elektroniké, té pérshtatur
sipas kérkesave té kontratés specifike né fjalé;

b) autoriteti kontraktor njofton kontraktorét se synon té mbledhé nga katalogét elektroniké té
dorézuar, informacionin e nevojshém pér té pérgatitur oferta té pérshtatura me kérkesat e kontratés
specifike né fjalé, me kusht qé pérdorimi i késaj metode t€ jeté shprehur né dokumentet e prokurimit pér
kontratén kuadér.

4. Kur pérdor metodén e pérmendur né germén “b” té€ pikés 11.3, autoriteti kontraktor njofton
kontraktorét rreth datés dhe orés kur synon té mbledhé informacionin e nevojshém pér té pérgatitur
oferta t€ pérshtatura me kérkesat e kontratés specifike né fjalé dhe u jep kontraktoréve mundésiné pér ta
refuzuar kété mbledhje té informacionit.

Autoriteti kontraktor lejon njé periudhé té pérshtatshme ndérmjet njoftimit dhe mbledhjes sé
informacionit.

Pérpara se té japé njé kontraté specifike, autoriteti kontraktor i paraget kontraktorit té interesuar
informacionin e mbledhur, né ményré qé t’i japé mundésiné té kundérshtojé ose té konfirmojé se oferta
e pérgatitur nuk pérmban asnjé gabim material.

C. Pérgatitja

12. Pérgatitja e procedurés sé prokurimit (pasqyron nenin 166 té Rregullores Financiare)

1. Pérpara nisjes sé njé procedure prokurimi, pérfituesi 1 grantit mund té realizojé njé studim paraprak
té tregut, me qéllim qé té pérgatisé procedurén.
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2. Né dokumentet e prokurimit, pérfituesi i grantit identifikon objektin e prokurimit duke ofruar njé
pérshkrim té nevojave t€ tij dhe t€ karakteristikave t€ nevojshme té punéve, furnizimeve ose shérbimeve
qé do té prokurohen, si dhe specifikon kriteret e zbatueshme té pérjashtimit, pérzgjedhjes dhe dhénies
s¢ kontratés. Pérfituesi i grantit specifikon gjithashtu elementét té cilét pércaktojné kérkesat minimale qé
duhet té plotésojné té gjitha ofertat. Kérkesat minimale pérfshijné respektimin e detyrimeve té
legjislacionit né fuqi pér ¢éshtjet mjedisore, sociale dhe té punés, t€ pércaktuara nga legjislacioni i BE-sé,
legjislacioni i brendshém, marréveshjet kolektive ose nga konventat ndérkombétare né fuqi pér ¢éshtjet
sociale dhe mjedisore t€ renditura né shtojcén X té direktivés 2014/24/BE.

13. Prokurimi i pérbashkét (pérshtatje e thjeshtuar e nenit 165 té Rregullores Financiare)

1. Kur njé kontraté ose njé kontraté kuadér éshté né interes té dy ose mé shumé pérfituesve té grantit
né t€ njéjtén veprimtari, si dhe kur ekziston mundésia pér té arritur pérfitime né aspektin e eficiencés,
pérfituesit pérkatés té grantit mund ta realizojné procedurén dhe menaxhimin e kontratés apo té
kontratés kuadér vijuese né baza ndérinstitucionale, nén udhéhegjen e njérit prej pérfituesve té grantit.

Kushtet e kontratés kuadér zbatohen vetém ndérmjet atyre autoriteteve kontraktore qé jané
identifikuar pér até qéllim né dokumentet e prokurimit dhe atyre operatoréve ekonomiké qé jané palé né
kontratén kuadér.

2. Kur njé kontraté ose kontraté kuadér éshté e nevojshme pér zbatimin e njé veprimi té pérbashkét
ndérmjet njé ose disa pérfituesve t€ grantit nga vendet partnere dhe njé ose disa pérfituesve té grantit nga
shtetet anétare, atéheré procedura e prokurimit mund té realizohet bashkérisht. Dispozitat procedurale
g€ do té zbatohen do t€ jené ato té pérfituesit té grantit € udhéheq procedurén e prokurimit.

14. Dokumentet e prokurimit (pasqyron pikén 16 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Dokumentet e prokurimit pérfshijné:

a) sipas rastit, njoftimin e kontratés ose masa té tjera komunikimi, si¢ parashikohet né pikén 3.4;

b) ftesén pér oferté;

c) specifikimet e ofertés, duke pérfshiré specifikimet teknike dhe kriteret pérkatése;

d) draftin e kontratés bazuar né kontratén tip.

Germa “d” e paragrafit té paré nuk zbatohet né rastet kur, pér shkak té rrethanave té jashtézakonshme
dhe té justifikuara si¢ duhet, kontrata tip nuk mund té pérdoret.

2. Né ftesén pér oferté:

a) specifikohen rregullat pér paragitjen e ofertave, duke pérfshiré né vecanti kushtet qé garantojné
konfidencialitetin e tyre deri né momentin e shpalljes, datén dhe orén e afatit pérfundimtar té pranimit,
si dhe adresén ku duhet té dérgohet apo t€ dorézohet ose adresén né internet, né rastin e dorézimit
elektronik;

b) deklarohet se dorézimi i njé oferte nénkupton pranimin e kushteve té€ pérgjithshme té parashikuara
né dokumentet e prokurimit dhe se ky dorézim e bén subjekt té detyrimeve kontraktorin e shpallur fitues,
gjaté zbatimit té€ kontratés;

c) specifikohet periudha e vlefshmérisé sé ofertés, e cila nuk mund té jeté subjekt 1 asnjé ndryshimi;

d) ndalohet ¢do lloj komunikimi ndérmjet autoritetit kontraktor dhe ofertuesit gjaté zhvillimit té
procedurave, me pérjashtim té rasteve té jashtézakonshme, kur sipas kushteve té parashikuara né pikén
23 té késaj shtojce, si dhe kur parashikohet njé vizité né terren, specifikohen kushtet e késaj vizite;

e) specifikohen déshmité qé vértetojné pérmbushjen e afatit kohor pér pranimin e ofertave;

f) pércaktohet se dorézimi i njé oferte nénkupton pranimin e martjes sé njoftimit t€ rezultatit té
procedurés pérmes mjeteve elektronike.

3. Specifikimet e ofertés pérmbajné:

a) kriteret e pérzgjedhjes dhe té pérjashtimit;

b) kriteret pér dhénien e kontratés dhe ponderimin e tyre relativ, ose kur ponderimi nuk éshté i
mundur pér shkaqe objektive, paraqitjen e kritereve sipas réndésisé né rend zbrités, qé zbatohet edhe pér
variantet, nése jané autorizuar né njoftimin e kontratés;

c) specifikimet teknike té pérmendura né pikén 16 té késaj shtojce;

d) kérkesat minimale q¢é duhet t€ pérmbushin variantet, nése jané té autorizuara;

e) déshmité e hyrjes né procedurat e prokurimit;

f) detyrimin pér té treguar vendin ku jané t€ vendosur ofertuesit dhe paragitjen e déshmive
mbéshtetése gjerésisht té pranueshme sipas legjislacionit té vendit pérkatés;
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2) né rastin e katalogéve elektroniké, informacionin pér pajisjet elektronike té pérdorura, si dhe masat
pér lidhjen teknike dhe specifikimet e nevojshme.

4. Drafti i kontratés:

a) specifikon démet e likuidueshme né rastin e mospérmbushjes sé klauzolave té saj;

b) specifikon t€ dhénat qé duhen pérfshiré né fatura dhe né dokumentacionin mbéshtetés pérkatés;

c) specifikon gjykatén kompetente pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve;

d) specifikon se kontraktori respekton detyrimet né fuqi né fushén e legjislacionit mjedisor, social dhe
té punés, si¢ pércaktohet nga legjislacioni i BE-sé, legjislacioni i brendshém, marréveshjet kolektive ose
nga konventat ndérkombétare né fuqi pér ¢éshtjet sociale dhe mjedisore té renditura né shtojcén X té
direktivés 2014/24/BE;

e) specifikon nése do té jeté i nevojshém transferimi i té drejtave té pronésisé intelektuale;

f) deklaron se ¢mimi i kuotuar né oferté éshté fiks dhe i pandryshueshém, ose parashikon kushtet apo
formulat pér rishikimin e ¢mimeve gjaté kohézgjatjes sé kontratés.

Pér géllimet e pikés “f”, nése kontrata parashikon rishikimin e ¢gmimeve, pérfituesi 1 grantit merr né
konsideraté té vecanté:

a) objektin e prokurimit dhe rrethanat ekonomike né té cilat kryhet kjo gjé;

b) llojin e kontratés, detyrat dhe kohézgjatjen e saj;

¢) interesat financiaré té autoritetit kontraktor.

15. Aksesi né¢ dokumentet e prokurimit dhe afati kohor pér dhénien e informacioneve shtesé
(pasqyron pikén 25.1 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

Pérfituesi 1 grantit ofron akses té€ drejtpérdrejté dhe pa pagesé pérmes mjeteve elektronike né
dokumentet e prokurimit, qé nga data e publikimit té njoftimit té€ kontratés ose, né rastin e procedurave
pa njoftim kontrate apo né pérputhje me pikén 9 té késaj shtojce, qé nga data e dérgimit té ftesés pér
paraqitjen e ofertave.

NE raste t€ arsyetuara, pérfituesi 1 grantit mund t'i pércjellé dokumentet e prokurimit pérmes mjeteve
t€ tjera t€ specifikuara nga ai, nése aksesi i drejtpérdrejté pérmes mjeteve elektronike nuk éshté i mundur
pér shkaqge teknike ose nése dokumentet e prokurimit pérmbajné informacione konfidenciale.

Pérfituesi i grantit mund té pércaktojé kérkesa pér operatorét ekonomiké, té cilat kané si qéllim té
mbrojné natyrén konfidenciale té informacionit qé pérmbajné dokumentet e prokurimit. Ai i bén té
ditura kérkesat, duke pérfshiré edhe ményrén e aksesimit té dokumenteve té prokurimit né fjalé.

D. Specifikimet teknike dhe kriteret e vlerésimit

16. Specifikimet teknike (pasqyron pikén 17.1,17.2 dhe 17.8 t€ shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Specifikimet teknike duhet té¢ mundésojné trajtim té barabarté pér operatorét ekonomiké né
procedurat e prokurimit dhe nuk duhet té pérbéjné pengesa té pajustifikuara pér konkurrencén e hapur
né procedurat e prokurimit.

Specifikimet teknike pérfshijné karakteristikat e nevojshme pér punét, furnizimet ose shérbimet, duke
pérfshiré kérkesat minimale, né ményré qé t€ pérmbushin géllimin e tyre, si¢ kérkohet nga autoriteti
kontraktor.

2. Karakteristikat e pérmendura né paragrafin 1 mund té pérfshijné, sipas rastit:

a) nivelet e cilésisé;

b) pasojat né mjedis dhe klimé;

¢) pér bletjet e synuara pér pérdorim nga personat fiziké, kriteret e aksesueshmérisé pér personat me
aftési t€ kufizuara ose projektimin pér té gjithé pérdoruesit, me pérjashtim té rasteve té justifikuara si¢
duhet;

d) nivelet dhe procedurat e vlerésimit té pérputhshmérisé;

e) rendimentin ose pérdorimin e furnizimit;

f) siguria dhe dimensionet, duke pérfshiré emrin tregtar dhe manualin e pérdorimit sa u takon
furnizimeve, si dhe terminologjiné, simbolet, testimet dhe metodat e testimit, ambalazhin, shénjimin ose
etiketimin, proceset dhe metodat e prodhimit, sa u takon té gjitha kontratave;

2) né rastin e kontratave té punéve, procedurat lidhur me garantimin e cilésisé dhe rregullat lidhur pér
projektimin dhe llogaritjen e kostove, kushtet e testimit, inspektimit dhe pranimit té punéve, si dhe
teknikat ose metodat e ndértimit dhe té gjitha kushtet e tjera teknike qé autoriteti kontraktor éshté né
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gjendje té specifikojé, né zbatim té rregulloreve té pérgjithshme ose specifike, né lidhje me punét e
pérfunduara dhe me materialet ose pjesét g€ ato pérmbajné.

3. Né specifikimet teknike, nése nuk e justifikon objekti 1 kontratés, nuk duhet té pérmendet asnjé
marké prodhimi ose burim specifik apo proces i veganté, qé karakterizon produktet ose shérbimet e
ofruara nga njé operator ekonomik specifik, si dhe asnjé marké tregtare, patenté, lloj ose origjiné apo
prodhim specifik, me géllim favorizimin ose eliminimin e disa produkteve ose operatoréve ekonomiké.

Njé gjé e tillé lejohet vetém né raste pérjashtimore kur objekti i kontratés nuk mund té pérshkruhet
né ményré mjaftueshém té detajuar apo té€ kuptueshme. Referime té tilla duhet té shoqérohen nga fjalét
“ose e barasvlershme”.

17. Dhénia e kontratave (pasqyron nenin 167 té Rregullores Financiare)

1. Kontratat jepen né bazé té kritereve pér dhénien e kontratés, me kusht qé autoriteti kontraktor té
keté verifikuar sa mé poshté:

a) oferta pérmbush kérkesat minimale té specifikuara né dokumentet e prokurimit;

b) kandidati ose ofertuesi nuk éshté i pérjashtuar apo i refuzuar;

c) kandidati ose ofertuesi pérmbush kriteret e pérzgjedhjes té specifikuara te dokumentet e prokurimit
dhe nuk éshté subjekt 1 konflikteve té interesit, té€ cilat mund té kené ndikim negativ né zbatimin e
kontratés.

2. Pérfituesi 1 grantit zbaton kriteret e pérzgjedhjes pér té vlerésuar kapacitetin e kandidatit apo
ofertuesit. Kriteret e pérzgjedhjes pérfshijné vetém kapacitetin ligjor dhe rregullator pér ushtrimin e
veprimtarisé profesionale, kapacitetin ekonomik dhe financiar, si dhe kapacitetin teknik dhe profesional.

3. Pérfituesi i grantit zbaton kriteret e dhénies sé kontratés pér té vlerésuar ofertuesin.

4. Pérfituesi i grantit e bazon dhénien e kontratés né parimin e ofertés mé té favorshme ekonomikisht,
q¢ konsiston né njé prej tri metodave té€ dhénies: ¢mimi mé 1 ulét, kostoja mé e ulét ose raporti mé i miré
¢mim-cilési. Sa 1 takon metodés sé kostos mé té ulét, pérfituesi i grantit ndjek qasjen e bazuar né
efikasitetin e kostos, duke pérfshiré llogaritjen e kostos sé ciklit jetésor. Ndérsa, lidhur me raportin mé té
miré ¢mim-cilési, autoriteti kontraktor merr né konsideraté ¢mimin ose koston dhe kriteret e tjera té
cilésisé lidhur me objektin e kontratés.

18. Kriteret e pérjashtimit dhe pérzgjedhjes (pasqyron pikén 18 té shtojcés I té Rregullores
Financiare)

1. Pér géllime té deklarimit dhe vértetimit se nuk éshté objekt i rrethanave té pérjashtimit, né pérputhje
me nenin 137 t€ Rregullores Financiare, pérfituesi i grantit pranon njé deklaraté ligjore, té€ nénshkruar
dhe datuar.

2. Pérfituesi 1 grantit paraqet né dokumentet e prokurimit kriteret e pérzgjedhjes, nivelet minimale té
kapacitetit dhe déshmité e nevojshme pér ta vértetuar kété kapacitet. T¢€ gjitha kérkesat duhet t€ jené té
lidhura dhe proporcionale me objektin e kontratés. Pérfituesi i grantit specifikon né dokumentet e
prokurimit ményrén se si grupet e operatoréve ekonomiké duhet té pérmbushin kriteret e pérzgjedhjes
duke marré parasysh pikén 18.6.

3. Kur kontrata ndahet né lote, pérfituesi i grantit mund té pércaktojé nivelet minimale té kapacitetit
pér secilin lot. Ai mund té caktojé nivele minimale té kapacitetit né rast se té€ njéjtit kontraktor i jepen
disa lote.

4. Lidhur me kapacitetin pér ushtrimin e veprimtarisé profesionale, autoriteti kontraktor mund ti
kérkojé njé operatori ekonomik qé t€ pérmbushé té paktén njé prej kushteve té méposhtme:

a) té jeté 1 regjistruar né njé regjistér profesional ose tregtar té vlefshém, me pérjashtim té rasteve kur
operatori ekonomik éshté njé organizaté ndérkombétare;

b) pér kontratat e shérbimit, té€ disponojé njé autorizim t€ posa¢ém qé déshmon se ai éshté i autorizuar
t€ zbatojé kontratén né vendin ku éshté vendosur ose té jeté anétar i njé organizate profesionale specifike.

5. Né momentin e marrjes sé¢ kérkesave pér pjesémartje ose oferta, autoriteti kontraktor pranon njé
deklaraté ligjore ku shprehet se kandidati ose ofertuesi pérmbush kriteret e pérzgjedhjes. Kérkesa pér
dorézimin e njé deklarate ligjore mund té higet pér kontratat me vleré shumé té ulét, domethéné pér ato
kontrata qé nuk 1 kalojné 15 000 euro.

0. Pérfituesi 1 grantit mund t’u kérkojé ofertuesve dhe kandidatéve né ¢do kohé gjaté procedurés qé
té paraqesin njé deklaraté té pérditésuar ose té gjitha apo njé pjesé t€ dokumenteve mbéshtetése, kur kjo
éshté e nevojshme pér té garantuar kryerjen e procedurés né ményrén e duhur.
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7. Pérfituesi 1 grantit mund t'u kérkojé kandidatéve ose ofertuesve té pérzgjedhur qé té dorézojné
dokumente mbéshtetése té pérditésuara, me pérjashtim t€ rastit kur i ka marré ato ndérkohé pér géllimet
e njé procedure tjetér dhe me kusht qé dokumentet té jené ende té pérditésuara, ose mund t’i aksesojé
ato né njé€ bazé té dhénash kombétare pa pagesé.

8. Né varési té vlerésimit té risqeve, pérfituesi 1 grantit mund té vendosé qé té mos kérkojé déshmi té
kapacitetit ligjor, rregullator, financiar, ekonomik, teknik dhe profesional té operatoréve ekonomiké né
rastet e méposhtme:

a) procedurat pér kontratat e dhéna, me njé vleré qé nuk i kalon pragjet e pérmendura né pikén 3 té
késaj shtojce;

b) procedurat pér kontratat e dhéna né pérputhje me germat “b”, “d”, “e”, nénpikat i. dhe iv., si dhe
germén “g” té€ pikés 6.1.

Né rastet kur pérfituesi 1 grantit vendos qé t€ mos kérkojé déshmi té kapacitetit ligjor, rregullator,
financiar, ekonomik, teknik dhe profesional té operatoréve ekonomiké, nuk béhet asnjé financim
paraprak, me pérjashtim té rasteve té arsyetuara si¢c duhet.

9. Njé operator ekonomik, sipas rastit dhe pér njé kontraté té vecanté, mund té mbéshtetet né
kapacitetet e subjekteve té tjera, pavarésisht natyrés ligjore té lidhjeve qé ka me to. Ai duhet té provojé
né kété rast pér pérfituesin e grantit, qé do t€ keté né dispozicion burimet e nevojshme pér zbatimin e
kontratés duke paraqgitur njé angazhim té kétyre subjekteve pér kété géllim.

10. Né lidhje me kriteret teknike dhe profesionale, njé operator ekonomik mbéshtetet né kapacitetet
e subjekteve té tjera vetém kur kéto té fundit do té realizojné punén ose shérbimet pér té cilat nevojiten
ato kapacitete.

11. Kur njé operator ekonomik mbéshtetet né kapacitetet e subjekteve té tjera, pér sa u pérket
kritereve qé lidhen me gjendjen ekonomike dhe financiare, autoriteti kontraktor mund té kérkojé qé
operatori ekonomik dhe kéto subjekte té mbajné pérgjegjési té€ pérbashkét pér zbatimin e kontratés.

12. Pérfituesi i grantit mund té kérkojé informacion nga ofertuesi pér ¢do pjesé té kontratés qé
ofertuesi synon té nénkontraktojé, si dhe pér identitetin e secilit nénkontraktor.

13. Pér punét dhe shérbimet qé ofrohen né njé ambient nén mbikéqyrjen e drejtpérdrejté té pérfituesit
té grantit, ky i fundit i kérkon kontraktorit té béjé té ditur emrat, kontaktet dhe pérfagésuesit e autorizuar
té t€ gjithé nénkontraktoréve té pérfshiré né zbatimin e kontratés, duke pérfshiré edhe ndryshimet e
nénkontraktoréve.

14. Pérfituesi 1 grantit verifikon nése subjektet, né kapacitetin e té ciléve synon té mbéshtetet operatori
ekonomik, dhe nése nénkontraktorét e parashikuar, kur nénkontraktimi pérbén njé pjesé té€ réndésishme
té kontratés, pérmbushin kriteret pérkatése té pérzgjedhjes.

15. Pérfituesi i grantit kérkon qé operatori ekonomik t€ zévendésojé njé subjekt apo nénkontraktor
qé nuk pérmbush njé kriter té caktuar té€ pérzgjedhjes.

16. NEé rastin e kontratave pér puné, kontratave pér shérbime dhe operacioneve té vendosjes ose té
instalimit né kontekstin e njé kontrate furnizimi, pérfituesi i grantit mund t€ kérkojé qé disa detyra kritike
t€ kryhen drejtpérsédrejti nga veté ofertuesi, ose, kur oferta dorézohet nga njé grup operatorésh
ekonomiké, nga njé anétar 1 atij grupi.

17. Pérfituesi 1 grantit nuk kérkon qé, né ményré qé té paraqesé njé oferté apo kérkesé pér pjesémartije,
grupi 1 operatoréve ekonomiké té keté njé formé juridike té caktuar, por pas pérzgjedhjes mund t’i duhet
t€ ndérmarré njé formé juridike konkrete, nése ky ndryshim éshté i nevojshém pér zbatimin e duhur té
kontratés.

19. Kapaciteti ekonomik dhe financiar (pasqyron pikén 19 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Pér tu siguruar qé operatorét ekonomiké zotérojné kapacitetin ekonomik dhe financiar té
nevojshém pér realizimin e kontratés, autoriteti kontraktor mund té kérkojé né vecanti qé:

a) operatorét ekonomiké té kené njé xhiro vjetore minimale té caktuar, duke pérfshiré njé xhiro
minimale té caktuar né fushén qé mbulon kontrata;

b) operatorét ekonomiké té japin informacion mbi bilancet e tyre vjetore, ku pérfshihet raporti
ndérmjet aktiveve dhe pasiveve;

c) operatorét ekonomiké té mundésojné njé nivel té pérshtatshém té sigurimit ndaj rrezigeve
profesionale.
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Pér géllimet e germés “a”, xhiroja vjetore minimale nuk duhet té kalojé dyfishin e vlerés vjetore té
parashikuar né kontraté, me pérjashtim té rasteve té justifikuara si¢c duhet, té lidhura me natyrén e bletjes,
té cilén pérfituesi 1 grantit e shpjegon né dokumentet e prokurimit.

Pér qgéllimet e germés “b”, pérfituesi i grantit shpjegon metodat dhe kriteret pér kéto raporte né
dokumentet e prokurimit.

2. Pérfituesi i grantit specifikon né dokumentet e prokurimit té dhénat qé duhet té jepen nga operatori
ekonomik, pér té demonstruar kapacitetin e tij ekonomik dhe financiar. Vecanérisht, mund té kérkojé
njé ose disa prej dokumenteve té€ méposhtme:

a) deklaratat e duhura nga bankat, ose sipas rastit, vértetimin pérkatés pér sigurim ndaj rrezigeve
profesionale;

b) pasqyrat financiare ose ekstraktet e tyre pér njé periudhé té barabarté me ose mé té shkurtér se tre
vjetét financiaré té fundit, pér té cilat llogarité jané mbyllur;

¢) njé deklaraté té xhiros totale té operatorit ekonomik dhe, sipas rastit, t€ xhiros né fushén qé mbulon
kontrata pér njé periudhé qé nuk 1 kalon tre vjetét financiaré té fundit t€ disponueshme.

Nése operatori ekonomik, pér ¢cfarédolloj arsyeje té vlefshme, nuk éshté né gjendje té japé referencat
e kérkuara nga pérfituesi 1 grantit, ai mund té vértetojé gjendjen e tij ekonomike dhe financiare pérmes
njé dokumenti tjetér, té cilin pérfituesi 1 grantit e konsideron té pérshtatshém.

20. Kapaciteti teknik dhe profesional (pasqyron pikén 20, me pérjashtim té pikés 20.4, té shtojcés
I té Rregullores Financiare)

1. Pérfituesi i grantit verifikon nése kandidatét ose ofertuesit pérmbushin kriteret minimale té
pérzgjedhjes lidhur me kapacitetin teknik dhe profesional, né pérputhje me pikat 20.2 deri né 20.4 té
késaj shtojce.

2. Pérfituesi i grantit specifikon né dokumentet e prokurimit té dhénat qé duhet té jepen nga operatori
ekonomik, pér t€ demonstruar kapacitetin e tij teknik dhe profesional. Mund té kérkojé njé ose disa pre;
dokumenteve té méposhtme:

a) pér punét, furnizimet e t€ cilave kérkojné operacione ose shérbime t€ vendosjes apo instalimit,
informacion mbi kualifikimet profesionale, aftésité, pérvojén dhe ekspertizén e personave pérgjegijés pér
zbatimin;

b) njé listé qé pérfshin:

1. shérbimet kryesore té ofruara dhe furnizimet e dérguara gjaté tre vietéve té fundit, ku pérfshihen
shumat, datat dhe klientét, publiké ose privaté, duke i shogéruar me deklaratat e léshuara nga klientét,
sipas kérkesés;

ii. punét e kryera gjaté pesé vjetéve té€ shkuar, shogéruar me vértetime pér realizimin e kénaqshém té
punéve mé té réndésishme;

c) njé deklaraté té pajisjeve teknike, mjeteve ose té impianteve t€ disponueshme pér operatorin
ekonomik pér zbatimin e njé kontrate té punéve ose shérbimeve;

d) pérshkrimin e mjeteve dhe masave teknike té disponueshme pér operatorin ekonomik pér té
siguruar cilésiné dhe njé pérshkrim té ambienteve té kérkimit dhe studimit;

e) informacion pér teknikét ose organet teknike né dispozicion té operatorit ekonomik, né varési té
drejtpérdrejté té tij ose jo, vecanérisht ata qé jané pérgjegjés pér kontrollin e cilésisé;

f) né lidhje me furnizimet: mostra, pérshkrime ose fotografi autentike apo certifikata té hartuara nga
institute zyrtare té kontrollit té cilésis€ ose agjenci té njohura qé vértetojné pérputhshmériné e produkteve
té identifikuara qarté me ané té referencave né specifikime ose standarde teknike;

2) pér punét ose shérbimet, njé deklaraté té fuqisé punétore mesatare vjetore dhe té€ numrit té
personelit drejtues t€ operatorit ekonomik gjaté tre vietéve té fundit;

h) njé informacion pér zinxhirin e drejtimit t€ furnizimit dhe sistemet e gjurmimit qé operatori
ekonomik do té jeté né gjendje té pérdoré gjaté zbatimit té kontratés;

1) njé informacion pér masat e menaxhimit mjedisor qé operatori ekonomik do t€ jeté né gjendje té
zbatojé gjaté realizimit té€ kontratés.

Pér géllimet e germés “b”, pika 1. t€ paragrafit té paré, kur éshté e nevojshme pér té garantuar njé nivel
té pérshtatshém konkurrimi, pérfituesi 1 grantit mund té pércaktojé nése do té merren né konsideraté
provat pér furnizime ose shérbime té ngjashme té kryera edhe pérpara tre vietéve té fundit.
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Pér géllimet e germés “b”, pika ii. té paragrafit t€ par€, kur éshté e nevojshme pér té garantuar njé
nivel té pérshtatshém konkurrimi, pérfituesi i grantit mund té pércaktojé nése do t€ merren né
konsideraté provat pér puné té ngjashme té kryera edhe pérpara pesé vjetéve té fundit.

3. NEé rastet kur furnizimet ose shérbimet jané komplekse ose, né raste t€ vecanta, kérkohen pér njé
qéllim specifik, kapaciteti teknik dhe profesional mund té vértetohet pérmes njé kontrolli té kryer nga
autoriteti kontraktor ose, pér llogari t€ tij, nga njé organ kompetent zyrtar né vendin ku éshté vendosur
operatori ekonomik, me dakordésiné e atij organi. Kéto kontrolle vlerésojné kapacitetin teknik dhe
kapacitetin e prodhimit té furnizuesit dhe, nése éshté e nevojshme, ambientet e studimit dhe kérkimit, si
dhe masat pér kontrollin e cilésisé.

4. Nése pérfituesi 1 grantit kérkon certifikata té hartuara nga organet e pavarura, qé vértetojné se
operatori ekonomik éshté né pérputhje me sisteme ose standarde té caktuara t€ menaxhimit mjedisor,
ato 1 referohen Skemés sé¢ Bashkimit Evropian pér Menaxhimin Ekologjik dhe Auditimin ose sistemeve
t€ tjera t€ njohura t€ menaxhimit mjedisor, né pérputhje me nenin 45 t€ Rregullores (KE) nr. 1221/2009
té€ Parlamentit Evropian dhe t€ Késhillit, ose standardeve té tjera t€ menaxhimit mjedisor qé bazohen né
standardet pérkatése evropiane ose ndérkombétare nga organe té akredituara. Kur éshté e qarté se njé
operator ekonomik nuk ka pasur akses né kéto certifikata, ose asnjé mundési pér t'i marré ato brenda
afateve kohore pérkatése, pér arsye qé nuk varen prej tij, autoriteti kontraktor pranon edhe prova té tjera
pér masat e menaxhimit mjedisor, me kusht qé operatori ekonomik té vértetojé se kéto masa jané té njéjta
me ato qé kérkohen né zbatim té sistemit ose standardit té zbatueshém té menaxhimit mjedisor.

5. Pérfituesi i grantit mund té konstatojé se njé operator ekonomik nuk ka kapacitetin e kérkuar
profesional pér zbatimin e kontratés sipas njé standardi cilésie t€ pérshtatshém, kur autoriteti kontraktor
ka dalé né pérfundimin se operatori ekonomik ka konflikte interesi ¢ mund té ndikojné negativisht né
zbatimin e kontratés.

21. Kriteret pér dhénien e kontratés (pasqyron pikén 21 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Kriteret e cilésisé mund té pérfshijné elemente té tilla si cilésité teknike, karakteristikat estetike dhe
funksionale, aksesueshméria, dizajni pér té gjithé pérdoruesit, karakteristikat novatore, mjedisore dhe
sociale, prodhimi, ofrimi dhe procesi i tregtimit dhe ¢do proces tjetér specifik né secilén fazé té ciklit té
kohézgjatjes sé punéve, furnizimeve ose shérbimeve, organizimi i personelit t€ ngarkuar me zbatimin e
kontratés, shérbimi pas shitjes, asistenca teknike ose kushtet e realizimit, té tilla si data e dorézimit,
procesi i dorézimit dhe periudha e dorézimit ose periudha e pérfundimit.

2. Pérfituesi i grantit specifikon né dokumentet e prokurimit ponderimin relativ qé i jep ¢do kriteri té
zgjedhur pér té€ pércaktuar ofertén ekonomikisht mé té favorshme, me pérjashtim té rasteve kur pérdoret
vetém metoda e gmimit mé té ulét. Kéto ponderime mund té shprehen né formén e njé diapazoni vlerash
me njé hendek té pérshtatshém minimal dhe maksimal. Ponderimi i zbatuar pér ¢mimin ose koston né
raport me kriteret e tjera nuk rezulton né neutralizimin e kriterit t€ ¢mimit ose té kostos. Nése ponderimi
nuk éshté i mundur pér shkaqe objektive, autoriteti kontraktor i paraget kriteret sipas réndésisé né rend
zbrités.

3. Pérfituesi i grantit mund té pércaktojé nivelet minimale té cilésisé. Ofertat nén nivelet e pércaktuara
té cilésisé refuzohen.

4. Llogaritja e kostos gjaté ciklit jetésor mbulon, nése éshté e mundur, t€ gjitha ose njé pjesé té kostove
t€ méposhtme pérgjaté ciklit jetésor té punéve, furnizimeve ose shérbimeve:

a) kostot q¢ mbulohen nga autoriteti kontraktor ose nga pérdorues té tjeré, si:

1. kostot qé lidhen me blerjen;

ii. kostot e pérdorimit, té tilla si konsumi i energjisé dhe 1 burimeve té tjera;

iii. kostot e mirémbajtjes;

iv. kostot pas daljes nga pérdorimi, si pér shembull kostot pér grumbullim dhe riciklim;

b) kostot e shkaktuara nga pasojat mjedisore, né lidhje me punét, furnizimet ose shérbimet gjaté ciklit
té tyre t€ jetés, me kusht qé€ vlera e tyre monetare t€ mund té pércaktohet dhe verifikohet.

5. Kur pérfituesi 1 grantit i vleréson kostot duke pérdorur metodén pér llogaritjen e kostove té ciklit
jetésor, ai specifikon né dokumentet e prokurimit té dhénat qé duhet té jepen nga ofertuesit dhe metodén
qé do té pérdoré pér té pércaktuar kostot e ciklit jetésor, mbi bazén e kétyre té dhénave.

Metoda qé pérdoret pér té llogaritur kostot e shkaktuara nga pasojat mjedisore duhet té pérmbushé
kushtet e méposhtme:

34



a) t€ bazohet mbi kritere objektivisht té verifikueshme dhe jodiskriminuese;

b) té jeté e aksesueshme pér té gjitha palét e interesuara;

c) operatorét ekonomiké té€ mund té japin té dhénat e kérkuara, me ané té pérpjekjeve té arsyeshme.

Sipas rastit, autoriteti kontraktor pérdor metodat e zakonshme té detyrueshme pér llogaritjen e
kostove gjaté ciklit jetésor, si¢ parashikohet né aktet ligjore té BE-sé, té renditur né shtojcén XIII té
Direktivés 2014/24/BE.

E. Dorézimi, vlerésimi dhe vendimi pér dhénien e kontratés

22. Afatet kohore pér procedurat (pasqyron pikén 41 té shtojcés I té€ Rregullores Financiare)

1. Pér kontratat e shérbimit, afati minimal ndérmjet dités pas datés sé dérgimit té ftesés pér oferté dhe
datés pérfundimtare pér pranimin e ofertave do té jeté 50 dité. Megjithaté, né raste urgjente mund té
autorizohen afate té tjera.

2. Ofertuesit mund té paragesin pyetjet e tyre me shkrim, pérpara datés pérfundimtare té€ pranimit té
ofertave. Pérfituesi i grantit jep pérgjigje pér pyetjet pérpara datés pérfundimtare té pranimit té ofertave.

3. Pér procedurat e kufizuara, afati minimal pér pranimin e kérkesave pér pjesémarrje éshté 30 dité
nga data né té cilén publikohet njoftimi 1 kontratés. Periudha ndérmjet datés qé pason datén e dérgimit
té ftesés pér oferté dhe datés pérfundimtare té marrjes sé ofertave nuk duhet té jeté mé pak se 50 dité.
Megjithaté, né raste té tjera pérjashtimore mund té autorizohen afate té tjera.

4. Né procedurat e hapura, afatet kohore pér marrjen e ofertave, té cilat fillojné njé dité pas datés sé
publikimit t€ njoftimit té€ kontratés, jané té paktén:

a) 90 dité pér kontratat e punéve;

b) 60 dité pér kontratat e furnizimit.

Megjithaté, né raste té tjera pérjashtimore mund té autorizohen afate té tjera.

5. Né procedurat e hapura lokale, afatet kohore pér marrjen e ofertave, té cilat fillojné njé dité pas
datés sé publikimit té njoftimit té€ kontratés, jané té paktén:

a) 60 dité pér kontratat e punéve;

b) 30 dité pér kontratat e furnizimit.

Megjithaté, né raste té tjera pérjashtimore mund té autorizohen afate té tjera.

0. Né rastin e procedurave té thjeshtuara té pérmendura né germén “d” té pikés 5.1, kandidatét kané
té paktén 30 dité kohé pér té€ dorézuar ofertat e tyre, duke filluar nga data e dérgimit té ftesés pér oferté.

23. Komunikimet gjaté procedurés sé prokurimit (pasqyron nenin 169 té Rregullores Financiare)

1. Pérpara pérfundimit té afatit kohor pér pranimin e kérkesave pér pjesémarrje apo pér oferta,
pérfituesi i grantit mund té komunikojé informacion shtesé lidhur me dokumentet e prokurimit nése
zbulon ndonjé gabim apo mungesé t€ dhénash né tekst, ose sipas kérkesés nga kandidatét ose ofertuesit.
Informacioni i dhéné vihet né dispozicion té té gjithé kandidatéve ose ofertuesve.

2. Pas pérfundimit té afatit kohor té kérkesave pér pjesémarrje ose pér oferta, ¢do rast ku ka pasur
komunikime, dhe ¢do rast tjetér i justifikuar si¢ duhet ku nuk ka pasur komunikime, si¢ parashikohet né
nenin 151 té Rregullores Financiare, shénohet né dosjen e prokurimit.

24. Dorézimi, komunikimi elektronik dhe vlerésimi (pasqyron nenin 168 té Rregullores
Financiare)

1. Pérfituesi 1 grantit pércakton afatet kohore pér marrjen e ofertave dhe kérkesave pér pjesémartje,
duke marré né konsideraté kompleksitetin e blerjes dhe duke u léné operatoréve ekonomiké njé periudhé
té pérshtatshme kohe qé té pérgatisin ofertat e tyre.

2. Nése konsiderohet e pérshtatshme dhe proporcionale, pérfituesi i grantit mund t'u kérkojé
ofertuesve qé t€ depozitojné njé garanci pér t'u siguruar se ofertat e dorézuara nuk do té térhigen pérpara
nénshkrimit té€ kontratés. Garancia e kérkuar pérfagéson 1 deri né 2% té vlerés totale té pérllogaritur té
kontratés. Pérfituesi i grantit léshon garanci:

a) pér ofertuesit ose ofertat e refuzuara té pérmendura né pikén 20, paragrafi 2, germat “b” ose “c”,
pasi ka dhéné informacion rreth rezultatit t€ procedurés;

b) pér ofertuesit e renditur si¢ pérmendet né pikén 206, paragrafi 2, germa “e”, pas nénshkrimit té
kontratés.

3. Pérfituesi i grantit hap té gjitha ofertat dhe kérkesat pér pjesémarrje. Megjithaté, pérfituesi i grantit
refuzon:
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a) ofertat dhe kérkesat pér pjesémarrje qé nuk respektojné afatet kohore té dorézimit dhe nuk i hap
ato;

b) ofertat q¢ jané t€ hapura né momentin e marrjes dhe nuk e shqyrton pérmbajtjen e tyre.

4. Njé oferté konsiderohet e parregullt né njé nga rastet e méposhtme:

a) kur nuk pérmbush kérkesat minimale té specifikuara né dokumentet e prokurimit;

b) kur nuk pérmbush kérkesat e dorézimit té pércaktuara né pikén 24.3 té késaj shtojce;

¢) kur ofertuesi refuzohet pér arsyet né vijim:

1. nuk ka paraqitur informacionin e kérkuar si kusht pér t€ marré pjesé né proceduré ose ka dhéné
informacion té gabuar;

ii. ka qené 1 pérfshiré mé paré né pérgatitjen e dokumenteve t€ pérdorura né procedurén e dhénies sé
kontratés, né rastet kur dicka e tillé pérbén shkelje té parimit té trajtimit té barabarté, duke pérfshiré
shtrembérim té konkurrencés, té cilat nuk mund té korrigjohen né ményra té tjera.

d) kur pérfituesi 1 grantit ka deklaruar se oferta éshté anomalisht e ulét.

5. Njé oferté konsiderohet e papranueshme né njé nga rastet e méposhtme:

a) kur ¢mimi 1 ofertés tejkalon buxhetin maksimal té pérfituesit té grantit, té pércaktuar dhe té
dokumentuar pérpara nisjes sé procedurés sé¢ prokurimit;

b) kur oferta nuk pérmbush nivelet minimale té cilésisé té parashikuara né kriteret pér dhénien e
kontratés.

0. Ofertat dhe kérkesat pér pjesémarrje, té cilat jané t€ pérshtatshme sipas pikés 6.2 dhe té cilat nuk
jané as t€ parregullta sipas paragrafit 4 dhe as té papranueshme sipas paragrafit 5 té késaj pike,
konsiderohen té pranueshme.

7. Duke deroguar nga pika 14.3, pér t€ gjitha procedurat qé pérfshijné njé kérkesé pér pjesémartije,
specifikimet e ofertés mund té ndahen sipas dy fazave té procedurés dhe faza e paré mund té pérmbajé
vetém informacionin e pérmendur né germat “a” dhe “e” té pikés 14.3.

8. Pérfituesi 1 grantit vleréson té gjitha ofertat dhe kérkesat pér pjesémartje qé nuk jané refuzuar gjaté
fazés s¢ hapjes, si¢ parashikohet né paragrafin 3, bazuar né kriteret e specifikuara né dokumentet e
prokurimit, me qgéllim dhénien e kontratés ose fillimin e njé ankandi elektronik.

9. Pérfituesi 1 grantit mund té heqé doré nga caktimi i njé komiteti vlerésimi pér procedurat qé kané
njé vleré mé té ulét ose té barabarté me 20 000 euro.

10. Ofertat dhe kérkesat pér pjesémartje qé nuk pérmbushin t€ gjitha kérkesat minimale t€ pércaktuara
né dokumente do té refuzohen.

25. Ofertat anomalisht té uléta (pasqyron pikén 23 té shtojcés I té Rregullores Financiare)

1. Nése, pér njé kontraté té caktuar, ¢mimi ose kostot e propozuara né njé oferté duket se jané
anomalisht t€ uléta, pérfituesi i grantit kérkon me shkrim detaje té elementeve pérbérés té ¢cmimit apo té
kostove, té cilat 1 konsideron té réndésishme, si dhe i jep ofertuesit mundésiné qé té paraqesé komentet
e tij. Né vecanti, pérfituesi 1 grantit mund té marré né konsideraté konstatimet qé lidhen me:

a) aspektin ekonomik té procesit té prodhimit, té ofrimit té shérbimeve ose té€ metodés sé ndértimit;

b) zgjidhjet teknike té pérzgjedhura ose kushtet tejet favorizuese né dispozicion té ofertuesit;

c) origjinalitetin e ofertés;

d) pajtueshmériné e ofertuesit me detyrimet e zbatueshme té legjislacionit mjedisor, social dhe té
punés;

e) pajtueshmériné e nénkontraktoréve me detyrimet e zbatueshme né fushén e legjislacionit mjedisor,
social dhe té punés;

f) mundésiné e ofertuesit pér té pérftuar ndihmé shtetérore né pérputhje me rregullat e zbatueshme.

2. Autoriteti kontraktor e refuzon ofertén vetém kur provat e dhéna nuk justifikojné né njé masé té
kénagshme kostot ose ¢mimin e ulét té propozuar.

Autoriteti kontraktor e refuzon ofertén kur konstaton se oferta éshté anomalisht e ulét sepse nuk
pérmbush detyrimet e zbatueshme té legjislacionit mjedisor, social dhe té punés.

26. Rezultatet e vlerésimit dhe vendimi pér dhénien e kontratés (pasqyron nenin 170.1 té
Rregullores Financiare dhe pikén 30 té shtojcés I)

1. Rezultati i vlerésimit éshté njé raport vlerésimi qé pérmban propozimin pér dhénien e kontratés.
Raporti 1 vlerésimit datohet dhe nénshkruhet nga personi apo personat qé kané realizuar vlerésimin ose
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nga anétarét e komitetit té vlerésimit. Ky raport mund té€ nénshkruhet né njé sistem elektronik qé siguron
identifikim t€ mjaftueshém té nénshkruesit.

Nése komitetit té vlerésimit nuk i éshté dhéné pérgjegjésia pér té verifikuar ofertat né raport me
kriteret e pérjashtimit dhe t€ pérzgjedhjes, atéheré raporti 1 vlerésimit nénshkruhet gjithashtu nga
personat g€ u éshté dhéné kjo pérgjegjési nga népunési pérgjegjés autorizues.

2. Raporti i vlerésimit pérmban informacionin e méposhtém:

a) emrin dhe adresén e autoritetit kontraktor, si dhe objektin dhe vlerén e kontratés, ose objektin dhe
vlerén maksimale té kontratés kuadér;

b) emrat e kandidatéve ose ofertuesve té refuzuar dhe arsyet pér refuzimin e tyre duke iu referuar
kritereve té pérzgjedhjes;

) referencat me ofertat e refuzuara dhe arsyet pér refuzimin e tyre, duke iu referuar njérit prej
aspekteve né vijim:

1. mosrespektimit té€ kérkesave minimale si¢ pérmendet né germén “a” té pikés 17.1 té késaj shtojce;

ii. mospérmbushjes sé niveleve minimale t€ cilésisé t€ pércaktuara né pikén 21.3 té késaj shtojce;

iii. ofertat e konstatuara si anomalisht té uléta, si¢c pérmendet né pikén 25 té késaj shtojce;

d) emrat e kandidatéve ose ofertuesve té pérzgjedhur dhe arsyet pér pérzgjedhjen e tyre;

e) emrat e ofertuesve q¢€ do té renditen sipas rezultateve t€ marra dhe justifikimet pérkatése;

f) emrat e kandidatéve té propozuar ose ofertuesve t€ suksesshém dhe arsyet e pérzgjedhjes;

g) nése dihet, pjesa e kontratés apo kontratés kuadér qé kontraktori i propozuar synon té
nénkontraktojé te palét e treta.

3. Autoriteti kontraktor e merr vendimin pér dhénien e kontratés duke paraqitur:

a) njé miratim té€ raportit t€ vlerésimit q¢é pérmban té gjithé informacionin e renditur né pikén 26.2, té
shoqgéruar nga informacioni né vijim:

1. emri i ofertuesit té€ suksesshém dhe arsyet pér zgjedhjen e tij duke iu referuar kritereve té publikuara
paraprakisht pér pérzgjedhjen dhe dhénien e kontratés, duke pérfshiré, sipas rastit, arsyet pér
mosndjekjen e rekomandimit té dhéné né raportin e vlerésimit;

ii. né rastin e procedurés me negocim pa publikim paraprak dhe té procedurés konkurruese me
negocim, rrethanat e pérmendura né pikat 6, 7 dhe 8, qé justifikojné pérdorimin e tyre;

b) sipas rastit, arsyet se pse pérfituesi i grantit ka vendosur t€ mos japé njé kontraté.

4. Pérfituesi 1 grantit mund té bashkojé pérmbajtjen e raportit t€ vlerésimit dhe té vendimit pér dhénien
e kontratés né njé dokument té vetém dhe ta nénshkruajé até né njé nga rastet né vijim:

a) pér procedurat nén pragjet e pérmendura né pikén 3 té késaj shtojce, né rastet kur éshté marré
vetém njé oferté;

b) kur rihap procedurén e konkurrimit bazuar né njé kontraté kuadér dhe kur nuk éshté caktuar njé
komitet vlerésimi;

¢) pér rastet e pérmendura né pikén 6.1, germén “c”, germén “d”, germén “e”, nénpika i., germén “f”,
nénpika iii. dhe germén “g”, kur nuk éshté caktuar njé komitet vlerésimi.

5. Pér njé proceduré prokurimi té nisur bashkérisht, vendimi i pérmendur né pikén 26.3 merret nga
pérfituesi i grantit q€ éshté pérgjegjés pér procedurén e prokurimit.

0. Pérfituesi i grantit vendos se kujt do t’i jepet kontrata, né pérputhje me kriteret e pérzgjedhjes dhe
dhénies sé kontratés té specifikuara né dokumentet e prokurimit.

27. Informacion pér kandidatét ose ofertuesit (pasqyron nenin 170 té Rregullores Financiare dhe
pikén 31 t€ shtojcés I)

1. Pérfituesi 1 grantit njofton té gjithé kandidatét ose ofertuesit, té ciléve u jané refuzuar ofertat ose
kérkesat pér pjesémarrje, rreth arsyeve pér marrjen e vendimit, si dhe rreth kohézgjatjes sé periudhés sé
pezullimit. Periudha e pezullimit zgjat 10 dité né rastin e pérdorimit t€ mjeteve elektronike té komunikimit
dhe 15 dité né rastin e pérdorimit t€ mjeteve té tjera.

Pér dhénien e kontratave té caktuara bazuar né njé kontraté kuadér me rihapje té procedurés sé
konkurrimit, autoriteti kontraktor informon ofertuesit pér rezultatin e vlerésimit.

2. Pérfituesi 1 grantit informon ¢do ofertues qé nuk &shté né situaté pérjashtimi, qé nuk éshté i
pérjashtuar, qé ka dorézuar oferté né pérputhje me dokumentet e prokurimit dhe qé bén njé kérkesé me
shkrim, pér cilindo prej aspekteve té€ méposhtme:
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a) emrin e ofertuesit, ose ofertuesve né rastin e njé kontrate kuadér, té cilit/té ciléve u éshté dhéné
kontrata dhe, pérveg¢ rastit t€ njé kontrate té caktuar bazuar né njé kontraté kuadér me rihapje té
procedurés sé konkurrimit, karakteristikat dhe avantazhet relative té ofertés sé suksesshme, ¢mimin e
paguar ose vlerén e kontratés, cilado qofté mé e pérshtatshme;

b) ecuriné e negociatave dhe té dialogut me ofertuesit.

Megjithaté, pérfituesi i grantit mund t€ vendosé t€ mos publikojé informacione né rast se publikimi i
tyre do té pengonte zbatimin e ligjit, do té ishte né kundérshtim me interesin publik ose do té cenonte
interesat tregtare legjitime t€ operatoréve ekonomiké ose mund té shtrembéronte konkurrencén e drejté
midis tyre.

3. Pérfituesi 1 grantit informon té gjithé kandidatét ose ofertuesit, njckohésisht dhe individualisht, né
ményré elektronike, rreth vendimit té arritur lidhur me rezultatin e procedurés, sa mé shpejt qé té jeté e
mundur:

a) pas fazés s¢ hapjes pér rastet e pérmendura né pikén 24.3 té késaj shtojce;

b) pasi éshté marré njé vendim né bazé té kritereve té€ pérjashtimit dhe té pérzgjedhjes né procedurat
e prokurimit té organizuara né dy faza té vecganta;

c) pas dhénies sé vendimit.

Né c¢do rast, pérfituesi 1 grantit tregon arsyet se pse nuk éshté pranuar oferta ose kérkesa pér
pjesémartje, si dhe zgjidhjet ligjore té€ disponueshme.

Kur informon ofertuesin e suksesshém, pérfituesi 1 grantit specifikon faktin se vendimi 1 njoftuar nuk
pérbén njé angazhim nga ana e tij.

4. Pérfituesi i grantit komunikon informacionin e parashikuar né pikén 27.2, sa mé shpejt qé té jeté e
mundur dhe né ¢do rast, brenda 15 ditéve nga marrja e njé kérkese me shkrim. Kur jep kontrata pér
llogari té tij, pérfituesi i grantit duhet té€ pérdoré mjete elektronike. Ofertuesi mund ta dérgojé gjithashtu
kérkesén né ményré elektronike.

5. Kur pérfituesi 1 grantit e komunikon informacionin né ményré elektronike, atéheré informacioni
konsiderohet se éshté marré nga kandidatét ose ofertuesit nése pérfituesi i grantit mund té vértetojé se
e ka dérguar né adresén elektronike té pérmendur né oferté ose né kérkesén pér pjesémartje.

Né kété rast, informacioni konsiderohet se éshté marré nga kandidati ose ofertuesi né datén e dérgimit
nga pérfituesi i grantit.

28. Anulimi i procedurés s€ prokurimit (pasqyron nenin 171 té Rregullores Financiare)

Pérfituesi 1 grantit mund ta anulojé procedurén e prokurimit, pérpara nénshkrimit té kontratés, dhe
né kété rast kandidatét ose ofertuesit nuk gézojné té drejtén té kérkojné asnjé kompensim. Vendimi pér
anulimin duhet justifikuar dhe sjellé né vémendjen e kandidatéve apo ofertuesve, sa mé shpejt gé té jeté
e mundur.

29. Periudha e pezullimit pérpara nénshkrimit t& kontratés (pasqyron pikén 35 té shtojcés I té
Rregullores Financiare)

1. Periudha e pezullimit fillon nga njé prej datave té€ méposhtme:

a) né ditén pas dérgimit t€ njékohshém, né ményré elektronike, t€ njoftimeve pér ofertuesit e
suksesshém dhe té pasuksesshém;

b) kur kontrata ose kontrata kuadér éshté dhéné né pérputhje me germén “b” té pikés 6.1, né ditén
pas publikimit té njoftimit pér dhénien e kontratés né Gagetén Lyrtare té Bashkimit Evropian.

Nése éshté e nevojshme, pérfituesi i grantit mund té€ pezullojé nénshkrimin e kontratés pér t€ realizuar
shqyrtime shtesé nése dicka e tillé justifikohet nga kérkesat apo komentet e béra nga kandidatét e
pasuksesshém ose t€ démtuar, nga ofertuesit, ose si pasojé e informacioneve té tjera té réndésishme té
marra gjaté periudhés sé pércaktuar né pikén 27.1 té késaj shtojce. N€ rast pezullimi, té gjithé kandidatét
ose ofertuesit informohen brenda tri ditésh-pune pas vendimit té pezullimit.

Kur kontrata ose kontrata kuadér nuk mund té nénshkruhet me ofertuesin e suksesshém té
parashikuar, autoriteti kontraktor mund t’ia japé kontratén ofertuesit mé té miré t€ radhés.

2. Periudha e pércaktuar né pikén 29.1 nuk zbatohet né rastet e méposhtme:

a) pér procedurat ku éshté dorézuar vetém njé oferté;

b) pér kontratat e bazuara né njé kontraté kuadér;

c) pér procedurén me negocim pa publikime paraprake, t€ pérmendur né pikén 6, me pérjashtim té
kontratave té dhéna né pérputhje me germén “b” té pikés 6.1.
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F. Zbatimi i kontratés

30. Zbatimi dhe modifikimet e kontratés (pasqyron nenin 172 té Rregullores Financiare dhe pikén
2.5 té shtojcés I)

1. Zbatimi i kontratés nuk fillon pérpara nénshkrimit t€ saj.

2. Pérfituesi 1 grantit mund ta modifikojé njé kontraté apo kontraté kuadér pa proceduré prokurimi
vetém né rastet e parashikuara né paragrafin 3 dhe me kusht qé modifikimi t€ mos ndryshojé objektin e
kontratés apo té kontratés kuadér. Pérfituesi i grantit publikon né Gazetén Zyrtare t€ Bashkimit Evropian
njé njoftim mbi modifikimin e kontratés gjaté kohézgjatjes sé saj, né rastet e pércaktuara né germat “a”
dhe “b” té pikés 30.4, kur vlera e modifikimit éshté e barabarté ose mé e larté se kufijté e pérmendur né
pikén 3 té késaj shtojce.

3. Njé kontraté, njé kontraté kuadér, ose njé kontraté specifike e bazuar né njé kontraté kuadér, mund
té modifikohet pa njé proceduré té re prokurimi né rastet e méposhtme:

a) pér punét, furnizimet ose shérbimet shtesé nga kontraktori fillestar, té cilat jané béré t€ nevojshme
dhe té cilat nuk ishin pérfshiré né prokurimin fillestar, kur pérmbushen kushtet né vijim:

1. ndryshimi i kontraktorit nuk mund té€ béhet pér arsye teknike té lidhura me kérkesat e zévendésimit
apo ndérveprueshmérisé me pajisjet, shérbimet ose instalimet ekzistuese;

ii. ndryshimi i kontraktorit do té shkaktonte dublikime té konsiderueshme té kostove pér autoritetin
kontraktor;

iii. ¢do rritje e ¢mimit, duke pérfshiré vlerén kumulative neto té modifikimeve pasuese, nuk tejkalon
50% té vlerés sé kontratés fillestare;

b) kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

1. nevoja pér modifikim ka lindur nga rrethana t€ cilat nuk mund té parashikoheshin nga njé pérfitues
granti i kujdesshém;

ii. ¢do rritje e ¢gmimit nuk tejkalon 50% té€ vlerés sé kontratés fillestare;

c) kur vlera e modifikimit éshté mé e ulét se pragjet né vijim:

1. pragjet e pérmendura né pikén 3 té késaj shtojce, t€ zbatueshme né momentin e modifikimit; dhe

1. 10% té vlerés sé kontratés fillestare pér kontratat e shérbimit publik dhe furnizimit dhe pér kontratat
e punéve dhe té koncesionit té€ shérbimeve dhe nén 15% té vlerés sé kontratés fillestare pér kontratat e
punéve publike;

d) kur pérmbushen té dy kushtet né vijim:

1. kérkesat minimale té procedurés fillestare t€ prokurimit nuk ndryshohen;

ii. ¢do modifikim pasues i vlerés éshté né pérputhje me kushtet e pércaktuara né germén “c” té kétij
paragrafi, pérve¢ kur ky modifikim i vlerés rezulton nga zbatimi i rrepté i dokumenteve té prokurimit
apo dispozitave kontraktuale.

Vlera e kontratés fillestare nuk merr né konsideraté rishikimet e ¢mimit. Vlera kumulative neto e disa
modifikimeve pasuese, sipas germés “c” té paragrafit t€ paré, nuk tejkalon asnjé prej pragjeve té
pérmendura aty. Autoriteti kontraktor aplikon masat e publikimit ex post té pércaktuara né pikén 3 té
késaj shtojce.

31. Garancité e performancés dhe garancité e mbajtjes sé parave (pasqyron deklamimin 115 dhe
nenin 173 té Rregullores Financiare)

1. Pérfituesi 1 grantit mund té kérkojé njé garanci performance né lidhje me punét, furnizimet dhe
shérbimet komplekse pér t€ garantuar pajtueshmériné me detyrimet thelbésore kontraktuale, si dhe pér
té garantuar performancén e duhur gjaté kohézgjatjes sé kontratés. Pérfituesi i grantit mund té kérkojé
gjithashtu njé garanci t€ mbajtjes sé parave pér t€ mbuluar periudhén e detyrimeve té kontratés.

2. Garancia e performancés ka vleré maksimale prej 10% té vlerés totale té kontratés. Kjo garanci
léshohet pas pranimit pérfundimtar té punéve, furnizimeve ose shérbimeve komplekse, brenda njé
periudhe té specifikuar né kontraté. L.éshimi i garancisé béhet brenda:

a) 90 ditéve kalendarike pér shérbimet teknike ose pér veprimet qé jané veganérisht komplekse pér
t'u vlerésuar dhe pér té cilat pagesa varet nga miratimi 1 njé raporti apo njé certifikate;

b) 60 ditéve kalendarike pér té gjitha kontratat e tjera, pér té cilat pagesa varet nga miratimi 1 njé raporti
apo njé certifikate;

¢) 30 ditéve kalendarike pér té gjitha kontratat e tjera.
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Garancia mund té léshohet pjesérisht apo plotésisht pas pranimit té pérkohshém té punéve,
furnizimeve ose shérbimeve komplekse.

3. Garancia e mbajtjes sé parave, e cila ka njé vleré maksimale prej 10% té vlerés totale té€ kontratés,
mund té pérbéhet nga zbritjet nga pagesat e pérkohshme, né momentin g€ ato kryhen, ose nga zbritjet
nga pagesa pérfundimtare.

Pérfituesi 1 grantit pércakton shumén e garancisé sé mbajtjes sé parave, e cila éshté proporcionale me
risqet e identifikuara né lidhje me zbatimin e kontratés, duke marré né konsideraté objektin e saj dhe
kushtet e zakonshme tregtare té zbatueshme né sektorin pérkatés.

Garancia e mbajtjes s€ parave nuk pérdoret né njé kontraté né rastet kur éshté kérkuar dhe nuk éshté
léshuar njé garanci e performanceés.

4. Pas miratimit nga pérfituesi 1 grantit, kontraktori mund té kérkojé zévendésimin e garancisé sé
mbajtjes sé parave me njé garanci t€ léshuar nga njé banké ose nga njé institucion i autorizuar financiar,
apo me njé garanci té pérbashkét dhe individuale té njé kontraktori dhe njé pale té treté.

5. Pérfituesi i grantit Iéshon garanciné e mbajtjes sé€ parave pas pérfundimit té€ periudhés sé detyrimeve
té kontratés, brenda njé periudhe qé éshté né pérputhje me afatet kohore té pércaktuara né paragrafin 2
dhe qgé do té specifikohet né kontraté.
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FINANCING AGREEMENT
between
the European Commission, representing the Union, the French Republic and the
Republic of Albania for the cooperation programme “(Interreg VI-C) URBACT IV
2021-2027”

CCI2021TC16FFIR001
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Financing Agreement for the cooperation programme “(Interreg VI-C) URBACT IV”
2021-2027
CCI 2021TC16FFIR001

Preamble

The European Commission, hereinafter referred to as “the Commission”, acting on behalf of
the European Union, hereinafter referred to as “the EU”

and

the Council of Ministers of the Republic of Albania, acting on behalf of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as “Albania”,

and

the Agence Nationale pour la Cohésion des Territoires (ANCT), legally represented by the
Head of the Managing Authority of the Programme, hereinafter referred to as “France”,

hereinafter collectively referred to as “the Parties”,

STRESSING the common objective and understanding to make the cooperation programme
“(Interreg VI-C) URBACT IV 2021-2027 (“the Programme™) a success and to cooperate in
a steadfast way to achieve that common goal,

RECALLING their reciprocal commitments to implement the Programme as regards shared
values such as the respect for and safeguarding of human rights and fundamental freedoms,
democratic principle the rule of law and the horizontal principles for the implementation of
cohesion policy programmes as listed in Article 9 of Regulation (EU) 2021/1060.

UNDERLINING their reciprocal commitments to implement the Programme by respecting
provisions allowing for the sound financial management of the Programme by the Parties, the
fair treatment of participants, and the management and consultation appropriate to the nature
of the cooperation between the Parties,

have agreed as follows:
Part One - General Provisions and principles

Article 1 - Purpose of this Agreement

This Agreement sets out the conditions of financing and implementing the Programme in
Albania with the financial contribution of the European Regional Development Fund
(“ERDF”) and the Instrument for Pre-accession Assistance (“IPA III") (all together referred
to as “Interreg funds”) and of the national contribution to the Programme.

The Member State authorities commit to implement this agreement as a tool to the Union
budget in accordance with Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 (“the Financial
Regulation™)' within the meaning of Article 59 (6) of Regulation (EU) 2021/1059, and not
as an international agreement as referred to in Articles 216 to 219 of the Treaty on the
Functioning of the European Union (TFEU).

'0J 1 193,30.7.2018,p. 1 &
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Article 2 — Basic acts

I. The Programme shall be implemented by Albania and France, Austria, Belgium,
Bulgaria, Croatia, Republic of Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta,
Netherlands, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain and Sweden, Norway
and Switzerland, Bosnia and Herzegovina, Montenegro, North Macedonia and Serbia
under the terms and conditions established in this Agreement and its annexes, in
accordance with the following basic acts, including any correction or amendment thereto
and including the relevant EU acts supplementing them:

a. Regulation (EU) 2021/10602 of the European Parliament and of the Council of 24
June 2021 laying down common provisions on the European Regional
Development Fund, the European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just
Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and
financial rules for those and for the Asylum, Migration and Integration Fund, the
Internal Security Fund and the Instrument for Financial Support for Border
Management and Visa Policy;

b. Regulation (EU) 2021/10583 of the European Parliament and of the Council of 24
June 2021 on the European Regional Development Fund and on the Cohesion
Fund;

c Regulation (EU) 2021/1059* of the European Parliament and of the Council of 24
June 2021 on specific provisions for the European territorial cooperation goal
(Interreg) supported by the European Regional Development Fund and external
financing instruments;

d. Regulation (EU) 2021/15295 of the European Parliament and of the Council of 15
September 2021 establishing the Instrument for Pre-Accession assistance (“IPA
Iy,

€. Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the
Council of 18 July 2018 on the financial rules applicable to the general budget of
the Union, amending Regulations (EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU)
No 1303/2013, (EU) No 1304/2013, (EU) No 1309/2013, (EU) No 1316/2013,
(EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014, and Decision No 541/2014/EU and
repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 (the “Financial Regulation™).

2. In so far as provisions of the basic acts set out in paragraph one together with relevant
acts supplementing them are applicable to Albania by virtue of this Agreement, they are
to apply as if they were terms of this Agreement.

2 QJ L231, 30.06.2021, p. 159
301231, 30.06.2021, p. 60
4QJ L231, 30.06.2021, p. 94

5 OJ 1330, 20.09.2021, p. 1 g
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Article 3 - Definitions

1. For the purpose of this Agreement, the definitions and provisions set out in Article 2 of
Regulation (EU) 2021/1059 and Article 2 of Regulation (EU) 2021/1060 shall apply.

2. For the purpose of this Agreement, the following additional definitions shall apply:

(1) “the Programme” means the cooperation programme “(Interreg VI-C) URBACT IV”
for the 2021 to 2027 period, including the related documents as corrected or
amended, such as for example:

- The programme document (CCI 2021TC16FFIR001) as approved by
Commisston Decision C(2022) 6771 of 19 September 2022;

- The rolling “Description on Management, Financial and Control Systems”;
- The rolling “Programme Manuals”;

- The rolling “Rules of Procedure for the Monitoring Committee of the
Programme”;

- The rolling “Programme Communication Strategy™;
- The rolling "Programme Evaluation Plan”.

(2) “EU Restrictive Measures” means restrictive measures adopted pursuant to the Treaty
on European Union (TEU) and to the TFEU.

Article 4 - Total budget and financial contributions to the Programme

1. The financing plan is set out in Annex L

2. The total budget of the Programme is set at EUR 108 063 537.

3. The total EU financial allocation to the Programme is set at EUR 84 769 799.

4. The EU allocation shall be split in yearly commitments as set out in Table 1 of Annex L.
5

. The total budget in paragraph 2 shall also include EUR 23 293 738 of national
contribution from the participating countries.

The breakdown of the respective financial contributions by priority, and indicating
whether the national contribution is made up of public or private co-financing or both, is
set out in Table 2 of Annex 1.

6. The EU co-financing rate at the level of the Programme shall be no higher than 90%. The
co-financing rate is set out in Table 2 of Annex I. The co-financing rate for each priority
shall apply to public contribution.

7. Nothing in this Agreement can be interpreted as implying a financial commitment of the
Union in relation to credits, which have not yet been approved by adoption of the EU
budget.

8. Pursuant to the percentage set out in Article 27(5) of Regulation (EU) 2021/1059, a
maximum amount of EUR 6 279 244.00 out of the EUR 84 769 799 of the financial
contribution of ERDF and IPA Funds shall be used for the technical assistance budget of

the Programme,
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The amount of the funds allocated to technical assistance shall be identified as part of the
financial allocation of each priority of the programme. It shall not take the form of a
separate priority or a specific programme and is set out in column (a2) in Table 2 of

Annex I,

The Parties shall ensure that in the implementation of the Programme no cconomic
resources from the financial contribution referred to in this Article are made available
directly or indirectly to, or for the benefit of, entities, individuals or group of individuals
falling into the scope of EU Restrictive Measures. In the event that the Party identifies
that a project partner could fall under the scope of EU Restrictive Measures, the Party

shall promptly inform the Commission.

Article 5 - Programme area

The programme area covers the following areas:

Albania
AL - Shqipéria

Austria
AT - Osterreich

Belgium
BE - Belgique/Belgié

Bulgaria
BG - bbnarapus

Switzerland
CH - Schweiz/Suisse/Svizzera

Cyprus
CY - Kbmpog

Czechia
Cz - Cesko

Germany
DE - Deutschland

Denmark
DK - Danmark

Estonia
EE - Eesti

Greece
EL - EAAGSQ

Spain
ES - Espafa

Finland

FI - Suomi/Finland

France
FR - France

Croatia
HR - Hrvatska

Hungary
HU - Magyarorszag

| ireland

IE - Eire/Ireland
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Italy
IT - ltalia

Lithuania
LT - Lietuva

Luxembourg
LU - Luxembourg

Latvia
LV - Latvija

Malta
MT - Malta

Netherlands
NL - Nederland

Norway
NO - Norge

Poland
PL - Polska

Portugal
PT - Portugal

Romania
RO - Romania

Sweden
SE - Sverige

Slovakia
SK - Slovensko

Slovenia
S! - Slovenija

Bosnia and Herzegovina

BA - Bosnia and Herzegovina

Montenegro
ME - UpHa lNopa

North Macedonia

MK - CesepHa MakegoHuja

Serbia
RS - Srbija/Cp6uja

Article 6 - Execution period of this Agreement

The execution period of this Agreement will start on the entry into force or provisional
application in accordance with Article 58 of this Agreement and end either 15 years after this

date.
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Part Two - Implementation of the programme
Section One - Rules applicable to the whole of the Programme

Article 7 - Implementation principles

1. The Programme shall be implemented under shared management with the concerned
Member State in conformity with the principles referred to in Article 63 of the Financial
Regulation and in accordance with the terms and the conditions set out in this Agreement,
the Parties' applicable legislation, the Programme documents and the written confirmation
by Albania concerning its participation in the Programme for the funding period 2021 to
2027 and the implementing agreement to be signed with the managing authority.

2. The participating countries shall fully cooperate with the joint programme authorities as
listed in Article 12 of this Agreement to implement the Programme and shall support the
efficient functioning of the management and control systems as defined in in Section Five
of this Agreement.

3. Implementing provisions such as formal requirements towards beneficiaries, rules for
project assessment, approval, contracting, and eligibility of expenditure as well as
reporting and payment procedures are set out in the documents listed under Article 3 of
this Agreement. Such implementing provisions shall be binding for the implementation of
the Programme,

Article 8 — Horizontal principles

The Parties shall ensure compliance with the principles and respect the rights referred to in
Article 9 of Regulation (EU) 2021/1060.

Article 9 - Partnership principle

In accordance with Article 8 of Regulation (EU) 2021/1060 and the European code of
conduct on partnership established by Commission Delegated Regulation (EU) No 240/2014,
the Parties shall organise and implement a comprehensive partnership in accordance with
their institutional and legal framework, taking into account the specific characteristics of the
Programme.

Article 10 — Territorial Development
The Programme may provide support to integrated territorial development in accordance with

Articles 20 and 21 of Regulation (EU) 2021/1059 and Articles 28 to 34 of Regulation (EU)
2021/1060.

Page 7 of 51 §
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Article 11 - Discontinuation of the Programme

1. This Programme shall be discontinued or the allocation to that programme shall be
reduced, in accordance with the rules of Regulation (EU) 2021/1059:

a. if none of the partner countries covered by the Programme has signed the relevant
financing agreement by 31 December of the year following the year when the first
budget commitment was made; or

b. if the Programme cannot be implemented as planned due to problems in relations
between the participating countries; or

c. in any other duly justified cases.

2. The participating Member State and, where applicable, the remaining participating
partner countries, shall request that:

a. the Interreg programme be discontinued, in particular where the main joint
development challenges thereof cannot be achieved without the participation of
that partner country;

b. the allocation to that Interreg programme be reduced, in accordance with the
applicable rules and procedures; or

¢. the Interreg programme be continued without the participation of that partner
country.

3. The Commission may decide to discontinue the programme, in accordance with the
applicable rules and procedures referred to in Regulation (EU) 2021/1059, before the
expiry date of the period of execution at the request of the monitoring committee or the
participating Member State or on its own initiative after having informed the monitoring
committee.

Section Two - Programme authorities and bodies

Article 12.1 - List of programme authorities

The Programme shall be managed and implemented in accordance with the rules on
management and control systems referred to in Regulation (EU) 2021/1060 and Regulation
(EU) 2021/1059 by the following programme authorities: the managing authority referred to
in Article 12(3), supported by the joint secretariat referred to in Article 12(4), the body
assuming the accounting function referred to in Article 12(6) and the audit authority referred
to in Article 12(7).

The national authority of Albania referred to in Article 12(3) shall cooperate with the
programme authorities.

Article 12.2 - Monitoring committee

I.  The Parties shall set up, in agreement with the managing authority, a committee to
monitor the implementation of the Programme (“monitoring committee™) within three
months of the date of notification to the participating Member States of the
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Commission decision approving the Programme in accordance with Article 28(1) of
Regulation (EU) 2021/1059.

2. The composition of the monitoring committee of the Programme shall be agreed by the
Programme partners and shall take into account the number of participating Member
States, third and partner countries in the Programme.

3. The composition shall also ensure a balanced representation of:
(a) the relevant authorities, including intermediate bodies;

(b) bodies jointly set up in the whole programme area or covering a part thereof,
including European Grouping of Territorial Cooperation (EGTCs); and

(c) representatives of the programme partners referred to in Article 9.

4.  The functions of the monitoring committee are set out in Article 30 of Regulation (EU)
2021/1059.

Article 12.3 - Managing authority and national authority

1. In accordance with Article 45(1) and (3) of Regulation (EU) 2021/1059, the
participating countries have identified, for the purposes of Article 71 of Regulation (EU)
2021/1060, Agence Nationale pour la Cohésion des Territoires (ANCT) as the single
managing authority.

2. The functions of the managing authority are set out in Article 46 of Regulation (EU)
2021/1059.

3. Albania has identified the Prime Minister’s Office — State Agency for Strategic
Programing and Aid Coordination as the National Authority, which shall assume
ultimate responsibility for the implementation of the Programme in its own territory
and shall ensure the cooperation with the managing authority, the other programme
authorities, the monitoring committee and the Commission.

4.  The national authority shall support the managing authority in all its regular tasks, such
as programme management, management verifications, financial management,
monitoring, reporting, evaluation and communication.

5. The monitoring committee member from Albania representing the national authority
and its deputy shall be the main contact persons for the programme authorities and
management bodies related to the implementation of the Programme in Albania.

6. The national authority of Albania is identified as the contact point for the managing
authority (the ‘contact point’) to provide information about the Programme, calls of
proposals, current projects and achievement to potential beneficiaries and partners.

7. The contact point shall support the managing authority and partners with regard to the
tasks provided for in Article 36(2) to (6) of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 12.4 - Joint secretariat and branch office

1. The managing authority, after consultation with the participating countries, shall set up a
Jjoint secretariat, with staff taking into account the programme partnership, in accordance
with Article 46(2) of Regulation (EU) 2021/1059.
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2. The joint secretariat, including branch offices, shall assist the managing authority and
the monitoring committee in carrying out their respective functions. The joint secretariat
shall also provide information to potential beneficiaries about funding opportunities
under the Programme and shall assist beneficiaries and partners in the implementation
of operations in accordance with Article 46(2) of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 12.5 - National controller

1. By way of derogation from point (a) of Article 74(1) of Regulation (EU) 2021/1060 and
without prejudice to Article 45(5) of Regulation (EU) 2021/1059, the Member States, and
where applicable, the third country, partner country or OCT, participating in the Interreg
programme, may decide that management verifications referred to in peint (a) of Article
74(1) of Regulation (EU) 2021/1060 are to be done through the designation by each Member
State of the body or person competent for the verification on its territory (the “national
controller™).

Albania has tdentified a structure contracted under the National Authority as the national
controller that will support the managing authority in its control tasks, in particular to carry
out management verifications on the Albanian territory.

2. Once appointed, the national controller shall carry out the management verifications in
accordance with paragraphs 3 to 9 of Article 46 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 12.6 - The accounting function

The accounting function shall be carried out by Agence Nationale pour la Cohésion des
Territoires (ANCT), in accordance with Article 47 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 12.7 - Audit authority and group of auditors

1. The participating countries have identified the Interministerial Commission for
Coordination of Controls (Commission Interministérielle de Coordination des
Contréles des Opérations (CICC)), a public authority, as the single audit authority,
located in France,

2. A group of auditors shall assist the audit authority, which is composed of a
representative from the twenty-seven EU Member States, the two Partner States and
the five candidate countries who shall be responsible for audits carried out in their
respective territory.

3. Albania has appointed the Audit Agency for the European Union Accredited
Assistance Programmes as its representative in the group of auditors.

4. The functions of the audit authority and the group of auditors are described in Article
48 of Regulation (EU) 2021/1059.
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Section Three - Eligibility provisions

Article 13 - Hierarchy of eligibility rules

Eligibility of operations and expenditure under the Programme shall be governed by Articles
63 to 68 of Regulation (EU) 2021/1060, Articles 5 and 7 of Regulation (EU) 2021/1058 and
Articles 37 to 44 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 14 - Project partnership

Partnership within operations implemented under this Agreement shall be ensured in
accordance with Article 23 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 15 - Project selection

Operations shall be selected in accordance with the rules set out in Article 22 of Regulation
(EU) 2021/1059.

The monitoring committee shall establish and apply criteria and procedures which are non-
discriminatory and transparent, ensure accessibility to persons with disabilities, gender
equality and shall act in accordance with the European Convention on Human Rights and the
Protocols 1, 4, 6, 7, 12, 13, and 16 thereto and Article 14 of the Universal Declaration of
Human Rights and in line with the Paris Agreement and UN Sustainable Development Goals.

Article 16 - Procurement rules applied by entities implementing operations under the
Programme

Where the implementation of an operation requires procurement of service, supply or works
contracts by a beneficiary from Albania, the procurement procedures set out in Annex II shall

apply.
Section Four - Financial provisions

Article 17 - General provision

In accordance with the principles of sound financial management, the Programme budget
shall be implemented in a way to ensure that actions financed from the budget are
implemented correctly and effectively in accordance with the basic acts referred to in Article
2(1).

Article 18 - Budget commitments

Based on Commission Implementing Decision C(2022) 6771 approving the Programme
(“programme approval decision”), the Commission shall make budget commitments of
ERDF and IPA Funds in annual instalments for each Fund for the period between 1 January

2022 and 31 December 2027.
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Article 19 - Payments

1. Payments by the Commission shall take the form of pre-financing, interim payments
and payments of the balance of the accounts for the accounting year.

In accordance with Article 51(2) of Regulation (EU) 2021/1059, the Commission shall
pay a pre-financing based on the total support from each Interreg fund, as set out in the
Commission decision approving each Interreg programme pursuant to Article 18 of
Regulation (EU) 2021/1059, subject to available funds, in yearly instalments as follows
and before 1 July of the years 2022 to 2026, or, in the year of the approving decision,
not later than 60 days after that deciston is adopted:

{a) 2021: 1 %;
(b) 2022: 1 %;
(c) 2023: 3 %;
(d) 2024: 3 %;
(e) 2025: 3 %,;
(f) 2026: 3 %.

When making a pre-financing, the Commission shall take into account the actual
financial needs of the Programme.

2. The contribution from the Interreg Funds to the Programme shall be paid into a single
account with no national subaccounts, managed by the Accounting Function Office within
the ANCT assuming the accounting function.

3. Payment applications shall be submitted to the ANCT, body assuming the accounting
function.

4, The Accounting Function Office within the ANCT, body assuming the accounting
function, shall, as a general rule, make its payments to the lead or sole partner in full and
no later than 80 days from the date of submission of the payment claim by the lead or sole
beneficiary, unless Albania is subject to EU restrictive measures.

However, the deadline of 80 days may be interrupted if information submitted by the lead
or sole beneficiary does not allow the Accounting Function Office within the ANCT
assuming the accounting function, to establish whether the amount is due.

Article 20 - Interruption of payment deadlines

1. The Commission may interrupt the payment deadline for a maximum period of 6
months if any of the following conditions is met;

(a) there is evidence to suggest a serious deficiency for which corrective measures
have not been taken;

(b) the Commission has to carry out additional verifications following receipt of
information that expenditure in a payment application may be linked to an
irregularity.

2. The managing authority may agree to extend the interruption period by 3 months.

Article 21 - Suspension of payments
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The Commission may suspend all or part of payments, after having given the managing
authority the opportunity to present its observations, if any of the following conditions
is met:

(a) the managing authority has failed to take the necessary action to remedy the
situation giving rise to an interruption under Article 20;

(b) there is a serious deficiency;

(c) the expenditure in payment applications is linked to an irregularity that has not
been corrected;

(d) there is a reasoned opinion by the Commission in respect of an infringement
procedure (under Article 258 TFEU) on a matter that puts at risk the legality and
regularity of expenditure.

2. The Commission shall end the suspension of all or part of payments when the managing

authority has taken the measures remedying the elements referred to in paragraph 1.

Article 22 - Reimbursement of Technical Assistance

1.

Technical assistance to this Programme shall be reimbursed by the Commission to the
managing authority as a flat rate by applying the percentages set out in paragraph 2 to
the eligible expenditure included in each payment application (pursuant to point (a) or
(c) of Article 91(3) of Regulation (EU) 2021/1060 as appropriate).

2. The percentage of the ERDF contribution and the external financing instruments of

the Union to be reimbursed for technical assistance shall be 8,00% of the amount paid
to the projects.

Article 23 — Submission and examination of accounts

Submission and examination of accounts shall comply with the rules set out in Chapter 11
under Title VII of Regulation (EU) 2021/1060.

Article 24 - Decommitments

The Commission shall apply the rules on the procedure for decommitments and on
exceptions to the decommitment rules as set out in Articles 105 to 107 of Regulation (EU)
2021/1060.

Article 25 - Foreign Exchange provisions and transfer of funds

1.

In accordance with Article 38(5) of Regulation (EU) 2021/1059, expenditure paid in
another currency shall be converted into euro by each partner using the monthly
accounting exchange rate of the Commission applicable on the day in which that
expenditure was submitted for verification.

Albania shall undertake measures to enable Albanian beneficiaries, where applicable,
to:

(a) receive funds provided under the EU financial contribution for the purposes of the
Programme and open specific bank accounts, including accounts in Euro;
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(b) make payments in line with contractual requirements for the implementation of all
activities necessary for the implementation of the operation, including the
possibility of the lead beneficiary to redistribute the grant amount to the other
beneficiaries.

Section Five - Sound financial management with regard to the implementation of the
Programme

Article 26 - General provision

1. The Parties shall respect the principles of sound financial management, transparency
and non-discrimination and shall ensure the visibility of the EU action when they
manage EU funds. To that end, the Parties shall fulfil their respective control and audit
obligations and assume the resulting responsibilities laid down in this Agreement.

2. The participating countries shall agree on a management and control system for the
Programme in accordance with Articles 69 to 72, 74 to 76 and 78 to 82 of Regulation
(EU) 2021/1060 and Articles 22, 30(2) and 46 to 49 of Regulation (EU) 2012/159 and
the rolling Document “Description of Management, Financial and Control Systems”
and shall ensure its functioning in accordance with sound financial management and the
key requirements listed in Annex X1 to Regulation 2021/1060.

3. For the purposes of the application of this section, the programme authorities and
bodies shall cooperate closely with the Parties in accordance with their respective laws
and regulations.

4.  When exercising their duties in territory of Albania, the programme authorities, EU
agents and EU investigative bodies shall act in a manner consistent with Albanian law.

5. When executing tasks relating to budget implementation, the Parties shall take all the
necessary and appropriate measures, including legislative, regulatory and
administrative measures, to effectively protect the financial interests of the EU.

Article 27 - Scope of management verifications

The Albanian national controller, supported by the national authority, shall carry out
management verifications in its territory to verify that:

a)  the co-financed products and services have been delivered,

b) the operations comply with Article 74(1)}(a) of Regulation (EU) 2021/1060, the
programme and the conditions for support of the operation.

The managing authority shall satisfy itself that the expenditure of beneficiaries participating
in an operation has been verified by the national controller,

Article 28 - Audits and review proceedings

1. The EU shall have the right to carry out the appropriate technical, scientific, financial
audits and review proceedings including to conduct on-the-spot checks in accordance
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with Articles 48 and 49 of Regulation (EU) 2021/1059 and Article 79 of Regulation
(EU) 2021/1060 on the premises of any natural person residing in or legal entity
established in Albania and receiving Union funding, as well as any third party involved
in the implementation of Union funding residing or established in Albania.

Such reviews and audits may be carried out by the agents of the institutions and bodies
of the Union, in particular of the Commission, the European Anti-Fraud Office
(OLAF), the European Court of Auditors, the European Public Prosecutor’s Office
(EPPO), or by other persons mandated by the Commission in accordance with the
applicable Union law provisions.

The agents of the institutions and bodies of the EU, in particular the agents of the
Commission, OLAF and the European Court of Auditors, as well as other persons
mandated by the Commission, shall have appropriate access to premises, works and
documents (in electronic versions, paper versions, or both) and to all the information
required in order to carry out such audits, reviews and checks, as referred to in
paragraph 1, in accordance with Article 82 of Regulation (EU) 2021/1060 and Article
40 of this Agreement. Such access shall include the right to obtain physical or
clectronic copies of, and extracts from, any document or the contents of any data
medium held by audited natural or legal persons, or by the audited third party.

Albania shall not prevent or raise any undue obstacle to the right of entrance in Albania
and to the access to the premises of the audited persons, of the agents and other persons
referred to in paragraph 2 that are mandated to carry out on the spot checks on the
grounds of the exercise of their duties referred to in this Article.

Access to all information and documents requested by the agents and other persons
referred to in paragraph 2 on the grounds of the exercise of their duties referred to in
this Article shall be granted on conditions of protecting the business secrets and the
confidentiality of the investigations with regard to third parties in accordance with
Article 72(1)(e} and Annex XII {section 1.5), Annex XIV (section 1.1 and 2.4), Annex
XV (sections 2.4(g) and 2.5) and Annex XVI (section 4.1.6) of Regulation (EU)
2021/1060applicable to the agents and other persons referred to in paragraph 2.
Documents must be accessible and filed in a manner permitting easy inspection.

The Albanian Audit Agency for the European Union Accredited Assistance
Programmes and, where relevant, the programme authorities, shall be notified of on-
the-spot checks by the agents or external auditors appointed or mandated by the
managing authority, the audit authority, the Commission, OLAF or the European Court
of Auditors.

Notwithstanding the suspension or termination of this Agreement under Articles 54
and 55, the reviews and audits under this Article may be carried out for 5 years also
after the date on which the suspension or termination takes effect.

Article 29 - Audit by the audit authority and the group of auditors]

In compliance with Articles 48 and 49 of Regulation (EU) 2021/1059, the audit authority
shall be assisted by the Albanian member of the group of auditors of the Programme and shall
be responsible for carrying out an appropriate number of audits, including audits on
operations and audits of accounts in its territory in order to provide independent assurance to
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the Commission that management and control systems function effectively and that
expenditure included in the accounts submitted to the Commission is legal and regular.

Article 30 - Prevention and detection of irregularities, fraud and other criminal offences
affecting the financial interests of the EU

10.

The national authority and the national controller supporting the managing authority
shall ensure the legality and regularity of expenditure included in the accounts
submitted to the Commission and shall take all required actions to prevent, detect and
report irregularities and fraudulent operations concerned with the Programme.

The national authority, the national controller and the Albanian member of the group of
auditors shall cooperate with the Commission, OLAF, the European Court of Auditors
(ECA) and the programme authorities on all matters related to detecting and reporting
the irregularities, including those concerned with any suspected or established fraud
and recover the amounts unduly paid.

Financial corrections by the managing authority or the Commission shall be made in
accordance with Article 33 or 34 respectively.

The recovery of irregular expenditure, including by offsetting, by the Commission, the
managing authority and the lead partner shall be made as set out in Article 32.

The authorities and bodies listed in paragraph 2 shall decide on a case by case basis
whether to conduct on-the-spot checks and inspections jointly, including where both
parties are competent to conduct investigations.

Where an Albanian beneficiary or any other third party resists an on-the-spot check or
inspection, the national authority [or the representative in the group of auditors, acting
in accordance with national rules and regulations, shall assist the Commission or
OLAF, ECA or the programme authorities, to allow them to fulfil their duty in carrying
out all on-the-spot checks or inspections. This assistance shall include taking the
appropriate interim measures to protect the financial interests of the Union that shall not
be less effective than those applicable under national law to protect the national
financial interests, including those necessary to safeguard evidence.

The Commission or OLAF, ECA or the managing authority shall inform the Albanian
authorities of the result of such checks and inspections. In particular the Commission or
OLAF shall report as soon as possible to the managing authority and the national
authority any fact or suspicion relating to an irregularity which has come to their notice
in the course of the on-the-spot check or inspection.

Article 30(2) shall also apply to checks and inspections under paragraphs 4 to 6 of this
Article.

For the purposes of proper implementation of this Article, the Commission or OLAF or
the programme authorities and the national authority, the national controller and the
Albanian representative in the group of auditors shall regularly exchange information
and, at the request of one of the Parties to this Agreement, consult each other, unless
prohibited by European EU legislation or Albanian laws and regulations.

Information exchanged between the Commission or OLAF, the programme authorities
and the national authority shall be treated in accordance with Articles 40 and 41.
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Article 31 - Irregularities reporting

The national authority, the national controller and the Albanian member of the group of
auditors shall report to the managing authority and to the audit authority on irregularities
including fraud in accordance with the criteria for determining the cases of irregularity to be
reported, the data to be provided and the format for reporting set cut in point 1.3 of Section 1
of Annex XII to the Regulation (EU) 2021/1060.

Article 32 - Recovery

The managing authority and the participating countries’ authorities shall comply with their
recovery obligations as set out in Article 52 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 33 - Financial corrections by the managing authority

In accordance with Article 103 of Regulation (EU) 2021/1060, the participating countries
shall protect the Union budget and apply financial corrections by cancelling all or part of the
support from the Funds to an operation or programme where expenditure is found to be
irregular. They should inform the Commission of any expenditure which is detected and/or
reported by the competent national authorities as being irregular, including the cases of
expenditure that is only suspected to be irregular.

Article 34 - Financial corrections by the Commission

In accordance with the rules and procedure set out in Article 104 of Regulation (EU)
2021/1060, the Commission shall make financial corrections by reducing support from the
Funds to a programme where it concludes that:

(a) there is a serious deficiency, which has put at risk the support from the Funds
already paid to the programme;

(b) expenditure contained in accepted accounts is irregular and was not detected and
reported by the managing authority;

(c) the managing authority has not complied with its obligations under Article 33 to
detect and report the expenditure that is found or suspected by the competent
national authorities as irregular, prior to the opening of the financial correction
procedure by the Commission.

Section Six - Various legal provisions

Article 35 - Visa facilitation

1.  Albania shall facilitate the issuing of visas to the personnel of the Programme
authoritics and management bodies listed in Article 12 of this Agreement and to the
beneficiaries in terms of Article 2(9) of Regulation (EU) 2021/1060 for travel related
with the implementation and management of the Programme and this Agreement. Visas
shall be granted as speedily as possible.
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2. Paragraph 1 shall apply, where relevant, to other natural persons and persons
representing legal persons participating in implementing operations.

3. The Commission shall encourage the participating Member States to facilitate in equal
terms the issuing of visas to all actors referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article
from Albania for travel related with the implementation of the Programme and this
Agreement.

Article 36 - VAT excise duties, customs duties and other indirect taxes

Value added tax (“VAT”) excise duties, customs duties and any other indirect taxes shall not
be eligible for Union support, except for operations, investments and small projects funds
listed under Article 64(1)(c) of Regulation (EU) 2021/1060.

Article 37 - Permits and authorisation

l. The competent Albanian authority, in accordance with national law, shall provide in a
timely manner all necessary permits or authorisations required for the implementation
of operations under this Agreement in Albania and, in particular, to enable the
managing authority to issue the document referred to in Article 22(6) of Regulation
(EU) 2021/1059 to the lead beneficiary.

2. Albania shall ensure, as far as it is under the control of the Albanian authorities, that the
conditions for the persons referred to in Article 35(1) to access services in Albania that
are directly related to the implementation of the programmes or activities are the same
as for Albanian nationals, including as regards any fees.

Article 38 - Intellectual property rights (including “Use of studies”)

1. With regard to communication and visibility material, the participating countries shall
ensure that the managing authority includes into each Grant Agreement the necessary
conditions and clauses in accordance with Article 49(6) of Regulation (EU) 2021/1060.

2. With regard to the acquisition of all necessary intellectual property rights with regard to
information technology, studies, drawings, plans, publicity, patents and any other
material made in order to facilitate planning, implementation, monitoring and evaluation
purposes, the participating countries shall ensure that the managing authority includes
into each Grant Agreement the necessary conditions and clauses in accordance with the
applicable law of the Parties.

3. Albania shall ensure that the Commission or the Government of any participating
country or agents thereof, shall have access and the right to use such materials, or to
publish it. The Commission will only use such material for its own purpose as set out in
points 2.1 to 2.6 of Annex IX to Regulation (EU) 2021/1060.
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Article 39 - Availability of documents

Albania shall ensure that beneficiaries in Albania financed under the Programme keep all
supporting documents related to an operation in accordance with Article 82 of Regulation
(EU) 2020/1060.

Article 40 — Processing, protection and transfer of personal data

1. Personal data of natural persons participating in the Programme shall be collected,
recorded, stored and transferred in databases of the Programme authoritics and
management bodies in accordance with the respective law of the participating countries
on the processing of personal data.

2. The participating countries and the programme authorities shall process personal data
only where necessary for the purpose of carrying out their respective obligations under
this Agreement and the basic acts set out in Article 2(1), in particular for monitoring,
reporting, communication, publication, evaluation, financial management, verifications
and audits and, where applicable, for determining the eligibility of participants.

3. The participating countries as well as the Programme authorities and management
bodies shall ensure personal data are protected in accordance with the participating
countries’ respective legislation.

4, Such data shall be transferred to the EU control boedies listed in Article 12 and for the
purposes of their activities.

Article 41 - Disclosure of information

With the exception of information covered by the obligations on communication and
visibility referred to in Articles 44 and 45 and without prejudice to Article 28(4) and Article
40, the Parties shall consult each other before disclosing to the public any document,
information or other material directly related to the implementation of this Agreement.

Section Seven - Monitoring, evaluation, communication and visibility

Article 42 — Set-up, functioning and functions of the monitoring committee

The set-up, the functioning and the functions of the monitoring committee shall comply with
Articles 28, 29 and 30 of Regulation (EU) 2021/1059 and are detailed in the Programme
document “Rules of Procedure for the monitoring committee of the Programme”.

Article 43 - Evaluation

1. The national authority shall support the managing authority in its tasks with regard to
evaluations during the programming period.

2. In accordance with Article 35 of Regulation (EU) 2021/1059, evaluations are related to
one or more of the following criteria: effectiveness, efficiency, relevance, coherence and
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Union added value, with the aim to improve the quality of the design and
implementation of programmes.

Evaluations may also cover other relevant criteria, such as inclusiveness, non-
discrimination and visibility, and may cover more than one programme.

Article 44 - Communication

1. The managing authority has identified a communication officer for the Programme.

2. The national authority of Albania shall support the managing authority and partners (as
referred to in Article 8(1) of Regulation (EU) 2021/1060) in Albania with regard to the
tasks provided for in this Article.

The communication officer shall also support the communication coordinator in France.
with regard to its tasks for visibility, transparency and communication activities.

3. Albania shall support the managing authority in its tasks to ensure that communication
and visibility material including at the level of beneficiaries is made available upon
request without additional costs or a significant administrative burden to Union
institutions, bodies, offices or agencies, managing authority and beneficiaries and that a
royalty free, non-exclusive and irrevocable licence to use such material and any pre-
existing rights attached to it is granted to the Union.

Article 45 - Visibility

1. The Programme authorities and Albania shall ensure:

(a) the visibility of support in all activities relating to operations supported by the
Interreg Funds with particular attention to operations of strategic importance;

(b) communication to citizens of participating countries of the role and achievements
of the Funds through a single website portal in each participating Member State
providing access to all programmes involving that Member State.

They support the managing authority in carrying out its responsibilities referred to in
Article 49(2) to (6) of Regulation (EU) 2021/1060.

2. The Programme authorities, Albania and beneficiaries shall use appropriately and in
accordance with Article 36 of Regulation (EU) 2021/1059 the term “Interreg” next to
the emblem of the Union when carrying out visibility, transparency and communication
activities.

3. For small project funds, the beneficiary shall ensure by means of the contractual terms
that final recipients comply with the requirements to communicate publicly on the
Interreg operation.
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Part Three - Mutual rights and obligations with regard to the implementation and
financial management of the Programme

Article 46 - Agreement between France hosting the MA and Albania

The MA and the national authority will agree on the “Interreg URBACT IV implementing
agreement” covering elements of mutual rights and obligations with regard to the
implementation and financial management of the Programme to the extent that those
elements are not regulated under this Agreement.

In particular:

1. Pre-financing management

2. Respective financial management obligations and detailed arrangements for payment
3. Albania’s obligations towards the MA in terms of:

publicity, communication and branding;

ownership, title and industrial and intellectual property rights;
legal succession;

record keeping and data protection;

reporting obligations and deadlines;

verifications, controls and audit,;

irregularities and recoveries;

termination and repayment, and

reasons of force majeure

ME@R Mo fe o

Part Four - Final provisions

Article 47 - Addresses of and communication between the parties
The working language of the Programme shall be English.

All communications concerning the implementation of this Agreement shall be in writing,
shall refer expressly to the Programme and shall be sent to the following addressees:

For the EU:

European Commission

Directorate-General for Regional and Urban Policy
1049 Brussels

Belgium

For France, legally represented by the Head of the Managing Authority of the Programme:
Agence Nationale pour la Cohésion des Territoires (ANCT)
20 Av. de Ségur, 75007 Paris,
France

For Albania:

State Agency of Strategic Programming and Aid Coordination
Boulevard “Déshmorét ¢ Kombit”, Tirana,

Albania
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Article 48 - Interpretation of this Agreement

1.

Subject to any explicit provision to the contrary, the terms used in this Agreement and
its Annexes shall bear the same meaning as attributed to them in the basic acts referred
to in Article 2(1).

Where contradictions exist between the provisions in this Agreement and in its
Annexes, the provisions contained in this Agreement shall prevail.

Where contradictions exist between the provisions in, on the one hand, this Agreement
and Annexes and, on the other hand, in the Basic Acts, the provisions contained in the
basic acts shall prevail.

Subject to any explicit provision to the contrary in this Agreement, references to this
Agreement are references to such Agreement as corrected, amended, supplemented or
replaced from time to time.

Any references made in this Agreement and its Annexes to the basic acts are references
to such instruments as amended, supplemented or replaced from time to time.

Headings in this Agreement and in its Annexes have no legal significance and do not
affect its interpretation.

The Parties shall consult each other in order to resolve any disagreement relating to the
interpretation of this Agreement.

Article 49 - Partial invalidity and unintentional lacunae

1.

If a provision of this Agreement is or becomes invalid, or if this Agreement contains
unintentional lacunae, this will not affect the validity of the other provisions of this
Agreement.

When applying this Agreement, the Parties will fill any invalid provision or
unintentional gap by a provision which best suits the purpose and intent of this
Agreement, in compliance with the basic acts and in accordance with Article 54.

Article 50 - Consultations between Parties
1.

Without prejudice to Article 41, any question relating to the execution or interpretation
of this Agreement shall be subject to consultation between the Parties to this Agreement
leading, where necessary, to an amendment of this Agreement.

The Parties shall also consult each other in case the monitoring committee is not able to
take a decision in accordance with Article 11.

Any Party shall inform the other Parties in case a correction, amendment, supplement
or replacement of the applicable law that may affect the implementation of the
Programme or this Agreement.

Where any of the Parties becomes aware of problems relating to the implementation of
the Programme or of the execution of this Agreement, it shall establish all necessary
contacts with the other Parties and the managing authority to remedy the situation and
may take any necessary steps.
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5. Consultation may lead to the amendment (Article 53), suspension (Article 54) or
termination (Article 55) of this Agreement or to a dispute settlement procedure {(Article
s0).

6. Paragraph 1 shall not apply in relation to the resolution of any disagreement or other
issues between France and the Commuisston.

Article 51 - Dispute settlement arrangements

1.  Any dispute concerning the Agreement involving either Albania and France or the
Commission or both, which cannot be seftled within a six-month period by the
consultations between the Parties provided for in Article 50, may be settled by
arbitration at one of the parties’ request.

However, the Court of Justice has the exclusive competence with respect to the
interpretation and application of EU law.

2. Each Party shall designate an arbitrator within 30 days of the request for arbitration.
Failing that, either Party may ask the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration (The Hague) to designate a second arbitrator. The two arbitrators shall in
their turn designate a third arbitrator within 30 days. Failing that, either Party may ask
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to designate the third
arbitrator.

Where a dispute involves the Commission and France, on the one hand, and Albania, on
the other hand, and the Commission and France are acting jointly, the Commission and
France shall designate one common arbitrator.

3. Unless the arbitrators decide otherwise, the procedure laid down in the Arbitration
Rules 1996 of the Permanent Court of Arbitration involving International Organisations
and States shall apply.

The arbitrators’ decision shall be taken by a majority thereof within a period of three
months.

Where a question concerning the interpretation of EU law is raised in the arbitration
proceedings, the arbitrators shall stay the proceedings and request a court in France to
refer one or more questions for a preliminary ruling to the Court of Justice of the EU in
accordance with Article 267 TFEU.

4. Each Party shall be bound to take the measures necessary for the application of the
arbitrators' decision.

5. The request to pursue arbitration under paragraph 1 shall not constitute and shall not be
interpreted as a waiver of privileges or immunities of any of the Parties, to which they
are entitled.

6. Paragraphs one to four shall not apply in relations between the Commission and France.

Article 52 - Disputes with third parties

1. Without prejudice to the jurisdiction of any court designated in a Grant Agreement set
out in Article 22(6) of Regulation (EU) 2021/1059 as the competent court for disputes
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arising out of a contract between the managing authority and beneficiaries in Albania,
the EU shall enjoy in the territory of the Albania immunity from suit, including
arbitration except as provided for in Article 51 of this Agreement, and legal process
with respect to any dispute between the Commission and/or Albania and a third party,
or between third parties, which directly or indirectly relates to the provision of financial
support under the Programme to Albania under this Agreement, except where the EU
has expressly waived its immunity.

Albania shall in any legal or administrative proceedings before a court, tribunal or
administrative instance in Albania uphold this immunity and take a position which fully
considers the interests of the EU. Where necessary, Albania and the Commission shall
proceed with advance consultations under Article 50 on the position to take.

Article 53 - Amendment of this Agreement

L.

Any amendment of this Agreement, including to replace a provision of this Agreement
which is or has been declared invalid or where to fill any unintentional gap, shall be
made in writing and any change to the Agreement must be agreed by all the Parties.

An amendment in writing will take the form of an exchange of letters upon agreement
of all the Parties.

The Party requesting the amendment shall submit the request to the other Parties at
least three months before the amendment is intended to enter into force, except in cases,
which are duly justified by the requesting Party and accepted by the others.

Article 54 - Suspension of this Agreement

1%

Any Party may suspend this Agreement:
a) if one of the other Parties breaches an obligation under this Agreement.

b) in case of breach of an international legal obligation by one of the other Parties, in
particular those relating to the respect of human rights, democratic principles and the
ruie of law;

¢) in serious cases of corruption provided that they have a systemic impact on the
implementation of the Programme or of individual projects;

d) in case the EU adopts restrictive measures towards Albania;

e) where the monitoring committee has not been able to take a decision in accordance
with Article 11 or

f) where the monitoring committee has agreed on the discontinuation of the
Programme in accordance with Article 12 of Regulation (EU) 2021/1059.

g) in case of force majeure affecting the implementation of the Programme.

“Force majeure” shall mean any unforesecable and exceptional situation or event
beyond the Parties' control which prevents them from fulfilling any of their obligations,
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not attributable to error or negligence on their part (or the part of their contractors,
agents or employees) and proves to be insurmountable in spite of all due diligence.

Defects in equipment or material or delays in making them available, labour disputes,
strikes or financial difficulties cannot be invoked as force majeure.

A Party invoking force majeure shall inform the other Parties without delay, stating the
nature, probable duration and foreseeable effects of the problem, and take any measure
to minimise possible damage.

None of the Parties shall be held liable for breach of its obligations under this
Agreement if it is prevented from fulfilling them by force majeure, provided that it
takes measures to minimise any possible damage and that the other Parties are duly
informed.

The other Parties shall either agree that there is a situation of force majeure or start
consultations under Article 50 or make a notification under paragraph 2.

2. Any Party shall notify the other Parties of its intention to suspend the agreement,
providing due justification. The suspension shall take effect 45 days following the date
of notification or immediately by the notification in case of application of EU
restrictive measures. The date on which the suspension takes effect shall constitute the
reference date for the purposes of this Article.

3. Any Party may take any appropriate precautionary measure before the suspension takes
place.

Prior to notification and the taking effect of the suspension, and during the suspension
period, the Parties may discuss appropriate measures for avoiding or lifting the
suspension.

4.  As soon as the suspension has taken effect, the financial EU allocation and third
country’s contribution (national contribution) referred to in Article 4 shall no longer be
due.

5.  Where the Parties have found that compliance with the Agreement is restored, the
suspension might be lifted.

6.  Where the Parties have found that compliance with the Agreement is not restored, the
suspension shall remain in force or the agreement might be terminated in accordance
with Article 55.

Article 56 - Termination of this Agreement

1.  Where the suspension of this Agreement has not been lifted within a maximum period
of 180 days, any Party may notify its intention to terminate the Agreement. The
termination shall take effect 45 days following the date of notification, unless otherwise

agreed.
Page 25 of 51 &

o frrrn

65



In case of the discontinuation of the Programme pursuant to Article 11, any Party may
notify its request that this Agreement is terminated before the expiry date of the period
of execution.

The EU shall have the right to terminate this agreement if Albania does not provide its
contribution in accordance with Article 4(5) and shall notify its intention to terminate
the Agreement. The termination shall take effect 45 days following the date of
notification, unless otherwise agreed.

Albania shall have the right to terminate this agreement if the EU does not meet its
obligations under Article 4(3) of this Agreement.

In the cases referred to in paragraph 2 and 3, this Agreement shall be terminated at the
date agreed by the three Parties.

The date on which the termination takes effect shall constitute the reference date for the
purposes of this Article.

Following termination of this Agreement, the financial allocation referred to in Article 4
shall no longer be due, unless suspension occurred before termination, in which case
the reference date shall be that given in Article 54(2)

In case the Parties do not agree on an end date of the period of execution prior to the
one in Article 6, this Agreement shall be terminated five years after the date of a
notification pursuant to paragraph 1, 2 and 3.

Article 56 - Depositary

The Commission shall be the Depositary of this Agreement.

Article 57 - Components of this Agreement

The following Annexes shall form an integral part of this Agreement:

- the Financing plan (Annex 1); and

- the Public procurement rules (Annex II).

Article 58 — Conclusion, entry into force and provisional application of this Agreement

L.

This Agreement shall be considered to be concluded on the date when the last party has
signed it.

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written

notification by which Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.
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3. The Partics agree to provisionally apply the following provisions as of the date when
this Agreement is concluded:

- Articles 7to 9

- Articles 12(1) to (4)
- Articles 13to 15

- Article 26(2)

- Article 35 to 41

- Articles 47 and 50

- Articles 57 and 58

Done in three original copies, one for each Party, in English
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Signed, for and on behalf of the
Commission,

Themis Christophidou
Director-General, Directorate General for
Regional and Urban Policy

Brussels, date E 6[/"1 /1/ 3 ; éﬂf .....
(signature})

iz Beas

General Director/ National IPA C

State Agency of Strategic Programming
and Aid Coordination

Tirana, date $’0.%‘1’3 ..........

(signature)

Signed, for and on behalf of the French
Republic,

Agence Nationale pour la Cohésion des
Territoires (ANCT)

20 Av. de Ségur, 75007 Paris, France

legally represented by the Head of the MA
of the 2021-2027 Programme “(Interreg
VI-C) URBACT IV (EC Implementing
Decision C(2022)6771, 19/09/2022, CCI
2021TCI6FFIR00 on t t :
URBACT IV)..

Paris, date . be.Z427. 1 25 .
(signature)
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ANNEX I - The Financing plan

Table 1

Financial appropriations by year (in EUR)

aterreg Funds | 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Total
JOF 0.00 13,627,089.00 13,845,981.00 14,069,251.00) 14,296,986.00 11,846,778.00 12,083,714.00 79,769,799.00
LI 0.004 839,033.00 861,750.00 873,234.00 890,708.00 760,023.00 775,252.00 5,000,000.00
4 0.00 14,466,122.00 14,707,731.00 14,942,485.00] 15,187,694.00 12,606,801.00 12,858,966.00 84,769,799.00
Table 2
Total financial appropriations by fund and national contribution (in EUR)
Policy Priority Fund Basis for EU the EU National Indicative breakdown of the Tatal Co-financing Contributions
Objective EU support (total Contribution contribution national counterpart rate from the third
eligible cost or public (@)=(a1)+(a2) o~ B countries
cantribution) (B)=(c)+(d) (=@ 0=()/(e) o
information)
‘Without TA For TA pursuant. National public National
pursuant to Article 10 Article 27 (1) private
) 27(1) w5 © @
’ @y
6 PAL (L Total eligible cost 79,769,799.00 73,860,925.00 5,908,874.00 23,133,738.00 23,133,738.00 0.00 102,903,537.00 77.5190059794% 102,934.00
6 PAL 1PA N Total eligible cost 5,000,000.00 4,629,630.00 370,370.00 160,000.00 160,000.00 0.00 5,160,000.00 96.8992248062% 0.00
Total 84,769,799.00 78,490,555.00 6,279,244.00 23,293,738.00 23,293,738.00 0.00 108,063,537.00 78.4444053502% 102,934.00
Interreg Funds
2 .
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ANNEX I

Public procurement

1.

A. General provisions

Principles applicable to contracts and scope (mirroring art. 160 of the Financial
Regulation®)

. All contracts financed by a grant contract shall respect the principles of transparency,

proportionality, equal treatment and non-discrimination.

. All contracts shall be put out to competition on the broadest possible basis, except when

use of negotiated procedure. The estimated value of a contract shall not be determined
with a view to circumventing the applicable rules, nor shall a contract be split up for that
purpose. The grant beneficiary, acting as contracting authority, shall divide a contract
into lots, whenever appropriate, with due regard to broad competition.

. Grant beneficiaries shall not use framework contracts improperly or in such a way that

their purpose or effect is to prevent, restrict or distort competition.

Mixed contracts and common procurement vocabulary (mirroring art. 162 of the
Financial Regulation)

. A mixed contract covering two or more types of procurement (works, supplies or

services), shall be awarded in accordance with the provisions applicable to the type of
procurement that characterises the main subject matter of the contract in question.

. In the case of mixed contracts consisting of supplies and services, the main subject

matter shall be determined by a comparison of the values of the respective supplies or
services.

. Any references to nomenclatures in the context of procurement shall be made using the

Common Procurement Vocabulary (CPV).

Publicity measures (mirroring art. 163 of the Financial Regulation with thresholds of
178.1 and point 5 of its Annex )

. For procedures with a value equal to or greater than EUR 300 000 for service and supply

contracts or than EUR 5 000 000 for works contracts the grant beneficiary shall publish
in the Official Journal of the European Union:

a) a contract notice to launch a procedure, except in the case of negotiated
procedure;
b) a contract award notice on the results of the procedure.

If applicable, the prior information notice for calls for tender following the restricted
procedure or the open procedure as referred to, respectively, in points (a) and (b) of point
4.1, shall be sent to the Publications Office by electronic means as early as possible.

The award notice shall be sent when the contract is signed except where, if still
necessary, the contract was declared secret or where the performance of the contract
must be accompanied by special security measures, or when the protection of the

¢ Regulation (EU, Euratom} 2018/ 1046 of the Evropean Parliament and of the Council of 18 Juty 2018 on the financial miles applicable to the

general budget ot the Union
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essential interests of the Union or the beneficiary country so requires, and where the
publication of the award notice is deemed not to be appropriate.

3. Procedures with a value below the above-mentioned thresholds shall be advertised by
appropriate means.

4. In addition to the advertising provided for in paragraph 1 and in point 30.2, procurement
procedures may be advertised in any other way, in particular in electronic form. Any
such advertising shall refer to the notice published in the Official Journal of the European
Union, if the notice has been published, and shall not precede the publication of that
notice, which alone is authentic.

Such advertising shall not introduce any discrimination between candidates or tenderers
nor contain details other than those contained in the contract notice, if the notice has
been published.

5. Publication of certain information on a contract award may be withheld where its release
would impede law enforcement, or otherwise be contrary to the public interest, would
harm the legitimate commercial interests of economic operators or might prejudice fair
competition between them.

B. Types of procedures
4. Procurement procedures {mirroring art. 164 of the Financial Regulation)

1. Procurement procedures for awarding concession contracts or public contracts, including
framework contracts shall take one of the following forms:

a) open procedure;

b) restricted procedure;

¢) negotiated procedure, including without prior publication;
d) competitive procedure with negotiation,

e) procedures involving a call for expression of interest.

2. In open procedures any interested economic operator may submit a tender.

3. In restricted procedures and competitive procedures with negotiation, any economic
operator may submit a request to participate by providing the information that is
requested by the grant beneficiary. The grant beneficiary shall invite all candidates, that
satisfy the selection criteria and that are not in any of the situations for exclusion or
rejection referred to in Articles 136(1) and 141(1) of the Financial Regulation7, to submit
a tender.

Notwithstanding the first paragraph, the grant beneficiary may limit the number of
candidates to be invited to participate in the procedure on the basis of objective and non-
discriminatory selection criteria, which shall be indicated in the contract notice or the call
for expression of interest. The number of candidates invited shall be sufficient to ensure
genuine competition.

4, In all procedures involving negotiation, the grant beneficiary shall negotiate with
tenderers the initial and any subsequent tenders or parts thereof, except their final tenders,
in order to improve their content. The minimum requirements and the criteria specified in
the procurement documents shall not be subject to negotiation. A grant beneficiary may
award a contract on the basis of the initial tender without negotiation where it has
indicated in the procurement documents that it reserves the possibility to do so.

5. The grant beneficiary may use:

7 Qther provisions on situations of exclusion and rejection in this document should be understood as referred to Articles 136(1) and

141(1) of the Financial Regulation
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a) the open or restricted procedure for any purchase;

b) the procedures involving a call for expression of interest for contracts with a value
below the thresholds referred to in point 3 of this Annex, to preselect candidates to be
invited to submit tenders in response to future restricted invitations to tender, or to
collect a list of vendors to be invited to submit requests to participate or submit tenders;

¢) the competitive procedure with negotiation, for the service contracts for social and other
specific services®, and for cases where this is justified by the specific circumstances
linked, inter alia, to the nature or the complexity of the subject matter of the contract or
to the specific type of contract, as further detailed in point 7.2;

d) the negotiated procedure without prior publication for specific types of purchases falling
outside the scope of Directive 2014/24/EU or in the clearly defined exceptional
circumstances set out in this Annex.

5. Thresholds and procedures (mirroring point 38 of Annex I of the Financial Regulation)

1. The procurement procedures in the field of external actions shall be as follows:

a) the restricted procedure as provided for in point 4.1.b of this Annex;
b) the open procedure as provided for in point 4.1.a of this Annex;

c) the local open procedure;

d) the simplified procedure.

2. The use of procurement procedures according to thresholds shall be as follows:

a) the open or restricted procedure may be used for:
i. service and supply contracts and service concession contracts with a value of at
least EUR 300 600;
il. works contracts and works concessions contracts with a value of at least EUR 5
000 000;
b) the local open procedure may be used for:
i. supply contracts with a value of at least EUR 100 000 and less than EUR 300
000;
ii. works contracts and works concessions contracts with a value of at least EUR
300 000 and less than EUR 5 000 000;
c) the simplified procedure may be used for:
i. service contracts, service concession contracts, works contracts and works
concessions contracts with a value of less than EUR 300 000;
ii. supply contracts with a value of less than EUR 100 000;
d) contracts with a value of less than or equal to EUR 20 000 may be awarded on the
basis of a single tender;
€) payments of amounts less than or equal to EUR 2 500 in respect of items of
expenditure may be carried out simply as payment against invoices, without prior
acceptance of a tender.

3. In the restricted procedure referred to in point (a) of paragraph 1, the contract notice
shall state the number of candidates who will be invited to submit tenders. For service
contracts at least four candidates shall be invited. The number of candidates allowed to
submit tenders shall be sufficient to ensure genuine competition. The list of selected
candidates shall be published on the grant beneficiary’s website.

If the number of candidates satisfying the selection criteria or the minimum capacity
levels ts less than the minimum number, the grant beneficiary may invite to submit a

* As referred W in Annex X1V to Directive 201424 EU

tender only those candidates who satisfy the criteria to submit a tender.
32
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4. Under the local open procedure referred to in point (¢) of paragraph 1, the contract
notice shall be published at least in the official gazette of the recipient State or in any
equivalent publication for local invitations to tender.

5. Under the simplified procedure referred to in point {d) of paragraph 1, the contracting
authority shall draw up a list of at least three tenderers of its choice, without publication
of a notice. Tenderers for the simplified procedure may be chosen from a list of vendors
as referred to in point (b) of point 9. 1 advertised by a call for expression of interest.

If, following consultation of the tenderers, the contracting authority receives only one
tender that is administratively and technically valid, the contract may be awarded
provided that the award criteria are met.

6. For legal services not covered in point (g) of point 6.1, the contracting authorities may
use the simplified procedure, whatever is the estimated value of the contract.

6. Use of a negotiated procedure without prior publication of a contract notice
(mirroring point 11 of Annex I of the Financial Regulation)

1. Where the grant beneficiary uses the negotiated procedure without prior publication of
a contract notice, it shall comply with the arrangements on negotiation set out in
point 7.1. The grant beneficiary may use the negotiated procedure without prior
publication of a contract notice, regardless of the estimated value of the contract, in
the following cases:

a) where no tenders, or no suitable tender, or no request to participate or no suitable
request to participate as provided for in paragraph 2 have been submitted in
response to an open procedure or restricted procedure after that procedure has
been completed, provided that the original procurement documents are not
substantially altered;

b) where the works, supplies or services can only be provided by a single economic
operator under the conditions set out in paragraph 3 and for any of the following
reasons:

i. the aim of the procurement is the creation or acquisition of a unique
work of art or an artistic performance;

il. competition is absent for technical reasons;

ili, the protection of exclusive rights, including intellectual property rights,
must be ensured;

¢) in so far as is strictly necessary where, for reasons of extreme urgency brought
about by unforeseeable events, it is impossible to comply with the time limits
laid down in point 22 of this Annex and where the justification of such extreme
urgency is not attributable to the contracting authority;

d) for new services or works consisting in the repetition of similar services or
works entrusted to the economic operator to which the same grant beneficiary
awarded an original contract, provided that those services or works are in
conformity with a basic project for which the original contract was awarded
after publication of a contract notice, subject to the conditions set out in
paragraph 4;

e) for supply contracts:

i. for additional deliveries which are intended either as a partial
replacement of supplies or installations or as the extension of existing
supplies or installations, where a change of supplier would oblige the
contracting authority to acquire supplies having different technical
characteristics which would result in incompatibility or disproportionate
technical difficulties in operation and maintenance; when Union
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institutions award contracts on their own account, the duration of such
contracts shall not exceed three years;

ii. where the products are manufactured purely for the purpose of research,
experimentation, study or development; however, such contracts shall
not include quantity production to establish commercial viability or to
recover research and development costs;

iii. for supplies quoted and purchased on a commodity market;

iv. for purchases of supplies on particularly advantageous terms, from either
an economic operator which is definitively winding up its business
activities, or the liquidators in an insolvency procedure, an arrangement
with creditors, or a similar procedure under national law;

f) for building contracts, after prospecting the local market;
g) for contracts for any of the following:

i.  legal representation by a lawyer in arbitration or conciliation or judicial
proceedings;

ii.  legal advice given in the preparation of the proceedings referred to in
point (i}, or where there is tangible indication and high probability that
the matter to which the advice relates will become the subject of such
proceedings, provided that the advice is given by a lawyer;

iii. arbitration and conciliation services;

iv.  document certification and authentication services which must be
provided by notaries;

2. A tender shall be considered unsuitable where it does not relate to the subject matter
of the contract and a request to participate shall be considered unsuitable where the
economic operator is in an exclusion situation or does not meet the selection criteria.

3. The exceptions set out in points (b)(ii) and (iii) of paragraph 1 shall only apply when
no reasonable alternative or substitute exists and the absence of competition is not the
result of an artificial narrowing down of the parameters when defining the
procurement.

4. In the cases referred to in point (d) of paragraph 1, the basic project shall indicate the
extent of possible new services or works and the conditions under which they will be
awarded. As soon as the basic project is put up for tender, the possible use of the
negotiated procedure shall be disclosed, and the total estimated amount for the
subsequent services or works shall be taken into consideration in applying the
thresholds referred to in point 3 of this Annex.

7. Use of competitive procedure with negotiation (mirroring point 12.1(b) of Annex I and
Art. 164.4 of the Financial Regulation)

1. When the grant beneficiary uses the competitive procedure with negotiation, it shall
take into consideration the following arrangements on negotiation:

a) the grant beneficiary shall negotiate with tenderers the initial and any subsequent
tenders or parts thereof, except their final tenders, in order to improve their content.
The minimum requirements and the criteria specified in the procurement
documents shall not be subject to negotiation;

b) a grant beneficiary may award a contract on the basis of the initial tender without
negotiation where it has indicated in the procurement documents that it reserves the
possibility to do so.

2. The contracting authority may use this procedure, regardless of the estimated value of
the contract, with regard to works, supplies or services fulfilling one or more of the
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following criteria:

a) where the needs of the contracting authority cannot be met without the adaptation
of a readily available solution;

b) the works, supplies or services include design or innovative solutions;

¢) the contract cannot be awarded without prior negotiations because of specific
circumstances related to the nature, complexity or the legal and financial make-up
of the contract or the risks attached to the subject matter of the contract;

d) the technical specifications cannot be established with sufficient precision by the
contracting authority with reference to a standard.

8. Use of the negotiated procedure for service, supply and weorks contracts (mirroring
point 39 of Annex I of the Financial Regulation)

1. Grant beneficiaries may use the negotiated procedure with a single tender in the
following cases:

a) where the services are entrusted to public-sector bodies or to non-profit institutions or
associations and relate activities of an institutional nature or are designed to provide
assistance to people in the social field;

b) where the tender procedure has been unsuccessful, that is to say, where no
qualitatively and/or financially worthwhile tender has been received, in which case,
after cancelling the tender procedure, the grant beneficiary may negotiate with one or
more tenderers of its choice, from among those that took part in the invitation to
tender, provided that the procurement documents are not substantially altered;

¢) where a new contract has to be concluded after early termination of an existing
contract.

2. For the purposes of point 6.1(c) operations carried out in a crisis shall be considered to
satisfy the test of extreme urgency. The grant beneficiary shall establish that a situation
of extreme urgency exists and shall review his or her decision regularly having regard to
the principle of sound financial management.

3. Activities of an institutional nature referred to in point (a) of point 8.1 shall include
services directly linked to the statutory mission of the public sector bodies.

9. Procedure involving a call for expression of interest (mirroring points 13.1 & 13.2
of Annex [ of the Financial Regulation)

1. For contracts with a value below the thresholds referred to in point 3 of this Annex, and
without prejudice to points 6 and 7 of this Annex, the grant beneficiary may use a call for
cxpression of interest to do either of the following:

a) to pre-select candidates to be invited to submit tenders in response to future
restricted invitations to tender;
b) to collect a list of vendors to be invited to submit requests to participate or tenders.
2. The list drawn up following a call for expression of interest shall be valid for not more
than four years from the date on which the notice is published. The list referred to in the
first paragraph may include sub-lists. Any interested economic operator may express
interest at any time during the period of validity of the list, with the exception of the last
three months of that period.

10. Use of electronic auctions (mirroring point 22 of Annex I of the Financial Regulation)

1. The grant beneficiary may use eclectronic auctions, in which new prices, revised
downwards, or new values concerning certain elements of tenders are presented.

&sr\ 35W

75



The grant beneficiary shall structure the electronic auction as a repetitive electronic
process, which occurs after an initial full evaluation of the tenders, enabling them to be
ranked using automatic evaluation methods.

- In open, restricted or competitive procedures with negotiation, the grant beneficiary may
decide that the award of a public contract is preceded by an electronic auction when the
procurement documents can be established with precision.

An electronic auction may be held on the reopening of competition among the parties to
a framework contract as referred to point (b) of the second subparagraph of point 1.3 of
Annex I of the Financial Regulation.

The electronic auction shall be based on one of the award methods set out in point 17.4
of this Annex.,

. The contracting authority which decides to hold an electronic auction shall state that fact
in the contract notice. The procurement documents shall include the following details:

a) the values of the features which will be the subject of an electronic auction,
provided that those features are quantifiable and can be expressed in figures
or percentages;

b) any limits on the values which may be submitted, as they result from the
specifications relating to the subject matter of the contract;

c) the information which will be made available to tenderers in the course of the
electronic auction and, where appropriate, when it will be made available to
them;

d) the relevant information concerning the electronic auction process including
whether it includes phases and how it will be closed, as set out in point 10.7;

€) the conditions under which the tenderers will be able to tender and, in
particular, the minimum differences which will, where appropriate, be
required when submitting the tender;

f) the relevant information concerning the electronic equipment used and the
arrangements and technical specifications for connection.

. All tenderers who have submitted admissible tenders shall be invited simultaneously by
electronic means to participate in the electronic auction using the connections in
accordance with the instructions. The invitation shall specify the date and time of the
start of the electronic auction,

The electronic auction may take place in a number of successive phases. The electronic
auction shall not start sooner than two working days after the date on which invitations
are sent out.

. The invitation shall be accompanied by the outcome of a full evaluation of the relevant
tender. The invitation shall also state the mathematical formula to be used in the
electronic auction to determine automatic re-rankings on the basis of the new prices
and/or new values submitted. That formula shall incorporate the weighting of all the
criteria fixed to determine the most economically advantageous tender, as indicated in
the procurement documents. For that purpose, any ranges shall, however, be reduced
beforehand to a specified value.

Where variants are authorised, a separate formula shall be provided for each variant.
. Throughout each phase of an electronic auction the contracting authority shall
instantaneously communicate to all tenderers at least sufficient information to enable
them to ascertain their relative rankings at any moment. It may also, where this has been
previously indicated, communicate other information concerning other prices or values
submitted as well as announce the number of tenderers in any specific phase of the
auction. It shall not however disclose the identities of the tenderers during any phase of
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an electronic auction.

7. The grant beneficiary shall close an electronic auction in one or more of the following
ways:

a) at the previously indicated date and time;

b) when it receives no more new prices or new values which meet the requirements
concerning minimum differences, provided that it has previously stated the time
which it will allow to elapse after receiving the last submission before it closes the
electronic auction;

¢) when the previously indicated number of phases in the auction has been completed.

8. After closing an electronic auction, the contracting authority shall award the contract on
the basis of the results of the electronic auction.

11. Electronic catalogues (mirroring point 27 of Annex 1 of the Financial Regulation)

1. Where the use of electronic means of communication is required, the contracting
authority may require tenders to be presented in the format of an electronic catalogue or
to include an electronic catalogue.

2. Where the presentation of tenders in the form of electronic catalogues is accepted or
required, the contracting authority shall:

a) state so in the contract notice;

b) indicate in the procurement documents all the necessary information conceming
the format, the electronic equipment used and the technical connection
arrangements and specifications for the catalogue.

3. Where a multiple framework contract has been concluded following the submission of
tenders in the form of electronic catalogues, the contracting authority may provide that
the reopening of competition for specific contracts takes place on the basis of updated
catalogues by using one of the following methods:

a) the contracting authority invites contractors to resubmit their electronic catalogues,
adapted to the requirements of the specific contract in question;

b) the contracting authority notifies contractors that it intends to collect from the
electronic catalogues which have already been submitted the information needed to
constitute tenders adapted to the requirements of the specific contract in question,
provided that the use of that method has been announced in the procurement
documents for the framework contract.

4. When using the method referred to in point (b) of point 11.3, the contracting authority
shall notify contractors of the date and time at which they intend to collect the
information needed to constitute tenders adapted to the requirements of the specific
contract in question and shall give contractors the possibility to refuse such collection of
information.

The contracting authority shall allow for an adequate period between the notification and
the actual collection of information.

Before awarding the specific contract, the contracting authority shall present the
collected information to the contractor concerned so as to give it the opportunity to
contest or confirm that the tender thus constituted does not contain any material errors.

C. Preparation

12. Preparation of a procurement procedure (mirroring art. 166 of Financial Regulation)

1. Before launching a procurement procedure, the grant beneficiary may conduct a
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13.

1.

14.

i.

preliminary market consultation with a view to preparing the procedure.

In the procurement documents, the grant beneficiary shall identify the subject matter of
the procurement by providing a description of its needs and the characteristics required
of the works, supplies or services to be bought, and shall specify the applicable
exclusion, selection and award criteria. The grant beneficiary shall also indicate which
elements define the minimum requirements to be met by all tenders. Minimum
requirements shall include compliance with applicable environmental, social and labour
law obligations established by Union law, national law, collective agreements or the
applicable international social and environmental conventions listed in Annex X to
Directive 2014/24/EU.

Joint procurement (simplified adaptation of Art. 165 of the Financial Regulation)

Where a contract or a framework contract is of interest to two or more grant beneficiaries

in the same operation, and whenever there is a possibility for realising efficiency gains,
the grant beneficiaries concerned may carry out the procedure and the management of
the subsequent contract or framework contract on an interinstitutional basis under the
lead of one of the grant beneficiaries.

The terms of a framework contract shall only apply between those contracting authorities
that are identified for that purpose in the procurement documents and those economic
operators that are party to the framework contract.

Where a contract or a framework contract is necessary for the implementation of a joint
action between one or more grant beneficiaries from partner countries and one or more
grant beneficiaries from Member States, the procurement procedure may be carried out
jointly. The procedural provisions applicable will be the ones of the grant beneficiary
leading the procurement procedure.

Procurement documents {(mirroring point 16 of Annex I of the Financial Regulation)

The procurement documents shall include the following:

a) if applicable, the contract notice or other advertising measure as provided for in point
3.4,

b) the invitation to tender;

c) the tender specifications, including the technical specifications and the relevant
criteria;

d) the draft contract based on the model contract.

Point (d) of the first paragraph shall not apply to cases where, due to exceptional and
duly justified circumstances, the model contract cannot be used.

2. The invitation to tender shall:

a) specify the rules governing the submission of tenders, including in particular the
conditions to maintain them confidential until opening, the closing date and time for
receipt and the address to which they are to be sent or delivered or the internet address
in case of electronic submission;

b} state that submission of a tender implies acceptance of the terms and conditions set
out in the procurement documents and that such submission binds the contractor to
whom the contract is awarded during performance of the contract;

c) specify the period during which a tender will remain valid and shall not be modified
in any respect;

d) forbid any contact between the contracting authority and the tenderer during the
procedure, save, exceptionally, under the conditions laid down in point 23 of this
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Annex, and, where provision is made for an on-the-spot visit, specify the
arrangements for such a visit;
e) specify the means of proof for compliance with the time limit for receipt of tenders;
f) state that submission of a tender implies acceptance of receiving notification of the
outcome of the procedure by electronic means.
3. The tender specifications shall contain the following:

a) the exclusion and selection criteria;

b) the award criteria and their relative weighting or, where weighting is not possible
for objective reasons, their decreasing order of importance, which shall also apply
to variants if they are authorised in the contract notice;

c) the technical specifications referred to in point 16 of this Annex;

d) if variants are authorised, the minimum requirements which they must meet;

e) the evidence of access to procurement;

) the requirement to indicate in which country the tenderers are established and to

present the supporting evidence normally acceptable under the law of that country;
2) in the case of electronic catalogues, information on the electronic equipment used
and the technical connection arrangements and specifications needed.
4,  The draft contract shall:

a)  specify the liquidated damages for failure to comply with its clauses;

b)  specify the details which must be contained in invoices and in the relevant
supporting documents;

¢) specify the competent court for hearing disputes;

d)  specify that the contractor shall comply with applicable obligations in the fields of
environmental, social and labour law established by Union law, national law,
collective agreements or by the international social and environmental conventions
listed in Annex X to Directive 2014/24/EU;

€) specify whether the transfer of intellectual property rights will be required;

f)  state that the price quoted in the tender is firm and non-revisable, or lay down the
conditions or formulas for revision of prices during the lifetime of the contract.

For the purposes of point f), if a revision of prices is set out in the contract, the grant
beneficiary shall take particular account of:
a) the subject matter of the procurement and the economic situation in which it is
taking place;
b) the type of contract and tasks and its duration;
¢) the financial interests of the contracting authority.
Access to procurement documents and time limit to provide additional information

(mirroring point 25.1 of Annex I of the Financial Regulation)

The grant beneficiary shall offer direct access free of charge by electronic means to the
procurement documents from the date of publication of the contract notice or, for the
procedures without contract notice or referred to in point 9 of this Annex, from the date of
dispatch of the invitation to tender.

In justified cases, the grant beneficiary may transmit the procurement documents by other
means it specifies if direct access by electronic means is not possible for technical reasons
or if the procurement documents contain information of a confidential nature.

The grant beneficiary may impose on economic operators requirements aimed at protecting
the confidential nature of information contained in the procurement documents. It shall
announce those requirements as well as how access to the procurement documents
concermned can be obtained.

D. Technical specifications and criteria for assessment
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16. Technical specifications (mirroring point 17.1, 17.2 & 17.8 of Annex 1 of the Financial
Regulation)

1. Technical specifications shall allow equal access of economic operators to the
procurement procedures and not have the effect of creating unjustified obstacles to the
opening up of procurement to competition.

Technical specifications shall include the characteristics required for works, supplies or
services, including minimum requirements, so that they fulfil the use for which they are
intended by the contracting authority.

2. The characteristics referred to in paragraph 1 may include as appropriate:

a) the quality levels;

b) environmental performance and climate performance;

¢) for purchases intended for use by natural persons, the accessibility criteria for
people with disabilities or the design for all users, except in duly justified cases;

d) the levels and procedures of conformity assessment;

e) performance or use of the supply;

f) safety or dimensions, including, for supplies, the sales name and user instructions,
and, for all contracts, terminology, symbols, testing and test methods, packaging,
marking and labelling, production processes and methods;

g) for works contracts, the procedures relating to quality assurance and the rules
relating to design and costing, the test, inspection and acceptance conditions for
works and methods or techniques of construction and all the other technical
conditions which the contracting authority is in a position to prescribe under
general or specific regulations in relation to the finished works and to the materials
or parts which they involve.

3. Unless justified by the subject matter of the contract, technical specifications shall not
refer to a specific make or source, or a particular process which characterises the products
or services provided by a specific economic operator, or to trademarks, patents, types or a
specific origin or production with the effect of favouring or eliminating certain products
or economic operators.

Such reference shall be permitted on an exceptional basis where a sufficiently detailed
and intelligible description of the e subject matter of the contract is not possible. Such
reference shall be accompanied by the words ‘or equivalent’.

17. Award of contracts (mirroring art. 167 of the Financial Regulation)

1. Contracts shall be awarded on the basis of award criteria provided that the

contracting authority has verified the following:

a) the tender complies with the minimum requirements specified in the procurement
documents;

b) the candidate or tenderer is not excluded or rejected;

c) the candidate or tenderer meets the selection criteria specified in the procurement
documents and is not subject to conflicts of interest which may negatively affect the
performance of the contract.

2. The grant beneficiary shall apply the selection criteria to evaluate the capacity of the
candidate or tenderer. Selection criteria shall only relate to the legal and regulatory
capacity to pursue the professional activity, the economic and financial capacity, and
the technical and professional capacity.

3. The grant beneficiary shall apply the award criteria to evaluate the tender.

4. The grant beneficiary shall base the award of contracts on the most economically
advantageous tender, which shall consist in one of three award methods: lowest price,
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lowest cost or best price-quality ratio. For the lowest cost method, the grant beneficiary
shall use a cost-effectiveness approach including life-cycle costing. For the best price-
quality ratio, the contracting authority shall take into account the price or cost and other
quality criteria linked to the subject matter of the contract.

18. Exclusion and selection criteria (mirroring point 18 of Annex I of the Financial
Regulation)

For the purpose of declaring and evidencing the absence of an exclusion situation in
accordance with Article 137 of the Financial Regulation, the grant beneficiary shall
accept a declaration on honour signed and dated.

The grant beneficiary shall indicate in the procurement documents the selection criteria,
the minimum levels of capacity and the evidence required to prove that capacity. All
requirements shall be related and proportionate to the subject matter of the contract. The
grant beneficiary shall specify in the procurement documents how groups of economic
operators are to meet the selection criteria taking into account point 18.6.

Where a contract is divided into lots, the grant beneficiary may set minimum levels of
capacity for each lot. It may set additional minimum levels of capacity in the event that
several lots are awarded to the same contractor.

With regard to capacity to pursue the professional activity, the contracting authority may
require an economic operator to fulfil at least one of the following conditions:

a)  be enrolled in a relevant professional or trade register, except when the economic
operator is an international organisation;

b)  for service contracts, hold a particular authonsation proving that it is authorised to
perform the contract in its country of establishment or be a member of a specific
professional organisation.

When receiving requests to participate or tenders, the contracting authority shall accept a
declaration on honour stating that the candidate or tenderer fulfils the selection criteria.
The requirement to submit a declaration on honour may be waived for very low value
contracts, that is, not exceeding EUR 15 000.

The grant beneficiary may ask tenderers and candidates at any moment during the
procedure to submit an updated declaration or all or part of the supporting documents
where this is necessary to ensure the proper conduct of the procedure.

The grant beneficiary shall require the candidates or successful tenderers to submit up-

to-date supporting documents except where it has already received them for the purpose

of another procedure and provided that the documents are still up-to-date or it can access

them in a national database free of charge.

The grant beneficiary may, depending on its assessment of risks, decide not to require

evidence of the legal, regulatory, financial, economic, technical and professional capacity

of economic operators in the following cases:

a)  procedures for contracts awarded, with a value not exceeding the thresholds
referred to in point 3 of this Annex;

b)  procedures for contracts awarded in accordance with points (b), (d), (e)(i) and (iv)
and (g) of point 6.1.

Where the grant beneficiary decides not to require evidence of the legal, regulatory,
financial, economic, technical and professional capacity of economic operators, no pre-
financing shall be made except in duly justified cases.

An economic operator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the
capacities of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with
them. It shall in that case prove to the grant beneficiary that it will have at its disposal the
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resources necessary for the performance of the contract by producing a commitment by
those entities to that effect.

With regard to technical and professional criteria, an economic operator shall only rely
on the capacities of other entities where the latter will perform the works or services for
which those capacities are required.

Where an economic operator relies on the capacities of other entities with regard to
criteria relating to economic and financial capacity, the contracting authority may require
that the economic operator and those entities be jointly liable for the performance of the
contract.

The grant beneficiary may request information from the tenderer on any part of the
contract that the tenderer intends to subcontract and on the identity of any subcontractors.
For works or services provided at a facility directly under the oversight of the grant
beneficiary, the grant beneficiary shall require the contractor to indicate the names,
contacts and authorised representatives of all subcontractors involved in the performance
of the contract, including any changes of subcontractors.

The grant beneficiary shall verify whether the entities on whose capacity the economic
operator intends to rely and the envisaged subcontractors, when subcontracting
represents a significant part of the contract, fulfil the relevant selection criteria.

The grant beneficiary shall require that the economic operator replaces an entity or
subcontractor which does not meet a relevant selection criterion,

In the case of works contracts, service contracts and siting or installation operations in
the context of a supply contract, the grant beneficiary may require that certain critical
tasks be performed directly by the tenderer itself or, where the tender is submitted by a
group of economic operators, a participant in the group.

The grant beneficiary shall not demand that a group of economic operators have a given
legal form in order to submit a tender or request to participate, but the selected group
may be required to adopt a given legal form after it has been awarded the contract if such
change is necessary for the proper performance of the contract.

19. Economic and financial capacity (mirroring point 19 of Annex I of the Financial
Regulation)

1. To ensure that economic operators possess the necessary economic and financial capacity
to perform the contract, the contracting authority may require in particular that:

a) economic operators have a certain minimum yearly turnover, including a certain
minimum turnover in the area covered by the contract;

b) economic operators provide information on their annual accounts showing ratios
between assets and liability;

c) economic operators provide an appropriate level of professional risk indemnity
insurance.

For the purposes of point (a), the minimum yearly turnover shall not exceed two times
the estimated annual contract value, except in duly justified cases linked to the nature of
the purchase, which the grant beneficiary shall explain in the procurement documents.

For the purposes of point (b), the grant beneficiary shall explain the methods and
criteria for such ratios in the procurement documents,

2. The grant beneficiary shall define in the procurement documents the evidence to be
provided by an economic operator to demonstrate its economic and financial capacity. It
may request in particular one or more of the following documents:
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a) appropriate statements from banks or, where appropriate, evidence of relevant

professional risk indemnity insurance;

b) financial statements or their extracts for a period equal to or less than the last three

financial years for which accounts have been closed;

c) a statement of the economic operator’s overall turnover and, where appropriate,

turnover in the area covered by the contract for a maximum of the last three financial
years available.

[f, for any valid reason, the economic operator is unable to provide the references requested
by the grant beneficiary, it may prove its economic and financial capacity by any other
document which the grant beneficiary considers appropriate.

20. Technical and professional capacity (mirroring point 20, except 20.4, of Annex I of the
Financial Regulation)

The grant beneficiary shall verify that candidates or tenderers fulfil the minimum
selection criteria concerning technical and professional capacity in accordance with
points 20.2 to 20.4 of this Annex.

The grant beneficiary shall define in the procurement documents the evidence to be
provided by an economic operator to demonstrate its technical and professional capacity.
It may request one or more of the following documents:

a)

b)

g)
h)

i)

for works, supplies requiring siting or installation operations or services,

information on the educational and professional qualifications, skills, experience

and expertise of the persons responsible for performance;

a list of the following;

i. the principal services provided and supplies delivered in the past three
years, with the sums, dates and clients, public or private accompanied upon
request by statements issued by the clients;

ii. the works carried out in the last five years, accompanied by certificates of
satisfactory execution for the most important works;

a statement of the technical equipment, tools or the plant available to the

economic operator for performing a service or works contract;

a description of the technical facilities and means available to the economic

operator for ensuring quality, and a description of available study and research

facilities;

a reference to the technicians or technical bodies available to the economic

operator, whether or not belonging directly to it, especially those responsible for

quality control;

in respect of supplies: samples, descriptions or authentic photographs or

certificates drawn up by official quality control institutes or agencies of

recognised competence attesting the conformity of the products clearly
identified by references to technical specifications or standards;

for works or services, a statement of the average annual manpower and the

number of managerial staff of the economic operator for the last three years;

an indication of the supply chain management and tracking systems that the

economic operator will be able to apply when performing the contract;

an indication of the environmental management measures that the economic

operator will be able to apply when performing the contract.

For the purposes of point (b)(1) of the first paragraph, where necessary in order to ensure
an adequate level of competition, the grant beneficiary may indicate that evidence of
relevant supplies or services delivered or performed more than three years before will be
taken into account.
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For the purposes of point (b)(ii) of the first paragraph, where necessary in order to ensure
an adequate level of competition, the grant beneficiary may indicate that evidence of
relevant works delivered or performed more than five years before will be taken into
account.

Where the supplies or services are complex or, exceptionally, are required for a special
purpose, evidence of technical and professional capacity may be secured by means of a
check carried out by the contracting authority or on its behalf by a competent official
body of the country in which the economic operator is established, subject to that body’s
agreement. Such checks shall concern the supplier’s technical capacity and production
capacity and, if necessary, its study and research facilities and quality control measures.
Where the grant beneficiary requires the provision of certificates drawn up by
independent bodies attesting that the economic operator complies with certain
environmental management systems or standards, it shall refer to the European Union
Eco-Management and Audit Scheme or to other environmental management systems as
recognised in accordance with Article 45 of Regulation (EC) No 1221/2009 of the
European Parliament and of the Council or other environmental management standards
based on the relevant European or international standards by accredited bodies. Where an
economic operator had demonstrably no access to such certificates, or no possibility of
obtaining them within the relevant time limits for reasons that are not attributable to that
economic operator, the contracting authority shall also accept other evidence of
environmental management measures, provided that the economic operator proves that
those measures are equivalent to those required under the applicable environmental
management system or standard.

A grant beneficiary may conclude that an economic operator does not possess the
required professional capacity to perform the contract to an appropriate quality standard
where the contracting authority has established that the economic operator has conflicting
interests which may negatively affect its performance.

Award criteria (mirroring point 21 of Annex I of the Financial Regulation)

Quality criteria may include elements such as technical merit, aesthetic and functional
characteristics, accessibility, design for all users, social, environmental and innovative
characteristics, production, provision and trading process and any other specific process
at any stage of the life cycle of the works, supplies or services, organisation of the staff
assigned to performing the contract, after-sales service, technical assistance or delivery
conditions such as delivery date, delivery process and delivery period or period of
completion.

The grant beneficiary shall specify in the procurement documents the relative weighting
which it gives to each of the criteria chosen to determine the most economicatly
advantageous tender except when using the lowest price method. Those weightings may
be expressed as a range with an appropriate maximum spread. The weighting applied to
price or cost in relation to the other criteria shall not result in the neutralisation of price
or cost. If weighting is not possible for objective reasons, the grant beneficiary shall
indicate the criteria in decreasing order of importance.

The grant beneficiary may lay down minimum levels of quality. Tenders below those
levels of quality shall be rejected.

Life-cycle costing shall cover parts or all of the following costs, to the extent relevant,
over the life cycle of works, supplies or services:

a) costs, borne by the contracting authority or other users, such as:
. costs relating to acquisition;
ii. costs of use, such as consumption of energy and other resources;
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iii. maintenance costs;
iv. end-of-life costs, such as collection and recycling costs;
b) costs attributed to environmental externalities linked to the works, supplies or
services during their life cycle, provided their monetary value can be
determined and verified.

5. Where the grant beneficiary assesses the costs using a life-cycle costing approach, it
shall indicate in the procurement documents the data to be provided by the tenderers and
the method which it will use to determine the life-cycle costs on the basis of those data.

The method used for the assessment of costs attributed to environmental externalities
shall fulfil the following conditions:

a) it is based on objectively verifiable and non-discriminatory criteria;
b) it is accessible to all interested parties;
c) economic operators can provide the required data with reasonable effort.

Where applicable, the contracting authority shall use the mandatory common methods
for the calculation of life-cycle costs provided for in Union legal acts listed in Annex
XII to Directive 2014/24/EU.

E. Submission, evaluation and award decision
22. Time limits for procedures (mirroring point 41 of Annex I of the Financial Regulation)

1. For service contracts, the minimum time between the day following the date of dispatch
of the letter of invitation to tender and the final date for receipt of tenders shall be 50
days. However, in urgent cases other time limits may be authorised.

2. Tenderers may put questions in writing before the closing date for receipt of tenders. The
grant beneficiary shall provide the answers to the questions before the closing date for
receipt of tenders.

3. In restricted procedures, the time limit for receipt of requests to participate shall be no
less than 30 days from the date following that on which the contract notice is published.
The period between the date following that on which the letter of invitation is sent and
the final date for the receipt of tenders shall be no less than 50 days. However, in certain
exceptional cases other time limits may be authorised.

4. In open procedures, the time limits for receipt of tenders, running from the date
following that in which the contract notice is published, shall be at least:

a) 90 days for works contracts;
b) 60 days for supply contracts.

However, in certain exceptional cases other time limits may be authorised.
5. In local open procedures, the time limits for receipt of tenders, running from the date
when the contract notice is published, shall be at least:
a) 60 days for works contracts;
b) 30 days for supply contracts.
However, in certain exceptional cases other time limits may be authorised.

6. For the simplified procedures referred to in point (d) of point 5.1, candidates shall be
allowed at least 30 days from the date of dispatch of the letter of invitation to tender in
which to submit their tenders.

23. Contacts during the procurement procedure (mirroring art. 169 of the Financial
Regulation)

1. Before the time limit for receipt of requests to participate or tenders, the grant beneficiary
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may communicate additional information about the procurement documents if it
discovers an error or omission in the text or upon request from candidates or tenderers.
Information provided shall be disclosed to all candidates or tenderers.

After the time limit for receipt of requests to participate or tenders, in every case where
contact has been made, and in the duly justified cases where contact has not been made
as provided for in Article 151 of the Financial Regulation, a record shall be kept in the
procurement file.

Submission, electronic communication and evaluation (mirroring art. 168 of the
Financial Regulation)

. The grant beneficiary shall lay down time limits for the receipt of tenders and requests to

participate taking into account the complexity of the purchase, leaving an adequate
period for economic operators to prepare their tenders.

. If deemed appropriate and proportionate, the grant beneficiary may require tenderers to

lodge a guarantee to make sure that the tenders submitted are not withdrawn before
contract signature. The required guarantee shall represent 1 to 2 % of the total estimated
value of the contract. The grant beneficiary shall release the guarantees:

a) in respect of tenderers or tenders rejected as referred to in point 26.2.b) or ¢), after
having provided the information on the outcome of the procedure;

b) inrespect of tenderers ranked as referred to in point 26.2.¢), after the contract is
signed.

. The grant beneficiary shall open all requests to participate and tenders. However, it shall

reject:
a) requests to participate and tenders which do not comply with the time limit for
receipt, without opening them;
b) tenders already open when they are received, without examining their content.

. A tender shall be considered irregular in any of the following cases:

a) when it does not comply with the minimum requirements specified in the
procurement documents;

b) when it does not comply with the requirements for submission set out in point
24.3 of this Annex;
c) when the tenderer is rejected for the following reasons:

i.  has misrepresented the information required as a condition for participating
in the procedure or has failed to supply that information;
ii.  was previously involved in the preparation of documents used in the award

procedure where this entails a breach of the principle of equality of
treatment, including distortion of competition, that cannot be remedied
otherwise.

d) when the grant beneficiary has declared the tender to be abnormally low.

. A tender shall be considered unacceptable in any of the following cases:

a) when the price of the tender exceeds the grant beneficiary’s maximum budget as
determined and documented prior to the launching of the procurement procedure;
b) when the tender fails to meet the minimum quality levels for award criteria.
Requests to participate and tenders which are suitable under point 6.2 and neither
irregular under paragraph 4 nor unacceptable under paragraph 5 of this point shall be
considered admissible.

By way of derogation from point 14.3, for all procedures involving a request to
participate, the tender specifications may be split according to the two stages of the
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procedure and the first stage may contain only the information referred to in points (a)
and (e) of point 14.3.

8. The grant beneficiary shall evaluate all requests to participate or tenders not rejected
during the opening phase as laid down in paragraph 3 on the basis of the criteria
specified in the procurement documents with a view to awarding the contract or to
proceeding with an electronic auction.

9. The grant beneficiary may waive the appointment of an evaluation committee for
procedures having a value of less than or equal to EUR 20 000.

10. Requests to participate and tenders which do not comply with all the minimum
requirements set out in the documents shall be rejected.

25. Abnormally low tenders (mirroring point 23 of Annex I of the Financial Regulation)

1. If, for a given contract, the price or costs proposed in a tender appears to be abnormally
low, the grant beneficiary shall request in writing details of the constituent elements of
the price or costs which it considers relevant and shall give the tenderer the opportunity
to present its observations. The grant beneficiary may, in particular, take into
consideration observations relating to:

a) the economics of the manufacturing process, of the provision of services or of the
construction method;

b) the technical solutions chosen or the exceptionally favourable conditions available to
the tenderer;

¢) the originality of the tender;

d) compliance of the tenderer with applicable obligations in the fields of
environmental, social and labour law;

e) compliance of subcontractors with applicable obligations in the fields of
environmental, social and labour law;

f) the possibility of the tenderer obtaining State aid in compliance with applicable
rules.

2. The contracting authority shall only reject the tender where the evidence supplied does
not satisfactorily account for the low price or costs proposed.

The contracting authority shall reject the tender where it has established that the tender is
abnormally low because it does not comply with applicable obligations in the fields of
environmental, social and labour law.

26. Results of the evaluation and award decision (mirroring article 170.1 of the Financial
Regulation and point 30 of Annex I)

The outcome of the evaluation shall be an evaluation report containing the proposal to
award the contract. The evaluation report shall be dated and signed by the person or
persons who carried out the evaluation or by the members of the evaluation committee.
That report may be signed in an electronic system providing sufficient identification of
the signatory.

[f the evaluation commitiee was not given responsibility to verify the tenders against the
exclusion and selection criteria, the evaluation report shall also be signed by the persons
who were given that responsibility by the authorising officer responsible.

2. The evaluation report shall contain the following;

a) the name and address of the contracting authority, and the subject matter and value
of the contract, or the subject matter and maximum value of the framework contract;
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b) the names of the candidates or tenderers rejected and the reasons for their rejection
or to selection criteria;
¢) the references to the tenders rejected and the reasons for their rejection by reference
to any of the following:
i. non-compliance with minimum requirements as set out in point 17.1.a) of this
Annex;
ii, not meeting the minimum quality levels laid down in point 21.3 of this Annex;
iii. tenders found to be abnormally low as referred to in point 25 of this Annex;
d) the names of the candidates or tenderers selected and the reasons for their selection;
) the names of the tenderers to be ranked with the scores obtained and their
justifications,;
f) the names of the proposed candidates or successful tenderer and the reasons for that
choice;
g) if known, the proportion of the contract or the framework contract which the
proposed contractor intends to subcontract to third parties.

3. The contracting authority shall take its award decision providing any of the following:

a) an approval of the evaluation report containing all the information listed in point
26.2 complemented by the following:

i. the name of the successful tenderer and the reasons for that choice by reference to
the pre-announced selection and award criteria, including where appropriate the
reasons for not following the recommendation provided in the evaluation report;

ii. in the case of negotiated procedure without prior publication, competitive
procedure with negotiation, the circumstances referred to in points 6, 7 and 8
which justify their use;

b) where appropriate, the reasons why the grant beneficiary has decided not to award a
contract.

4. The grant beneficiary may merge the content of the evaluation report and the award
decision into a single document and sign it in any of the following cases:

a) for procedures below the thresholds referred to in point 3 of this Annex where only
one tender was received;

b) when reopening competition within a framework contract where no evaluation
committee was nominated;

¢) for cases referred to in points (c), (d), (e)(i), (f)(iii) and (g) of point 6.1 where no
evaluation committee was nominated.

5. For a procurement procedure launched on a joint basis, the decision referred to in point
26.3 shall be taken by the grant beneficiary responsible for the procurement procedure.

6. The grant beneficiary shall decide to whom the contract is to be awarded, in compliance
with the selection and award criteria specified in the procurement documents.

27. Information to candidates or tenderers (mirroring art. 170 of the Financial Regulation
and point 31 of its Annex I)

I. The grant beneficiary shall notify all candidates or tenderers, whose requests to participate
or tenders are rejected, of the grounds on which the decision was taken, as well as the
duration of the standstill period. The standstill period shall have a duration of 10 days
when using electronic means of communication and 15 days when using other means.

For the award of specific contracts under a framework contract with reopening of
competition, the contracting authority shall inform the tenderers of the result of the

evaluation.
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2. The grant beneficiary shall inform each tenderer who is not in an exclusion situation, who
is not rejected, whose tender is compliant with the procurement documents and who
makes a request in writing, of any of the following:

a) the name of the tenderer, or tenderers in the case of a framework contract, to whom
the contract is awarded and, except in the case of a specific contract under a
framework contract with reopening of competition, the characteristics and relative
advantages of the successful tender, the price paid or contract value, whichever is
appropriate;

b)the progress of negotiation and dialogue with tenderers.

However, the grant beneficiary may decide to withhold certain information where its
release would impede law enforcement, would be contrary to the public interest or would
prejudice the legitimate commercial interests of economic operators or might distort fair
competition between them.

3. The grant beneficiary shall inform all candidates or tenderers, simultaneously and
individually, by electronic means of decisions reached conceming the outcome of the
procedure as soon as possible after any of the following stages:

a) the opening phase for the cases referred to in point 24.3 of this Annex;
b) a decision has been taken on the basis of exclusion and selection criteria in
procurement procedures organised in two separate stages;

c) the award decision.
In each case, the grant beneficiary shall indicate the reasons why the request to
participate or tender has not been accepted and the available legal remedies.
When informing the successful tenderer, the grant beneficiary shall specify that the
decision notified does not constitute a commitment on its part.

4. The grant beneficiary shall communicate the information provided for in point 27.2 as
soon as possible and in any case within 15 days of receipt of a request in writing. When
the grant beneficiary awards contracts on its own account, it shall use electronic means.
The tenderer may also send the request by electronic means.

5. When the grant beneficiary communicates by electronic means, information shall be
deemed to have been received by candidates or tenderers if the grant beneficiary can
prove to have sent it to the electronic address referred to in the tender or in the request to
participate.

In such case, information shall be deemed to have been received by the candidate or
tenderer on the date of dispatch by the grant beneficiary.

28. Cancellation of the procurement procedure (mirroring art. 171 of the Financial
Regulation)

The grant beneficiary may, before the contract is signed, cancel the procurement procedure
without the candidates or tenderers being entitled to claim any compensation. The decision
shall be justified and brought to the attention of the candidates or tenderers as soon as
possible.

29. Standstill period before signature of the contract (mirroring point 35 of Annex I of
the Financial Regulation)

l. The standstill period shall run from either of the following dates:

a) the day after the simultaneous dispatch of the notifications to successful and
unsuccessful tenderers by electronic means;
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b) where the contract or framework contract is awarded pursuant to point (b) of point
6.1, the day after the award notice has been published in the Official Journal of the
European Union.

If necessary, the grant beneficiary may suspend the signature of the contract for
additional examination if this is justified by the requests or comments made by
unsuccessful or aggrieved candidates or tenderers or by any other relevant information
received during the period set out in point 27.1 of this Annex. In the case of suspension
all the candidates or tenderers shall be informed within three working days following the
suspension decision,

Where the contract or framework contract cannot be signed with the successful
envisaged tenderer, the contracting authority may award it to the following best tenderer.

2. The period set out in point 29.1 shall not apply in the following cases:

a) any procedure where only one tender has been submitted;

b) specific contracts based on a framework contract;

¢) negotiated procedure without prior publications referred to in point 6 except for
contracts awarded in accordance with point b) of point 6.1.

F. Contract performance

30. Performance and modifications of the contract (mirroring art. 172 of the Financial
Regulation and point 2.5 of Annex 1)

Performance of the contract shall not start before it is signed.

2. The grant beneficiary may modify a contract or framework contract without a
procurement procedure only in the cases provided for in paragraph 3 and provided the
modification does not alter the subject matter of the contract or framework contract. The
grant beneficiary shall publish in the Official Journal of the European Union a notice of
modification of contract during its duration in the cases set out in points (a) and (b) of
point 30.4 where the value of the modification is equal to or greater than the thresholds
referred to in point 3 of this Annex.

3. A contract, a framework contract or a specific contract under a framework contract may
be modified without a new procurement procedure in any of the following cases:

a) for additional works, supplies or services by the original contractor that have become
necessary and that were not included in the initial procurement, where the folowing
conditions are fulfilled:

i. a change of contractor cannot be made for technical reasons linked to
interchangeability or interoperability requirements with existing equipment,
services or installations;

ii. a change of contractor would cause substantial duplication of costs for the
contracting authority;

iii. any increase in price, including the net cumulative value of successive
modifications, does not exceed 50 % of the initial contract value;

b) where all of the following conditions are fulfilled;
1. the need for modification has been brought about by circumstances which a
diligent grant beneficiary could not foresee;
il. any increase in price does not exceed 50 % of the initial contract value;
c)where the value of the modification is below the following thresholds:
i. the thresholds referred to point 3 of this Annex, applicable at the time of the
modification; and
i. 10 % of the initial contract value for public service and supply contracts and
works or services concession contracts and 15 % of the initial contract value
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for public works contracts;
d)where both of the following conditions are fulfilled:
i. the minimum requirements of the initial procurement procedure are not
altered;
ii. any ensuing modification of value complies with the conditions set out in point
(c) of this paragraph, unless such modification of value results from the strict
application of the procurement documents or contractual provisions.

The initial contract value shall not take into account price revisions. The net cumulative
value of several successive modifications under point (c) of the first paragraph shall not
exceed any threshold referred to therein. The contracting authority shall apply the ex post
publicity measures set out in point 3 of this annex.

31. Performance guarantees and retention money guarantees (mirroring recital 115 and
Art. 173 of the Financial Regulation)

1. The grant beneficiary may require a performance guarantee in relation to works, supplies
and complex services in order to guarantee compliance with substantial contractual
obligations and to ensure proper performance throughout the duration of the contract.
The grant beneficiary may also require a retention money guarantee to cover the contract
liability period.

2. A performance guarantee shall amount to a maximum of 10 % of the total value of the
contract. It shall be fully released after final acceptance of the works, supplies or
complex services, within a period specified in the contract. The release shall be made
within:

a) 90 calendar days for technical services or actions which are particularly complex to
evaluate and for which payment depends on the approval of a report or a certificate;

b) 60 calendar days for all other contracts for which payment depends on the approval of
a report or a certificate;

¢) 30 calendar days for all other contracts.

The guarantee may be released partially or fully upon provisional acceptance of the

works, supplies or complex services.

3. A retention money guarantee amounting to a maximum of 10 % of the total value of the
contract may be constituted by deductions from interim payments as and when they are
made or by deduction from the final payment.

The grant beneficiary shall determine the amount of the retention money guarantee
which shall be proportionate to the risks identified in relation to the performance of the
contract, taking into account its subject matter and the usual commercial terms applicable
in the sector concerned.
A retention money guarantee shall not be used in a contract where a performance
guarantee has been requested and not released.

4. Subject to approval by the grant beneficiary, the contractor may request to replace the
retention money guarantee by a guarantee issued by a bank or by an authorised financial
institution or by a joint and several guarantee of the contractor and a third party.

5. The grant beneficiary shall release the retention money guarantee after the expiry of the
contractual liability period, within a period subject to the time limits set out in paragraph
2 and to be specified in the contract.
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Programi URBACT paraqet
Fondi Evropian pér Zhvillim Rajonal 2021-Programi Evropian i Bashképunimit Territorial

PROGRAMI I BASHKEPUNIMIT URBACT IV
CCI 2021TC16FFIR001

Versioni i muajit gershor 2022

URBACT Bashkéfinancuar nga Bashkimi Evropian Interreg

1. Strategjia e pérbashkét e programit: sfidat kryesore té zhvillimit dhe reagimet népérmjet
politikave

1.1 Zona e programit (nuk kérkohet pér programet “Interreg C”)

1.2 Strategjia e pérbashkét e programit: Pérmbledhja e sfidave kryesore té pérbashkéta, duke marré
parasysh dallimet ekonomike, sociale dhe territoriale, si dhe pabarazité, nevojat pér investime té
pérbashkéta, dhe sinergjité dhe plotésimet me programe apo instrumente té tjera, mésimet e nxjerra nga
pérvoja t€ méparshme, strategjité makrorajonale dhe strategjité pér basenet detare kur zona e programit
mbulohet plotésisht ose pjesérisht nga njé ose mé shumé strategji

1.3 Arsyetimi 1 pérzgjedhjes sé objektivave té politikave dhe objektivave specifiké pér Interreg-un,
prioriteteve pérkatése, objektivave dhe formave specifike té mbéshtetjes, duke trajtuar, sipas rastit, hallkat
q¢€ mungojné né infrastrukturén ndérkufitare

Tabela 1

2. Prioritetet

2.1 Prioriteti: BP1 - Promovimi i zhvillimit urban té integruar dhe té géndrueshém népérmjet
bashképunimit

2.1.1.0bjektivi specifik: ISO6.1. Forcimi i kapacitetit institucional té autoriteteve publike, vecanérisht
1 atyre t€ mandatuara pér menaxhimin e njé territori specifik, dhe i paléve té interesit (t€ gjitha linjat)

2.1.1.1 Llojet pérkatése té veprimeve dhe kontributi i tyre i parashikuar tek objektivat specifiké,
strategjité makrorajonale dhe strategjité pér basenet detare, sipas rastit

2.1.1.1.b Pércaktimi i pérfituesit té vetém ose i njé liste té kufizuar pérfituesish dhe procedura e
dhénies sé granteve

2.1.1.2 Treguesit

Tabela 2. Treguesit e realizimit

Tabela 3. Treguesit e rezultateve

2.1.1.3 Grupet kryesore t€ synuara

2.1.1.4 Informacion pér territoret specifike té synuara, pérfshi pérdorimin e planifikuar té Investimeve
té Integruara Territoriale (II'T), Zhvillimit Lokal t¢ Udhéhequr nga Komuniteti (ZHLUK) ose t€ mjeteve
té tjera territoriale

2.1.1.5 Pérdorimi i planifikuar i instrumenteve financiare

2.1.1.6 Ndarja treguese e burimeve té programit t€ BE-sé sipas llojit té ndérhyrjes

Tabela 4. Dimensioni 1 — fusha e ndérhyrjes

Tabela 5. Dimensioni 2 — forma e financimit

Tabela 6. Dimensioni 3 — mekanizmi territorial 1 zbatimit dhe fokusi territorial

3. Plani i financimit

3.1 Fondet e miratuara financiare sipas vitit

3.2 Totali i fondeve té miratuara financiare sipas fondit dhe i bashkéfinancimit kombétar

4. Veprimet e ndérmarra pér t'i pérfshiré partnerét pérkatés t€ programit né pérgatitjen e programit
Interreg dhe roli i tyre né zbatim, monitorim dhe vlerésim

5. Qasja ndaj komunikimit dhe vizibiliteti i programit Interreg (objektivat, audiencat e synuara, kanalet
e komunikimit, pérfshiré praniné né mediat sociale, sipas rastit, buxhetin e planifikuar dhe treguesit
pérkatés té¢ monitorimit dhe vlerésimit)

0. Informacion pér mbéshtetjen e projekteve né shkallé té voggl, pérfshiré edhe projektet e vogla né
kuadér té fondeve pér projektet e vogla

7. Dispozitat zbatuese
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7.1 Autoritetet e programit

7.2 Procedura pér ngritjen e sekretariatit t€ pérbashkét

7.3 Ndarja e pérgjegjésive midis Shteteve Anétare pjesémarrése dhe, sipas rastit, midis vendeve té
treta, ose vendeve partnere dhe vendeve apo territoreve jashté Evropés (OCT) né rast se ndérmerren
korrigjime financiare té vendosura nga Autoriteti Menaxhues apo Komisioni

8. Pérdorimi i kostove pér njési, pagesave me njé kést t€ vetém, normave té sheshta dhe financimeve
qé nuk lidhen me kostot

Shtojca 1

A. Pérmbledhja e elementeve kryesore

Shtojca 2

A. Pérmbledhja e elementeve kryesore

Shtojca 3: Lista e operacioneve té planifikuara me réndési strategjike shoqéruar me
kalendarin e afateve - nenit 22, paragrafi 3 i Rregullores pér Dispozitat e Pérbashkéta (CPR)

DOKUMENTET

1. Strategjia e pérbashkét e programit: sfidat kryesore té zhvillimit dhe reagimet népérmjet
politikave

1.1. Zona e programit (nuk kérkohet pér programet Interreg C)

Referenca: germa “a” e paragrafit 3 té nenit 17, germa “a” e paragrafit 9 t€ nenit 17

Programi URBACT lehtéson ndarjen e njohurive dhe praktikave té mira midis qyteteve dhe niveleve
té tjera t€ qeverisjes. QEllimi éshté qé té promovohet zhvillimi i integruar dhe i géndrueshém i qyteteve,
t€ pérmirésohen politikat e gytetit dhe té rritet efikasiteti i politikave t€ kohezionit né kéto qytete.

Zona e programit URBACT 1V pérfshin:

- 27 shtetet anétare té BE-sé;

- Norvegjing;

- Zvicrén;

- vendet e IPA-s: Shqipériné, Malin e Zi, Serbiné, Magedoniné e Veriut, Bosnjé-Hercegovinén;

- vende t€ tjera — me shpenzimet e veta.

Programi bashkéfinancohet nga Fondi Evropian pér Zhvillim Rajonal (FEZHR), me njé buxhet prej
79 769 milioné eurosh dhe nga Instrumenti pér Asistencén e Paraanétarésimit, me njé buxhet prej 5
milioné eurosh pér periudhén 2021-2027.

Programi URBACT IV do té plotésojé né ményré té koordinuar veprimet qé po ndérmerren nga
Nisma Utbane Evropiane (NUE) né kuadér t€ nenit 12 té Rregullores (BE) 2021/1058.
202120220212021/1058.

Gjaté zbatimit té€ programit, Autoriteti Menaxhues promovon pérdorimin strategjik t€ prokurimit
publik pér té mbéshtetur objektivat e politikés (duke pérfshiré pérpjekjet e profesionalizuara pér té
trajtuar mungesén e kapaciteteve). Pérfituesit duhet té nxiten qé t€ pérdorin mé shumé kritere lidhur me
cilésiné dhe koston e ciklit t€ jetégjatésisé. Kur éshté e mundur, né procedurat e prokurimit publik duhet
té pérfshihen aspekte mjedisore (p.sh. kriteret e prokurimit té gjelbér) dhe sociale, si dhe stimuj novatoré.

1.2 Strategjia e pérbashkét e programit: Pérmbledhja e sfidave kryesore té pérbashkéta, duke marré
parasysh dallimet ekonomike, sociale dhe territoriale, si dhe pabarazité, nevojat pér investime té
pérbashkéta, dhe sinergjité dhe plotésimet me programe apo instrumente t€ tjera, mésimet e nxjerra nga
pérvoja t€ méparshme, strategjité makrorajonale dhe strategjité pér basenet detare kur zona e programit
mbulohet plotésisht ose pjesérisht nga njé ose mé shumé strategji.

Referenca: germa “b” e paragrafit 3 t€ nenit 17, germa “b” e paragrafit 9 té nenit 17

Analiza e kontekstit ekonomik, social, mjedisor dhe territorial té politikave urbane

a) Sfidat kryesore té pérbashkéta, duke marré parasysh dallimet ekonomike, sociale dhe
territoriale

Dekada e fundit na ka treguar se krizat mund té krijohen krejt papritur dhe se, zakonisht, né qendér
t€ tyre jané pikérisht gytetet. Késhtu ndodhi me krizén financiare t€ vitit 2008, krizén e emigracionit né
vitet 2014-2015, sulmet terroriste né vitet 2015 dhe 2016, krizén e COVID-19 né vitin 2020. N¢ plan
kohor mé afatgjaté, qytetet luajné njé rol jetik né arritjen e zhvillimit té géndrueshém, vecanérisht né
lidhje me zbutjen dhe pérshtatjen ndaj ndryshimeve klimatike.
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Literatura e disponueshme pér sfidat kryesore té€ pérbashkéta me té cilat pérballen qytetet evropiane
éshté mjaftueshém gjithépérfshirése [1]. Raporti “Future of European Cities” (E ardhmja e gyteteve
evropiane) i vitit 2019 éshté mbéshtetur né shumé burime pér té paraqitur panoramén e pérditésuar té
tendencave dhe sfidave té qyteteve evropiane. Raporti pér cilésiné e jetesés né qytetet evropiane (2020)
sjell kéndvéshtrimet e banoréve, té marra nga 58 100 intervista té kryera né 83 shtete [2]. Krahas
literaturés ekzistuese, éshté kryer edhe njé anketim publik nga URBACT né periudhén 19 shkurt-19 mars
té vitit 2020, 1 cili ka pérmbante pyetje specifike pér sfidat e qyteteve dhe mjetet e trajtimit té kétyre sfidave
né kuadér té pérgatitjes sé programit URBACT IV|[3].

Tendencat dhe sfidat né qytetet evropiane[4]

Njohurité pér tendencat e urbanizimit jané pérmirésuar ndjeshém gjaté viteve té fundit. Kjo ka
ndodhur kryesisht falé punés sé pérbashkét t€ Qendrés sé Pérbashkét Kérkimore té Komisionit
Evropian, Drejtorisé sé Pérgjithshme té¢ Komisionit pér Politikat Rajonale dhe Urbane (DG REGIO)
dhe Organizatés pér Bashképunim dhe Zhvillim Ekonomik (OBZHE). Falé kétyre njohurive, kemi
nxjerré njé pérkufizim mé t€ harmonizuar té€ qytetit, qytezés dhe zonés urbane funksionale (ose zonés
metropolitane). Né pérgjithési, zonat metropolitane pérfshijné qytetet sé bashku me komunitetet pérreth,
qé€ kané njé nivel t€ larté integrimi ekonomik dhe social me qytetin. Kéto komunitete né aférsi té qyteteve
pérbéjné perifering, qé gjeneron flukse ditore njerézish qé shkojné e vijné nga qyteti. Zonat metropolitane
zakonisht njthen si “zona funksionale”, pasi pasqyrojné funksionin e ploté ekonomik té qytetit.
Pérkufizimi 1 zonés metropolitane éshté i dobishém veganérisht pér hartimin e politikave né disa fusha,
duke pérfshiré transportin, zhvillimin dhe planifikimin ekonomik [5].

Mé shumé e dy e treta e zonave metropolitane t€¢ OBZHE-sé kané ngritur njé organ specifik pér
ndarjen e pérgjegjésive midis autoriteteve publike pér zhvillimin né nivel metropolitan. Kéto rregullime
mund t€ variojné nga koordinimi informal/udhézues (52% e zonave metropolitane t&¢ OBZHE-s¢ qé
kané organ té qeverisjes metropolitane); autoritetet ndérbashkiake (24%); autoritetet mbibashkiake
(16%); dhe statusi 1 veganté i “qyteteve metropolitane” (8%0)[6].

Nijé tjetér publikim i OBZHE-sé [7] thekson pérfitimet e mundshme qé mund té sjellin partneritetet
urbano-rurale. Zakonisht, zonat urbane dhe rurale zotérojné asete me natyré té ndryshme por plotésuese,
ndaj pérmirésimi i integrimit t€ kétyre zonave éshté mijaft i réndésishém pér performancén socio-
ckonomike. Lidhjet e mundshme pérfshijné demografiné, punén, shérbimet publike dhe aspektet
mijedisore. Karta e re e Lajpcigut pranon se qytetet evropiane mbartin fuqi transformuese, té cilén
qytetarét e déshmojné né jetén e tyre té€ pérditshme né shkallé té ndryshme hapésinore: né nivel lagjeje,
né nivel bashkie dhe né nivelin e zonés funksionale. Né kéto shkallé t€ ndryshme hapésinore ekzistojné
sfida urbane té cilat duhen zgjidhur né ményré té bashkérenduar, né nivel té kétyre shkalléve.

NEé vitin 2015, shkalla e urbanizimit né Evropé (BE-28) arriti né 72%[8]. Banorét e qyteteve evropiane
jané té pérqendruar né qytete me popullsi qé varion nga 250 000 deri né 5 milioné. Rrjeti evropian i
qyteteve ka mesatarisht dendési mé t€ madhe se né pjesét e tjera té botés, ku mbizotérojné qytetet me
madhési mesatare né vend té qyteteve t€ médha.

Pér zonat urbane funksionale (ZUF) té 28 vendeve t€ BE-sé (duke pérfshiré dhe Mbretériné e
Bashkuar), t¢ modeluara duke pérdorur projeksionet e popullsisé pér periudhén 2010-2050, vérehen dy
tendenca kryesore:

- Tendenca 1: Popullsi né rritje té lehté ose né shifra té palévizshme, me dendésim mesatar té€ qendrés
s¢ qytetit dhe me periferi né proces dendésimi. N¢€ disa raste, kryesisht né kryeqytete, kjo tendencé éshté
mé e forté, pasi popullsia po rritet né ményré té konsiderueshme; parashikohet dendésim i
konsiderueshém i gendrés sé qytetit dhe dendésim mesatar i periferive.

- Tendenca 2: Popullsi né tkurrje, ku popullsia né gendra té qytetit do té reduktohet dhe rrethinat do
t€ kené dendésim té lehté (sidomos né Evropén Lindore dhe Gjermani). Kjo tendencé shihet né disa
raste (kryesisht né Spanjé€), por periferité paraqgesin dendésim mé té madh[9].

Krahas faktit qé popullsia e pérgjithshme parashikohet té¢ mbetet né shifra té¢ qéndrueshme apo té
reduktohet, ajo do té shkojé edhe drejt plakjes. Né vitin 2010, jetégjatésia mesatare né lindje né 28 vendet
e BE-sé ishte 80 vijet dhe deri né vitin 2070 pritet té rritet né 86,1 vjet pér burrat dhe 90,3 vijet pér graté.
Deri né vitin 2070, raporti 1 varésisé ndaj t€ moshuarve pritet thuajse té dyfishohet.

Ndonése shumica e qyteteve t€ médha, té cilat jané mjaft térheqése pér té gjitha grupmoshat, mund
té mos preken né masé t€ madhe dhe do té mund ta mbajné moshén mesatare té popullsisé sé qytetit nén
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mesataren kombétare, qytetet evropiane qé po pérjetojné tkurrje té popullsisé sé pérgjithshme sa vijné e
po shtohen, ¢ka do té thoté se raporti 1 varésisé ndaj t€ moshuarve po rritet[10].

Pér té paraqitur tabloné e ploté té tendencave dhe sfidave té qyteteve, krahas madhésisé sé popullsisé
sé gyteteve dhe rritjes apo zvogélimit té saj, duhet theksuar edhe réndésia e “integrimi territorial””. Qytetet
me madhési mesatare né zonat rurale kané funksione dhe sfida té ndryshme nga ato té gyteteve me
madhési mesatare né aférsi té njé gyteti t€ madh. Rast 1 vecanté jané qytetet qé ndodhen prané kufijve
kombétaré dhe zakonisht jané pjesé e njé zone urbane funksionale ndérkufitare mé té madhe. Krahas
tendencave dhe sfidave té pérvijuara mé poshté, kéto zona urbane pérballen me faktin e nevojés sé
bashkimit té institucioneve té ndryshme kombétare, q¢é ndonjéheré karakterizohen nga kontekste politike
apo kultura, gjuhé dhe paradigma té ndryshme politikash, té cilat duhet té tejkalojné “mospérputhjet
shuméniveléshe” t€ kompetencave[11].

Né seksionin vijues, tendencat dhe sfidat jané grupuar né tri dimensione, té cilat, sipas Kartés sé
Lajpcigut, pérbéjné fuqiné transformuese: qytete té drejta, t€ gjelbra dhe produktive. Theksi vihet te
digjitalizimi, si tendencé kryesore transformuese ndérsektoriale.

Qytete té drejta

Mjedisi urban ndikon te shéndeti, duke sjellé njé avantazh dhe njé disavantazh pér shéndetin né nivel
urban. Si avantazh, mund t€ pérmirésohet aksesi né infrastrukturé dhe shérbime shéndetésore né
pérgjithési. Nga ana tjetér, njé mjedis jo i shéndetshém urban mund té kontribuojé né pérhapjen e
sémundjeve jo té transmetueshme dhe té€ transmetueshme pér shkak té popullimit, pérhapjes sé
infeksioneve, mungesés sé¢ kushteve té pérshtatshme té ajrosjes dhe higjienés, si dhe né shtimin e
sémundjeve respiratore akute nga ndotja e ajrit né mjedise té jashtme dhe té brendshme dhe nga prania
e mykut né ambientet e brendshme té banesave. Zakonisht, edhe shéndeti mendor éshté i pérkeqésuar
né qytete, pér shkak té faktoréve pércaktues negativé socialé dhe mjedisoré[12]. Pandemia e Covid-19 ka
treguar sérish se qytetet jané vende ku sémundjet pérhapen shpejt dhe né masé. Né vitin 2017, 47 milioné
banoré nga 112 milioné banoré té BE-sé né rrezik varférie apo pérjashtimi social, qé pérkon me 22% té
popullsisé sé pérgjithshme, jetonin né qytete. Krahasuar me situatén e vetém tre vjetéve mé paré€, numri
1 njerézve qé jetonin né kushte vulnerabiliteti né qytete u rrit me 13 milioné[13]. Ndonése né kohén e
hartimit t€ kétij dokumenti nuk ka pasur né dispozicion shifra mé té pérditésuara, pandemia COVID-19
ka tendencén t1 rrisé mé tej kéto shifra pér shkak té goditjes sé paprecedenté ekonomike me té cilén po
pérballen ekonomité urbane.

Vecanérisht gjaté viteve té fundit, pasuria ka ardhur duke u akumuluar né duart e njé grupi té vogél
njerézish dhe polarizimi i pasurisé éshté mé i pérgendruar né zonat urbane. Né veganti, qytetet né
Evropén Peréndimore jané pjesé e qyteteve mé pak gjithépérfshirése, duke marré parasysh pérgindjet
relativisht té larta t€ njerézve qé jetojné né rrezik varférie dhe né familje me intensitet té ulét pune dhe/ose
normat e larta t€ papunésisé[14]. Né vendet e tjera evropiane, varféria mbetet ende né nivel mé té larté
né zonat rurale.

Brenda qyteteve, ka dallime t€ médha midis lagjeve. Pér shembull, jetégjatésia mund té€ ndryshojé né
varési t€ vendit ku jetoni. Rreziku i vdekjes né Torino (IT), Barceloné (ES), Stokholm (SE) dhe Helsinki
(FI) éshté shumé mé i madh te banorét qé jetojné né lagje mé té disavantazhuara, ndonése raporti
ndryshon nga qyteti né qytet [15].

Jetesa né njé kontekst té pérshtatshém strehimi éshté thelbésore, pasi, sikurse thekson edhe Komisioni
Ekonomik i Kombeve té Bashkuara pér Evropén (UNECE), strehimi éshté “njé e miré e integruar, qé
lidhet me shumé sektoré té tjeré si p.sh. shéndetésia, siguria ekonomike, siguria energjetike, transporti,
arsimi, punésimi. Strehimi ndikon edhe né ¢éshtje té tilla si kohezioni social dhe siguria né lagje|...]’[106].

Qytetet duhet té ofrojné strehim té mjaftueshém dhe té pérballueshém pér njé larmi popullatash, duke
siguruar gjithépérfshirjen dhe integrimin e komuniteteve dhe reduktimin e ndikimeve mjedisore.
Karantinimi gjaté pandemisé s¢ COVID-19 né viti 2020 nxori né pah ndikimin e cilésisé sé banesave si
te shéndeti fizik, ashtu edhe tek ai mendor. Banorét qé jetojné né qytetet e BE-sé Peréndimore, BE-sé
Veriore dhe né vendet e EFTA-s e kané mé t€ véshtiré pér té gjetur strehim té pérballueshém. Ndérsa
ata g€ jetojné né kryeqytete e kané akoma mé té véshtiré krahasuar me ata qé né jetojné né qytete [17].

Rritja e polarizimit mund té trajtohet népérmjet politikave gjithépérfshirése dhe té drejta té pérshtatura
sipas vendit. Kéto politika duhet t€ marrin parasysh shumé faktoré qé kontribuojné te lagjet e
disavantazhuara (p.sh., shéndetin, kushtet e strehimit dhe pérkatésiné etnike), si dhe duhet té
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identifikojné shkaqet dhe zgjidhjet pér trajtimin e vecimit, duke shkuar pértej kufijve t€ zonés sé
vecuar.[18].

Té anketuarit g€ i jané pérgjigjur anketés sé programit URBACT IV pérmendin aspekte té ndryshme
té sfidés lidhur me pérfshirjen sociale, si p.sh., shmangien e anonimitetit dhe izolimit (sidomos pér té
moshuarit), pérfshirjen e emigrantéve, pérmirésimin e aksesit t€ personave me aftési té kufizuara né
tregun ¢ punés (pér t€ shmangur shpopullimin e gyteteve té vogla dhe mesatare) dhe nxitjen e punés
ndérbreznore. Banesat duhet té pérshtaten me nevojat e personave me aftési té kufizuara dhe té brezave
mé té vjetér, si dhe duhet té jené té pérballueshme pér té luftuar vegimin social. Qiraté e larta né qendér
té€ qytetit dhe né zona turistike shihen si sfida pér tregun e banesave. Mundésimi i aksesit né shérbime
sociale pér té gjithé, qofté né ményré fizike ose digjitale, dhe shtimi i veprimeve lokale, konsiderohen si
sfida sociale té métejshme.

Pér mé tepér, anketa e programit URBACT IV thekson edhe problematikat lidhur me cilésiné e
kujdesit shéndetésor dhe aksesueshmériné nga té moshuarit. Ndonjéheré, miréqenia dhe shéndeti lidhen
me tema té tjera, si p.sh., me krijimin e hapésirave té gjelbra, riprojektimin e gendrave té qytetit,
aksesueshmériné e strehimit dhe pjesémarrjen e banoréve né zhvillimin e qytetit. Mendohet se té gjitha
kéto veprime krijojné zakone mé té shéndetshme dhe pérmirésojné miréqenien.

Qytete té€ gjelbra

Ndryshimet klimatike cilésohen vazhdimisht si sfida afatgjaté mé e réndésishme me té cilén po
pérballen gytetet. Qytetet prodhojné rreth 70% té emetimeve té gazeve serré (GS) né rang botéror dhe
né té njéjtén kohé jané té€ vecanérisht té cenueshme nga ndikimet e ndryshimeve klimatike. Rreziqet
klimatike pérkthehen né rritje té nivelit té detit qé ndikon te qytetet bregdetare, infrastrukturat e
ndértuara, problemet shéndetésore pér shkak té rritjes sé temperaturave mesatare dhe ngjarjeve ekstreme
té motit. Ato sjellin rritje té kérkesés dhe pérdorimit té€ energjisé dhe efekte negative te disponueshméria
dhe burimet ujore[19]. Pasojat sociale, sé bashku me kéto ndryshime, krijojné sfida té reja pér qytetet.

T¢ anketuarit g€ 1 jané pérgjigjur anketés theksojné se té gjitha qytetet preken nga sfidat e ndryshimeve
klimatike, pavarésisht madhésisé. Qytetet hasin sfida lidhur me zbutjen e ndryshimeve klimatike
népérmjet reduktimit t€ emetimeve té gazeve serré (GS), si p.sh., duke reduktuar pérdorimin e
automjeteve private pér vajtje-ardhjet nga puna dhe duke promovuar format e lévizshmérisé urbane qé
respektojné mijedisin. Pérdorimi i automjeteve personale duhet té reduktohet né ményré té
konsiderueshme né interes t€ njé transporti publik mé eficient, té€ ecjes dhe pérdorimit té bigikletés, té
lévizshmérisé sé pérbashkét dhe aktive, si dhe né interes t€ modeleve té reja té€ punés. Qytet duhet té
promovojné mjete té transportit privat dhe publik me emetime té uléta ose zero. Kjo gjé duhet té ndodhé
jo vetém brenda né qytete, por edhe midis gendrave té qyteteve dhe zonave metropolitane. Nevojitet
planifikim urban i géndrueshém pér té reduktuar zgjerimin urban t€ pakontrolluar, pér t'i béré shérbimet
lehtésisht té arritshme me kémbé dhe pér té mundésuar organizimin efikas té transportit publik. Gjaté
krizés s¢ COVID-19 né vitin 2020 (e cila ka vijuar edhe né kohén e hartimit té kétij dokumenti), shumé
qytete zgjeruan ndjeshém hapésirén e rezervuar pér ciklistét dhe kémbésorét, thjesht sepse nuk ishte i
sigurt pérdorimi i transportit publik me kapacitet té€ ploté. Njé tjetér sfidé kyc pér reduktimin e GS-ve
éshté rritja e eficiencés sé energjisé sé stokut té banesave,[20] qé kontribuon njékohésisht edhe né
trajtimin e varférisé energjetike. Pér t’'u pérshtatur ndaj ndryshimeve klimatike, qytetet po pérpigen té
rrisin numrin e hapésirave té gjelbra. Disa ndryshime né stilin e jetesés dhe né sjellje, si p.sh., pérdorimi
1 njé diete t€ shéndetshme, reduktimi i mbetjeve, angazhimi né lévizshméri aktive dhe pérdorimi i
transportit publik ose zgjedhja e burimeve t€ géndrueshme té energjisé, mund t'i ndihmojné banorét e
qyteteve qé ta reduktojné ndjeshém gjurmén e tyre ekologjike[21].

Qytetet pérpigen t'1 ndérgjegjésojné banorét pér ¢éshtje té€ ndryshme klimatike dhe t’1 pérfshijné né
procesin e vendimmarrjes. Nevojiten mjete dhe financime. Disa qytete kané hartuar plane pér tu
shndérruar né qytete me zero emetim karboni deri né vitin 2030. Mé shumé se 10 000 qyteza dhe qytete
jané zotuar né kuadér t€ Konventés sé Kryetaréve té Bashkive pér Klimén dhe Energjiné, qé t'1 tejkalojné
objektivat kombétaré té reduktimit t&€ GS-ve.

Marréveshja e Gjelbér Evropiane (MGJE) ka identifikuar 5 fusha prioritare né kuadér té politikés sé
BE-sé: cilésia e ajrit, uji, natyra/biodiversiteti, mbetjet/eckonomia qarkulluese, ndotja akustike.
Biodiversiteti 1 tokés éshté nén presion. Popullatat e jetés sé egér jané reduktuar né té gjithé botén
mesatarisht me dy t€ tretat qé prej vitit 1970. Raporti “Cities and Biodiversity Outlook” (Perspektiva pér
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Qytetet dhe Biodiversitetin) thekson se urbanizimi éshté kércénim pér biodiversitetin pér shkak té
konsumit té tokés, por qytetet mund t€ jené edhe vatra té biodiversitetit [22]. Pér ta reduktuar dhe zhbéré
kété humbje té biodiversitetit, qytetet duhet té planifikojné pérdorimin e tokés qé ekuilibron objektivat
e prodhimit dhe té ruajtjes te té gjitha tokat e menaxhuara, kryesisht duke reduktuar zénien dhe
artificializimin e tokés, si dhe duke mbéshtetur rigjenerimin urban té infrastrukturave té gjelbra dhe blu.

Sfidat e tjera mjedisore t€ pérmendura nga qytetet jané turizmi i paqéndrueshém, mbetjet dhe cilésia
e ajrit, qé éshté marré parasysh né Planin e Veprimit pér Zero Ndotje. T¢€ gjitha kéto sfida té qyteteve té
gjelbra jané ngushtésisht té ndérlidhura. Kriza e COVID-19 né vitin 2020 ka pasur disa pérfitime
afatshkurtra mjedisore, si p.sh., pérmirésimin e cilésisé sé ajrit, reduktimin e emetimeve t€ GS-ve dhe
reduktimin e flukseve té tepérta té turizmit.

Qytetet prodhuese

Qytetet jané motorét e ekonomisé evropiane. Q¢ prej vitit 2000, PBB-ja éshté rritur 50% mé shpejt
né qgytete se sa né zona té tjera [23]. Qytetet e nxisin produktivitetin pasi, mesatarisht, kané mé shumé
banoré qé kané ndjekur arsimin e larté dhe kané mé tepér novacion, firma me zhvillim té shpejté, shkallé
mé té larté punésimi, si dhe aksesueshméri dhe ndérlidhshméri mé té miré. Megjithaté, shkalla e punésimit
né qytete pér banorét qé kané lindur jashté BE-sé, éshté ndjeshém mé e ulét dhe strehimi né qytete éshté
béré mé 1 kushtueshém, mé 1 kufizuar dhe mé 1 kérkuar [24].

Megjithaté, qytetet jané vendet ku jetojné dhe punojné pjesa mé e madhe e popullsisé sé botés, ku
prodhohen rreth 80% e emetimeve té gazeve serré€, ku prodhohet dy e treta e kérkesés pér energji dhe
gjenerohet 50% e mbetjeve [25]. Ekonomia qarkulluese mund té reagojé népérmjet politikave pér t’i
trajtuar sfidat e mésipérme, duke shérbyer si nxitése e rritjes ekonomike, e hapjes sé vendeve té punés
dhe e cilésisé mijedisore. Qytetet dhe rajonet duhet té luajné rol ky¢ si promovues, lehtésues dhe
mundésues t€ ekonomisé qarkulluese. Potenciali i ekonomisé qarkulluese né qytete mund té pérforcohet
ndjeshém nga politikat e planifikimit hapésinor, qé promovojné pérdorimin efikas té hapésirés, trojeve
urbane dhe banesave. Bashkité kané njé mjet mjaft té fuqishém né dispozicion népérmjet prokurimit
publik té mallrave dhe shérbimeve [26], por duhet té keté kushte ekonomike dhe geverisjeje té
pérshtatshme pér té shpalosur potencialin e tij. Duhet té nxitet edhe ndarja bashképunuese e
burimeve/me bazé komunitetin.

Fakti se mbi gjysma e qyteteve evropiane do té pésojné reduktim té popullsisé né té ardhmen do té
thoté se pjesa mé e madhe e ndryshimeve né Evropé do té duhet té ndodhin né njé ményré t€ integruar,
té pérballueshme dhe té géndrueshme, brenda pélhurés paraekzistuese urbane. Popullsia né plakje e BE-
s€, do té kérkojé pérshtatje mé té madhe t€ infrastrukturés dhe shérbimeve. Kjo gjé do té jeté veganérisht
e vlefshme né qytetet e vogla, nevojat e té cilave pér kujdes shéndetésor dhe social do té rriten. Nga
anketimi i programit URBACT IV u arrit né pérfundimin se “ofrimi i shérbimeve té géndrueshme dhe
eficiente publike e tregtare, si dhe krijimi 1 njé ekonomie té fugishme lokale” konsiderohet deri mé tani
si sfida mé e madhe e qytezave té vogla. Efekti ¢ COVID-19 do té keté te popullsia dhe ekonomia né
qyteza dhe qgytete (p.sh. te niveli i punés nga shtépia duke reduktuar vajtje-ardhjet, reduktimi i térheqjes
ndaj qyteteve t€¢ médha) nuk dihet ende, por ajo qé duket qarté éshté se, sidomos gendrat tregtare té
qyteteve dhe disa zona nénurbane, po pérballen me njé rénie t€ ndjeshme té qarkullimit té€ njerézve dhe
té gjallérisé, q¢ mund té zgjasin pértej kufizimeve té pérkohshme. Kjo gjé mund té kérkojé rigjenerim
urban té planifikuar té pérshtatur sipas vendit, pér té rigjalléruar hapésirat urbane me pérdorime té
kombinuara dhe masa té synuara pér t€ reduktuar vendet bosh t€ punés dhe rikonstruktuar stokun
ekzistues té ndértesave.

Digjitalizimi - njé tendencé madhore transformuese ndérsektoriale

Raporti “Future of European Cities” pranon se teknologjité e reja dhe té sapokrijuara mund ti
ndihmojné gytetet té€ pérmirésojné shérbimet publike, té ndérveprojné mé miré me banorét, té rrisin
produktivitetin dhe té trajtojné sfidat lidhur me mjedisin dhe géndrueshmériné. Pér ta pérmbledhur, ka
njé evoluim drejt qyteteve inteligjente. Anketimi i ESPON|27], qé pérfshiu rreth 136 qytete evropiane,
zbuloi se 91% e kétyre qyteteve mendonin se shérbimet e gytetit ishin pérmirésuar falé digjitalizimit dhe
39% e tyre déshmuan rritje t€ konsiderueshme té pérdorimit t€ kétyre shérbimeve pas digjitalizimit.
Pandemia e COVID-19 ka favorizuar ndjeshém tendencat ekzistuese té€ punés nga distanca dhe ofrimin
e shérbimeve tregtare digjitale, si p.sh., blerjen né internet. Kéto tendenca mund té kené edhe ndikime
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negative (gjalléria e gendrave té qytetit, shtimi 1 transportit tregtar), edhe ndikime pozitive (reduktim té
vajtje-ardhjeve né shtépi, pérmirésim té cilésisé s€ jetesés).

Po ky anketim, ka zbuluar se, né vijén e paré té digjitalizimit, priren té géndrojné qytetet e médha pér
shkak té kérkesés mé té larté pér shérbime dhe ndérveprime mé komplekse dhe té kapaciteteve té tyre
pér t'i zhvilluar dhe ofruar kéto shérbime. Shkalla né té cilén qytetet do té arrijné t'1 shfrytézojné
pérfitimet e mundshme té digjitalizimit do té varet nga disa faktoré, duke pérfshiré disponueshmériné e
gendrave té pérbashkéta t€ punés/hapésirave inkubatore dhe pérmirésimin e ndérlidhmérisé dhe
digjitalizimit pér té nxitur novacionin dhe zhvillimin e ndérmarrjeve, si dhe pér té promovuar rigjenerimin
e gendrave té qyteteve dhe qytezave. Faktorét kryesoré kufizues té tranzicionit digjital té qyteteve jané
mungesa e fondeve dhe mungesa e aftésive. Mungesa e vizionit strategjik konsiderohet si faktor kufizues
shtesé né qytezat e vogla.

Té€ anketuarit qé u jané pérgjigjur anketés sé¢ programit URBACT IV kané pérmendur teknologjité e
reja si mjet té€ térheqjes sé popullsisé, por kéto duket se krijojné disa problematika, duke pérfshiré
privatésiné dhe pronésiné e t€ dhénave, legjislacionin e pérshtatshém dhe uniform, ndarjen dhe
standardet e t€ dhénave, si dhe siguriné kibernetike. Qytetet luajné rol gendror né dinamikat e novacionit
- aférsia gjeografike e paléve té interesit dhe ndérveprimi shumédisiplinor mundésojné novacionin.
Larmia e qasjeve ndaj novacionit pérforcon mé tej identitetet, traditat dhe trashégimité kulturore té
qyteteve. Ndonése kryeqytetet dhe zonat metropolitane mbeten nxités kryesoré té kreativitetit dhe
novacionit, kushte té favorshme mund té gjenden edhe né qytete té vogla[28].

Tranzicioni digjital dhe TIK-u jané pjesé e réndésishme e interesave té€ qyteteve té programit
URBACT, si pér sa u pérket rrjeteve, ashtu edhe praktikave té mira. Tranzicioni digjital éshté trajtuar
kryesisht népérmjet aspekteve té zhvillimit ekonomik dhe pérmirésimit té shérbimeve publike, sidomos
né kuadér té shkurtimit té largésis€é midis institucioneve publike dhe banoréve, si p.sh., pérmes
menaxhimit t€ shérbimeve né internet dhe nga aplikacionet celulare, informimit, lehtésimit té
lévizshmérisé, demokracisé dhe geverisjes elektronike.[29].

b) Analiza e nevojave té qytetit

Dallimet né konfigurimin urban té Evropés, policentrizmi dhe demografia, sikurse jané pérmendur
mé lart, e véshtirésojné nga njéra ané zbatimin e njé qasjeje standarde pér té gjitha qytetet, por nga ana
tjetér kéto dallime territoriale parashikohen té trajtohen nga Politika e Kohezionit.

Né mbaré botén, por edhe né Evropé, organet kombétare dhe ndérkombétare e kané pranuar rolin
e réndésishém qé luajné qytetet né nxitjen e ndryshimit shoqéror dhe trajtimin e efekteve té sfidave té
pérvijuara mé lart. Katér parimet e pérshkruara mé poshté pér trajtimin e kétyre sfidave i referohen
parimeve kryesore qé udhéheqin dimensionin urban té Politikés sé Kohezionit. Agjenda e Re Urbane e
UN-Habitat-it, Pakti i Amsterdamit i vitit 2016 (Bashkimi Evropian — Agjenda Urbane pér BE-né me 14
partneritete tematike) dhe Karta e Re e Lajpcigut (2020) shprehin qarté se qytetet duhet té kené
kapacitetet e nevojshme pér ta nxitur kété transformim. Pérkthimi i1 kétyre parimeve té pérgjithshme té
zhvillimit té géndrueshém urban, t€ dakordésuar né nivel BE-je dhe nivel ndérkombétar, né praktikat e
pérditshme té menaxhimit urban, ka qené mjaft sfidues pér veté gytetet. Kjo gjé ka ndodhur gjaté
periudhés 2014-2020 dhe vijon té€ ndodhé.

Puna e kapitalizimit e ndérmarré nga programi URBACT III gé analizon me detaje ményrén se si
kuptohen dhe zbatohen nga qytetet parimet e zhvillimit té qéndrueshém urban, ka hedhur drité mbi
progresin qé kané béré disa qytete, por sérish ka zbuluar nevojén pér mbéshtetje té vazhdueshme né
nivel kombétar dhe nivel BE-je.

Sipas Kartés sé Re té€ Lajpcigut, duhet té forcohet geverisja urbane né ményré qé qytetet té fugizohen
pér t'u transformuar. Pér kété arsye, qyteteve u duhen kuadro ligjore, kapacitete investuese, punonjés té
aftésuar si¢ duhet, akses dhe kapacitete pér menaxhimin e infrastrukturés, shérbimeve publike dhe
miréqgenies publike.

Raporti “E ardhmja e qyteteve” identifikon ndérhyrjet fizike, geverisjen, teknologjité e reja dhe
aftésiné ripértéritése si masa kyc pér qytetet qé té trajtojné sfidat e tyre. Veté qytetet vlerésuan geverisjen
dhe ndérhyrjet fizike me pikét mé té larta né anketén e programit URBACT IV.

Qeverisja

Qeverisja e dobét dhe prania e korrupsionit jané mjaft t€ démshme pér zhvillimin ekonomik dhe
prosperitetin, si né nivel kombétar, ashtu edhe né nivel vendor[30]. Gjysma e banoréve té gytetit (51%)
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bien dakord se korrupsioni éshté i pranishém edhe né administratén publike vendore. Me kété pohim
bie dakord mesatarisht mé shumé se dy e treta (68%) e banoréve né qgytetet e Ballkanit Peréndimor dhe
né Turqi. Shifra mbetet thuajse e njéjté (65%) edhe né qytetet e BE-sé Lindore. Né qytetet e BE-sé
Veriore dhe Peréndimore, dakordésia me pohimin éshté shumé mé e ulét (nén 40%0)[31]. Edhe geverisja
e miré shihet si parakusht pér siguriné dhe pérfshirjen sociale dhe rrit aftésiné ripértéritése urbane pérballé
pasigurive dhe risqeve mjedisore, socio-ekonomike dhe politike.

Ka pasur njé tendencé pér forcimin e qgeverisjes urbane brenda BE-sé. Format e reja té qgeverisjes
urbane jané nxitur tashmé né shumé qytete dhe réndésia e rrjeteve té qyteteve pritet té rritet mé tej[32].
Masat pér geverisjen urbane béhen edhe mé té réndésishme kur kufijté administrativé bashkiaké nuk
pérkojné me realitetin funksional té zonave urbane.

Ky pohim mbéshtetet dhe éshté né té njéjtén linjé me parimet kryesore qé orientojné zhvillimin e
géndrueshém urban né BE. Drejtoria e Pérgjithshme té Komisionit pér Politikat Rajonale dhe Urbane
(DG REGIO) dhe Qendra e Pérbashkét Kérkimore (JRC) kané publikuar Manualin [33] e strategjive té
géndrueshme urbane, si dhe Instrumentin e Vetévlerésimit pér Zhvillim t€¢ Qéndrueshém Urban. Manuali
mbéshtetet tek arritjet lidhur me zhvillimin urban evropian (bashképunimi ndérqeveritar, politika e
kohezionit, Agjenda Urbane pér BE-né) pér té individualizuar gurét e themelit € karakterizojné qasjen
e BE-sé kundrejt zhvillimit té¢ qéndrueshém dhe té integruar urban:

- njé qasje q€ promovon vizionin strategjik pér zhvillimin e zonave urbane;

- njé qasje ¢ trajton qytetet e té gjitha madhésive, duke promovuar integrimin midis shkalléve
gjeografike, nga lagjet deri tek territoret mé té médha;

- njé qeverisje shuméniveléshe dhe qasje shumépaléshe, qé koordinon aktoré té€ ndryshém sipas
roleve té tyre pérkatése, aftésive dhe shkalléve té ndérhyrjeve, duke siguruar edhe angazhimin aktiv té
banotéve;

- njé qasje e integruar né nivel ndérsektorial, qé i nxit qytetet t€ punojné lidhur me fushat e
politikave;

- njé gasje e bazuar tek integrimi i burimeve té shuméfishta té financimit, duke pérfshiré edhe
angazhimin e sektorit privat;

- njé qasje ¢ promovon arsyetimin e orientuar drejt rezultateve, duke krijuar kuadro monitorimi
dhe vlerésimi [34].

Qasja e integruar

Duke u mbéshtetur te metoda [35] e mirépércaktuar e programit URBACT qé prej periudhés 2014—

2020, qytetet vijojné t€ kené nevojé pér mbéshtetje pér zbatimin e qasjes sé integruar kundrejt
zhvillimit té géndrueshém urban. Elementet gendrore t€ pérkufizimit té qasjes s€ integruar jané
bashképunimi midis bashkive fqinje, bashképunimi midis t€ gjitha niveleve té geverisjes dhe aktoréve
lokalé, bashképunimi pérgjaté fushave té ndryshme té politikave dhe departamenteve té njé bashkie, si
dhe ruajtja e ekuilibrit midis investimeve fizike dhe investimeve sociale, ku bashkia pérdor vizion té
gjithanshém kundrejt zhvillimit urban. Kéto elemente duhet té jené qé té gjitha pjesé e Planeve té
Integruara té Veprimit, té cilat kané qené né fokus té programit URBACT qé prej krijimit t€ tij.

Keérkimet e detajuara qé eksplorojné punén e integruar né praktiké[36] sugjerojné se, pér shumé qytete,
procesi i hartimit t¢ Planit t€ Integruar té Veprimit éshté mé i dobishém pér sa i pérket
transformimit t€ bashképunimit ndérmjet departamenteve, pérfshirjes sé paléve vendore té interesit, té
kuptuarit e sfidave tematike dhe zgjidhjeve t€ mundshme té integruara, se sa veté veprimeve.

Pjesémarrja

Qytetet kané nevojé pér mbéshtetje praktike pér té ngritur kapacitetet e tyre, né ményré qé té nxisin
pjesémarrjen qytetare. Kété nevojé e kané vecanérisht qytetet e vogla dhe me madhési mesatare, qé
zakonisht kané mé pak kapacitete pér t€ vepruar. Pjesémarrja éshté njé ¢éshtje mjaft e réndésishme pér
demokraciné vendore. Ky element politik éshté thelbésor pér té peshuar interesat e ndryshme té
zhvillimit vendor dhe pér té gjetur zgjidhjet mé té mira qé pérshtaten me nevojat vendore.

Rrjetet e programit URBACT 111 e kané zbatuar konceptin e pjesémartjes duke pérdorur instrumentin
e “grupit vendor”, g€ ishte pérgjegjés pér bashkéhartimin e Planit t€ Integruar t€ Veprimit. 97% e
qyteteve té programit URBACT, qé e kané realizuar kété proces, kané treguar se qasja pjesémarrése e
pérdorur gjaté rrjetit té tyre do té vijonte té pérdorej edhe mé pas[37]. Pér mé tepér, puna[38] qé ka béré
programi URBACT III pér té kapitalizuar ményrén se si kéto qytete 1 kuptojné dhe zbatojné kéto parime
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tregon se avantazhet e angazhimit me banorét né njé proces pjesémarrés nuk kané qené gjithmoné qartazi
t€ dukshme. Nevojitet demonstrimi i efekteve nga qytete mé té avancuara nga piképamja e angazhimit
dhe mbéshtetjes s¢ komunitetit pér té kuptuar mekanizmat dhe aftésité e pérfshira. Duhet té nxiten dhe
té pérmirésohen format e reja t€ pjesémarrjes, duke pérfshiré bashkékrijimin dhe bashképrojektimin né
bashképunim me banorét, rrjetet e shoqérisé civile, organizatat komunitare dhe ndérmarrjet private.[39]

Qasjet e pérshtatura sipas vendit

Karta e re e Lajpcigut mbéshtetet mbi disa kérkime mjaft té réndésishme té viteve té méparshme,
kryesisht mbi raportin “Barca”, i cili pércakton parimet e zhvillimit t€ géndrueshém né kontekstin e ¢do
territori specifik. Pér sa i pérket shkémbimit dhe té nxénit, qytetet jané té detyruara t'i pérshtatin proceset
ose veprimet me kontekstin e tyre gjeohapésinor dhe administrativ[40]. Nevojitet mbéshtetje pér té
kuptuar faktorét e suksesit t€ ¢do qasjeje specifike, gj¢ qé mund té organizohet né nivel BE-
je/transkombétar. Specifikat e politikés urbane jané t€ tilla qé e béjné kontekstin kombétar dhe
pérfshirjen e paléve té interesit kombétare (ose nénkombétare) té politikés urbane thelbésore pér
ndryshimin e politikave afatgjata. Rejetet e Transferimit té programit URBACT III ishin njé shembull i
shkélgyer 1 ményrés se si qytetet mund t’i pérqafojné specifikat e tyre duke pérfituar edhe nga praktikat
e mira té provuara dhe té testuara nga qytetet e tjera.

c) Rritja e réndésisé sé€ zhvillimit t€ qéndrueshém urban né Politikén Evropiane té Kohezionit

Kuadriiri rregullator pér periudhén 2021-2027 pérbéhet nga rregulloret e Politikés sé Kohezionit[41].
Kéto rregullore ofrojné njé gamé té gjeré mbéshtetjeje pér qytetet evropiane me qéllim trajtimin e
dallimeve né mbaré BE-né. Theksi te strategjité¢ e zhvillimit té qéndrueshém urban dhe strategjité e
zhvillimit territorial dhe vendor brenda kétij kuadri té ri déshmohet nga paketa e mjeteve té politikés sé
kohezionit, té cilat jané véné né dispozicion pér té mbéshtetur qytetet né hartimin dhe zbatimin e
politikave té tyre urbane.

Ky kuadér 1 11 pérfshin:

- Nenin 5 t€ Rregullores (BE) 2021/1060, qé parashikon pesé objektiva ky¢ té politikés, qé jané me
réndési pér gytet e BE-sé. Do t'i kushtohet vémendje e veganté objektivit 5 té politikés (OP 5) me titull
“njé BEvropé mé prané qytetaréve, duke nxitur zhvillimin e qéndrueshém dhe té integruar té té gjitha
llojeve té territoreve dhe nismave vendore™;

- Nenin 28 té Rregullores (BE) 2021/1060, qé parashikon se shteti anétar duhet té pérdoré investimet
e integruara territoriale, zhvillimin lokal t€ udhéhequr nga komuniteti ose mjete té tjera territoriale, té
projektuara nga shteti anétar, né rastet kur mbéshtet zhvillimin e integruar territorial népérmjet strategjive
té zhvillimit territorial ose vendort;

- Nenin 29 té Rregullores (BE) 2021/1060, gé liston disa elemente g€ duhet t€ pérfshihen né strategjité
territoriale t€ cilat financohen nga Politika e Kohezionit, si p.sh. pércaktimin e zonés gjeografike, analizén
e nevojave dhe potencialit pér zhvillim, pérshkrimin e qasjes sé integruar dhe pérfshirjen e partneréve né
pérgatitje dhe zbatim;

- Nenin 32 té Rregullores (BE) 2021/1060, gé liston disa elemente té cilat duhet té pétrfshihen né
Strategjiné e Zhvillimit Lokal t&¢ Udhéhequr nga Komunitet;

- Nenin 11 t€ Rregullores (BE) 2021/1058, qé pércakton se njé shteti anétar duhet ti alokohet
minimumi 8% e burimeve t¢ FEZHR-sé pér zhvillimin e integruar territorial me fokus te zonat urbane
(zhvillimi 1 géndrueshém urban)[42]. Duhet ti kushtohet vémendje e veganté trajtimit té sfidave
mijedisore dhe klimatike, kryesisht kalimit drejt ekonomisé neutrale ndaj klimés deri né vitin 2050,
shfrytézimit t€ potencialit té teknologjive digjitale pér géllime novacioni dhe mbéshtetjes sé zhvillimit té
zonave urbane funksionale;

- Neni 12 i Rregullores (BE) 2021/1058, parashikon krijimin e Nismés Urbane Evropiane. Nisma
duhet t€ mbulojé té gjitha zonat urbane, duke pérfshiré zonat funksionale urbane dhe ka dy linja kryesore
aktivitetesh: mbéshtetjen e veprimeve novatore dhe mbéshtetjen e zhvillimit té kapaciteteve dhe té
njohurive, vlerésimeve té ndikimit territorial, zhvillimit dhe komunikimit té politikave. NUE-ja duhet t&
sigurojé koordinimin dhe mjetet plotésuese té pérshtatshme me programin URBACT.

Programi URBACT IV é&shté pjesé mjaft e réndésishme e késaj pakete, pasi u ofron gyteteve njé
mundési unike pér trajtimin e sfidave té tyre urbane né ményré té integruar dhe pjesémarrése, népérmijet
shkémbimit transkombétar té njohurive dhe ngritjes sé kapaciteteve. Rregullorja qé pércakton rregullat
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specifike pér programin URBACT 1V éshté Rregullotja (BE) 2021/1059 “Pér objektivin evropian té
bashképunimit territorial (Interreg)”;

Programi URBACT IV do té pérfshijé vendet e IPA-s dhe prioritetet e dokumentit strategjik
shumeévjecar do té trajtohen né pérputhje me Rregulloren (BE) 2021/1529.

Neni 3, paragrafi 3, germa “b” té késaj rregulloreje pércakton objektivat e méposhtém pér programin
URBACT IV:

Bashképunim ndérrajonal pér té pérforcuar efikasitetin e politikés sé kobezionit (Interreg C), duke promovunar
shkémbimin e pérvojave, qasjet novatore dhe ngritjen e kapaciteteve lidhur me identifikimin, transferimin dhbe kapitalizinin
¢ praktikave 1 mira pér Zhvillimin e integrnar dhe t¢ géndrueshém urban, duke marré parasysh lidhjet midis zonave urbane
dhe rurale; duke mbéshtetur veprimet ¢ ndérmarra né kuader 1¢ nenit 11 # Rregullores (BE) 2021/ 1058; si dhe duke
plotésuar njékobésisht né ményré té koordinuar nismén e pérshkruar né nenin 12 1¢ késaj rregulloreje (programi
URBACT);

Kjo rregullore pércakton tri detyra kryesore pér programin URBACT IV:

1. shkémbimin e pérvojave, qasjet novatore dhe ngritjen e kapaciteteve lidhur me identifikimin,
transferimin dhe kapitalizimin e praktikave té mira urbane pér zhvillimin e integruar dhe té géndrueshém
urban, duke marré parasysh lidhjet midis zonave urbane dhe rurale;

2. mbéshtetjen e veprimeve té ndérmarra né kuadér t€ nenit 11 t€ Rregullores (BE) 2021/1058 pér
zhvillimin e géndrueshém urban.

3. Aktivitetet e programit URBACT IV do té zhvillohen pér té plotésuar né ményré té koordinuar
Nismén Urbane Evropiane, té pérmendur né nenin 12 té Rregullores (BE) 2021/1058.

Krahas parashikimeve té kuadrit té ri rregullator té BE-sé, mund té marrim né konsideraté edhe nisma
té spikatura politikash me né fokus qytetet, té tilla si Partneriteti Evropian pér Novacion pér gytete dhe
komunitete inteligjente, Konventa e Kryetaréve té Bashkive pér Klimén dhe Energjiné, Misioni “Horizon
Europe” pér 100 gytetet inteligjente dhe neutrale ndaj klimés, nismén “Sfida e qyteteve inteligjente”,
Programi pér njé Evropé Digjitale dhe programi digjital “Connecting Europe Facility”.

Programi URBACT III financoi 19 qytete né njé rrjet té€ dedikuar pér lokalizimin e Objektivave té
Zhvillimit té¢ Qéndrueshém (OZHQ) té¢ OKB-sé. Ky rrjet thekson rolin strategjik té qyteteve né arritjen
e synimeve dhe ka zhvilluar mjete té tilla si vlerésimet lokale dhe pércaktimin e treguesve pér t'i ndihmuar
qytetet t€ menaxhojné realizimin e OZHQ-ve. OZHQ-ja 11 fokusohet né ményré té vecanté te qytetet,
por edhe shumé té objektiva t€ tjeré jané tejet té€ vlefshém (mé konkretisht OZHQ-té 7,8,9 dhe 10).

Nisma “Bauhausi i Ri Evropian” (NEB) ka shumé parime kyc té pérbashkéta me programin
URBACT, duke pérfshiré punén ndérdisiplinore, pjesémarrjen, géndrueshmériné dhe gjithépérfshirjen.
Pikérisht pér kété arsye, programi URBACT do té mund t€ kontribuojé népérmjet aktiviteteve té veta te
nisma e NEB-sé. Instrumenti i Rikuperimit dhe Ripértéritjes dhe Mekanizimi i Tranzicionit té Drejté né
Marréveshjen e Gjelbér Evropiane mund té jené t€ dobishme pér autoritetet vendore né disa kushte té
caktuara.

Raporti reciprok me Nismén Urbane Evropiane

Programi URBACT dhe Nisma Urbane Evropiane do ta plotésojné njéra-tjetrén né ményré té
koordinuar. Programi URBACT do té kontribuojé te zinxhiri 1 vlerave té Nismés Urbane Evropiane qé
synon t’u ofrojé qyteteve mbéshtetje koherente. NUE do té ofrojé mbéshtetje pér novacionin, zhvillimin
e kapaciteteve dhe njohurive, vlerésimet e ndikimit territorial, zhvillimin dhe komunikimin e politikave.
Né kété kontekst, identifikon sfidat urbane, aktivizon instrumente pér mbéshtetjen e novacionit,
zhvillimin e kapaciteteve dhe njohurive/mbledhjen e provave, analizon rezultatet dhe ndérmerr aktivitete
kapitalizimi, nxit komunikimin dhe shpérndarjen e informacioneve, si dhe zbaton dhe vleréson rezultatet.

- Programi URBACT mbéshtet linjén A té veprimeve novatore

Qéllimi i NUE-s pér linjén A éshté té testojé zgjidhje t€ reja pér sfidat urbane qé jané té réndésishme
pér BE-né dhe ta pérhapé novacionin (shtimi, shpérndarja dhe transferimi i njohurive) né Politikén e
Kohezionit 2021-2027 e mé tej. Pavarésisht promovimit té gjeré té proceseve dhe geverisjes novatore té
programit URBACT, ky i fundit mbéshtetet te metoda “kupto, pérshtat, ripérdor” pér transferimin e
praktikave té mira, si dhe te Mekanizmi pilot i Transferimit, i testuar né programin URBACT 111, pér té
zhvilluar njé mekanizém té veganté qé t€ mbéshtesé transferimin e veprimeve novatore urbane. Né
aktivitetet e transferimit gjaté periudhés sé zbatimit té programit do té ftohen té marrin pjesé edhe
projektet e Veprimeve Urbane Novatore (VUA) nga thirrjet 2 deri né 5 t€ VUA-sé (2014-2020). Afati i
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projekteve do t€ marré parasysh ciklin e zbatimit t€ Veprimeve Novatore Urbane dhe do té planifikohet
sipas buxhetit t€ disponueshém.

- Programi URBACT do té€ luajé rol mbéshtetés né Linjén B1 pér ngritjen e kapaciteteve

Népérmijet rrjeteve transkombétare URBACT, programeve dhe aktiviteteve né nivel kombétar pér
ngritjen e kapaciteteve, programi URBACT synon té rrisé kapacitetet né qasjet e integruara dhe
pjesémarrése té ekspertéve té zhvillimit urban dhe paléve vendore té interesit, ¢ jané pjesé e rrjeteve
URBACT.

Né kéto rrjete do t€ marrin pjesé qytetet qé pérfitojné nga zhvillimi i géndrueshém urban (neni 11 i
Rregullores (BE) 2021/1058) dhe nga fonde té tjera t€ Politikés sé¢ Kohezionit. Né pérputhje me nenin
3, paragrafi 3, germa “b”, aktivitetet e programit URBACT pér ngritjen e kapaciteteve do t€ mbéshtesin
veprimet e zhvilluara né kuadér té nenit 11 té Rregullores (BE) 2021/1058 dhe do té plotésojné né
ményré té koordinuar aktivitetet e ngritjes sé kapaciteteve té zhvilluara nga NUE.

Mjetet dhe praktikat e zhvilluara nga NUE do té ndahen edhe me qytetet q¢ marrin pjesé né aktivitetet
e programit URBACT pér ngritjen e kapaciteteve. Qytetet e programit URBACT do t€ mund t€ marrin
pjesé edhe né aktivitetet e NUE-s pér ngritjen e kapaciteteve dhe né disa aktivitete té tjera t€ organizuara
bashkérisht.

- Programi URBACT do té kontribuojé te Linja B2 pér njohurité, vlerésimet e ndikimit
territorial, zhvillimin dhe komunikimin e politikave

Programi URBACT do té kontribuojé tek aktivitetet e késaj linje pér njohurité dhe komunikimin. Do
t'i ofrojé sugjerime Platformés sé Ndarjes sé Njohurive lidhur me njohurité dhe metodat e zhvillimit té
géndrueshém urban, qé jané pérftuar népérmjet rrjeteve dhe aktiviteteve té programit URBACT pér
njohurité, duke pérfshiré ato né interes té Agjendés Urbane pér BE-né. Né nivel kombétar, Pikat
Kombétare (pavarésisht organizimit té tyre institucional) do té bashképunojné ngushtésisht né fushat e
aktiviteteve informuese dhe sensibilizuese, ngritjes sé kapaciteteve né nivel kombétar dhe lehtésimit té
dialogut kombétar pér zhvillimin e géndrueshém dhe té integruar urban.

d) Mésimet e nxjerra nga pérvoja t€ méparshme

Q¢ prej vitit 2002, programi URBACT ka financuar 161 rrjete qé kané trajtuar sfida t€ médha me té
cilat pérballen qytetet, si p.sh. pérfshirja sociale, planifikimi fizik dhe rinovimi urban, konkurrueshméria
e Ndérmarrjeve té Vogla dhe t&é Mesme (NVM), punésimi dhe lévizshméria e fuqisé punétore etj. Krahas
problematikave “té nxehta” t€ ditéve té sotme si¢ jané strehimi, emigracioni, ekonomia e re dhe
digjitalizimi, mbrojtja mjedisore dhe ndryshimet klimatike, rrjetet dhe aktivitetet mé té fundit té programit
URBACT pér zhvillimin e njohurive kané pérfshiré edhe tema té reja.

Programit URBACT 1 éshté dashur shumé kohé qé té zhvillojé lidhje té forta me qytetet, té ngrejé
mekanizma efikasé bashképunimi dhe té krijojé pika kombétare q¢ mund té frymézojné zhvillime té
ardhshme né raportin reciprok me Nismén Urbane Evropiane. Kjo pérvojé, sé bashku me vlerésimet né
shkallé t€ gjeré té programit URBACT, kané mundésuar transformimin e programit né njé markeé té
besueshme pér qytetet dhe disa pérmirésime té médha e té shumta progresive gjaté periudhave té
zhvillimit té€ programit. Vlerésimi i zbatimit té programit URBACT 111, sé bashku me burimet e tjera té
aktiviteteve pér vlerésimin e programeve, shérbejné si bazé mjaft e forté mbi té cilén mund té ngrihet
programi URBACT 1V, pasi na lejon té analizojmé se ¢faré duhet ¢uar mé tej dhe ¢faré duhet
pérmirésuar.

Rrjetézimi éshté njé mjet mjaft efikas pér ngritjen e kapaciteteve dhe ndarjen e njohurive

Qasja e programit URBACT pér kapitalizimin e shkémbimeve transkombétare té té nxénit dhe
njohurive, financuar nga programi népérmjet mbéshtetjes sé ekspertéve dhe aktiviteteve ndérkombétare
té ngritjes s¢ kapaciteteve, ¢mohet shumé nga qytetet pjesémarrése.

Té nxénit transkombétar merr kohé, kérkon ndérveprim té gqéndrueshém dhe éshté i dobishém né
faza t€ ndryshme té hartimit dhe zbatimit té planeve té veprimit. Kohézgjatja e rrjeteve shihet si e
pérshtatshme.

Kérkohet zgjerimi i metodologjisé ekzistuese té shkémbimeve transkombétare pér transferimin e
praktikave té€ mira dhe veprimeve novatore nga njéri qytet tek tjetri. Qasja e bazuar né rrjet nuk éshté e
pérshtatshme pér shkémbime njohurish shumé specifike dhe duhet té parashikohen shkémbime mé té
afatshkurtra.
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Ndonése qytetet mendojné se pjesémarrja né rrjetet URBACT sjell mjaft pérfitime pér ta, kjo
pjesémartje kérkon edhe njé lloj investimi né kohé, kapacitete pér té ndjekur procedurat administrative
dhe mbéshtetje politike, qé né pérgjithési éshté mé e véshtiré pér t'u siguruar nga qytetet e vogla. Mund
té nevojiten veprime shtesé pér t’u siguruar se rrjetet e shkémbimeve transkombétare po sjellin pérfitime
pér njé numér qytetesh qé sa vjen e rritet, vecanérisht pér qytetet qé pérfitojné nga Politika e Kohezionit.

Kapaciteti i qyteteve pér té vepruar rritet realisht, sidomos pér qytetet e vogla

Puna e programit URBACT, pér té zhvilluar, sé bashku me qytetet, njé metodé pér mbledhjen e paléve
té interesit s¢ bashku pér té hartuar planet e integruara t€ veprimit né pérgjigje té sfidave té qytetit dhe
pér té ndaré gjerésisht mésimet e nxjerra, éshté unike né Evropé. Qytetet pjesémarrése kané treguar rritje
t€ ndjeshme té kapaciteteve nga 47% né vitin 2016 (viti referencé) né 67% né vitin 2018[43], duke pérftuar
njohuri té€ konsiderueshme pér zhvillimin urban té integruar dhe pjesémarrés.

Kjo rritje kapacitetesh ka pérfshiré aftési dhe metoda té reja t€ pérdorura né qytete, pér planifikim
dhe zbatim mé t€ integruar té veprimeve.

Programi njihet edhe pér funksionin e tij si gur themeli pér té pérfituar financime nga BE-ja dhe
menaxhim projektesh pér qytetet e vogla dhe me madhési mesatare, ku kané arritur t€ marrin financime
48% e Planeve té hartuara té€ Integruara t€ Veprimit (98 PIV)[44]. Gjithsesi, shumé qytete déshirojné qé
té rriten mundésité e programit pér té testuar zgjidhje g€ vijné si rezultat i shkémbimeve transkombétare.

Planet e Integruara t€ Veprimit mbéshtesin pérdorimin

inteligjent té fondeve té¢ BE-sé¢

Planet e Integruara té¢ Veprimit (PIV) jané konceptuar pér té siguruar akses né financime sipas
programeve né nivel rajonal/kombétar/BE-je. Nga 98 PIV-té qé kané marté financime, 34% pérdorin
FEZHR-né dhe Fondin Social Evropian (FSE) pér zbatimin e veprimeve.

Qytetet e programit URBACT kané pérfituar financime té métejshme népérmjet Veprimeve Novatore
Urbane, programit “Horizon 20207, Planeve pér Tranzicion té Drejté etj. Pér mé tepér, programi
URBACT 111 e ka tejkaluar objektivin e parashikuar né nenin 7 pér qytetet pérfituese t¢ FEZHR-sé né
aktivitetet e URBACT. Lidhja me autoritetet menaxhuese do t€ forcohet mé tej dhe programi URBACT
do t'1 mbéshtesé qytetet me pérmirésimin e aksesit né burime dhe financime dhe me integrimin e
kérkesave té ndryshme té planifikimit.

Gjetjet e vlerésimit té programit URBACT III kané treguar vazhdimisht se programi URBACT III ka
dhéné kontribut té drejtpérdrejté dhe té qarté te njémbédhjeté objektivat tematiké té Politikés sé
Kohezionit. Fokusi tematik qé synoi programi né fillim té vitit 2014 éshté arritur falé procesit té
pérzgjedhjes sé rrjeteve transkombétare pérmes qasjes nga poshté-lart. Megjithaté, qytetet mund té kené
nevojé pér mbéshtetje shtesé lidhur me ngritjen e kapaciteteve, pér té pérfshiré né metodat e tyre té punés
aspekte ndérsektoriale, si p.sh. aspektin digjital, mjedisor dhe té barazisé gjinore.

Parimet bazé té integrimit, pjesémarrjes dhe té nxénit praktik né metodén URBACT i pérgjigjen
plotésisht kérkesave minimale t€ pércaktuara né nenin 29 té Rregullores (BE) 2021/1060. Metoda
URBACT ka evoluar gjaté periudhés sé programit 2014—2020 pér té pérfshiré pérmirésimin e mbéshtetjes
me financime dhe burime. Ndonése aksesi né financime nuk éshté arsyeja kryesore qé i nxit qytetet t’i
bashkohen rrjetit URBACT, roli i programit URBACT si pjesé e Politikés sé¢ Kohezionit éshté té
mbéshtesé qytetet me hartimin e strategjive dhe planeve té integruara té veprimit, dhe me financimin e
kétyre planeve, kur éshté e mundur, duke pérdorur fondet e Politikés sé¢ Kohezionit.

Evoluimi i programit URBACT si qendér njohurish

Mé shumé se 600 qytete pjesémarrése né programin URBACT III kané kontribuar né krijimin e njé
baze té bollshme njohurish rreth zhvillimit t€ géndrueshém urban népérmjet trajtimit té€ njé larmie
temash. Mjetet kryesore t€ pérhapjes sé njohurive treguan informim té konsiderueshém pér sa u pérket
mijeteve t€ disponueshme. Faqgja e internetit e programit URBACT ka regjistruar rritje t€ vazhdueshme
té numrit té pérdoruesve (mesatarisht 15 000 né muaj né vitin 2017, deri né mé shumé se 30 000
pérdorues né muaj né vitin 2021), me 1450 pjesémarrés né total né té tria edicionet e Festivalit té€ Qyteteve
URBACT][45]. Aktivitetet e posagme té kapitalizimit pér tematika t€ caktuara kané siguruar kontribute
pér t€ gjitha partneritetet e Agjendés Urbane té BE-sé€[46] dhe kané ndihmuar né zhvillimin e njé qasjeje
shumeéniveléshe midis aktoréve urbané né té gjitha nivelet.

Palét kryesore té interesit dhe disa pjesémarrés né anketén e programit URBACT IV shprehén
déshirén pér mé shumé koordinim té kapitalizimit dhe njohurive té programit URBACT me nisma té
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tjera urbane pér t€ rritur ndikimin te zhvillimi i politikave né nivel kombétar dhe evropian. Mund té
forcohet mé tej edhe shkémbimi i njohurive midis aktoréve té programit URBACT (ekspertéve, pikave
kombétare, pérfaqésuesve té qyteteve té programit URBACT).

Né kété kontekst, pjesé té caktuara t€ gendrés sé njohurive té programit URBACT do té ndihmojné
né krijimin dhe do té ndérveprojné ngushtésisht me Platformén e NUE-s pér Ndarjen e Njohurive, duke
garantuar arritjen e sinergjive.

Té anketuarit g€ iu pérgjigjén anketés pér mbylljen e rrjeteve URBACT vlerésuan lidhjen e forté me
Agjendén Urbane té BE-sé dhe vlerén e shtuar qé paraqet pér partneritetet, por raporti 1 Vlerésimit té
Zbatimit té Programit URBACT III rekomandon qartésimin e fokusit t€ nismave urbane, né ményré qé
t€ jeté tek integrimi 1 aktiviteteve té kapitalizimit, te rezultatet e prekshme dhe te praktika e miré.

Pikat kombétare té programit URBACT luajné njé rol mjaft t€ réndésishém né lidhjen e
politikave né nivel vendor, kombétar dhe BE-je

25 pikat kombétare té programit URBACT qé mbulojné 28 vende komunikojné pér aktivitetet e
programit, publikojné rezultatet e programit URBACT né nivel kombétar né gjuhén vendase dhe
operojné si platformé kombétare pér dialogun, shkémbimet dhe té nxénit pér zhvillimin e géndrueshém
urban. Disa vende kané shkuar njé hap mé tej dhe kané zhvilluar njé rrjet kombétar duke u bazuar te
metoda dhe parimet e programit URBACT, ku jané pérfshiré qytete nga nisma té tjera urbane qé
pérfitojné dhe qé nuk pérfitojné financime.

Vlerésimi 1 zbatimit té programit URBACT III rithekson gjetjet e anketés pérmbyllése pér Rrjetet e
Planifikimit t€¢ Veprimit: nevojitet mbéshtetje mé e madhe né nivel kombétar pér veprimet urbane.
Vlerésimi i zbatimit ka zbuluar se Programi ka mé pak kontroll mbi cilésiné dhe shkallén e kontaktit té
drejtpérdrejté qé marrin qytetet partnere. Pér sa i pérket sigurimit té ngritjes sé kapaciteteve té té gjithé
partneréve lokalé, lehtésimit té shkémbimeve mé té drejtpérdrejta midis qyteteve dhe té burimeve té
financimit, apo ndryshimit té politikave né nivel lokal, mund té ofrohet mbéshtetje e métejshme né nivel
kombétar. Si té anketuarit q€ iu pérgjigjén anketés sé programit URBACT IV, ashtu edhe palét kyg té
interesit, shprehén déshirén pér ngritjen e kapaciteteve té qyteteve qé pérfitojné nga financimi i Politikés
sé Kohezionit (neni 11 i Rregullores (BE) 2021/1058), pér t€ mésuar “metodén e programit URBACT”
me qasje nga poshté-lart, hartimin e strategjisé s€ integruar dhe pjesémarrése, si dhe pér té rritur
kapacitetin zbatues. Pér shkak té konteksteve té ndryshme, aktivitetet kombétare specifike pér ngritjen
e kapaciteteve mund t€ jené mé té pérshtatshme.

Reagimi i programit URBACT

Programi URBACT ka pérvojé mjaft té€ gjeré me mbéshtetjen e qyteteve pér té pérmirésuar politikat
e tyre urbane népérmjet bashképunimit transkombétar. Qasja nga poshté-lart e programit u jep
mundésiné qyteteve qé t€ pércaktojné nevojat e tyre duke garantuar njé lidhje té forté me kuadrin e
Politikés sé Kohezionit.

- Gjaté periudhés 2021-2027, programi URBACT do té promovojé zhvillimin e géndrueshém
dhe té integruar urban népérmjet bashképunimit dhe do té kontribuojé afrimin e Evropés sa mé prané
qytetaréve (OP5). Mé konkretisht, programi URBACT mund té ndihmojé mé shumé qytete pér ngritjen
e kapaciteteve té tyre né hartimin dhe zbatimin e strategjive dhe planeve té zhvillimit té qéndrueshém;

Vlera e shtuar e programit URBACT né ngritjen e kapaciteteve té qyteteve éshté treguar mjaft qarté
gjaté programeve t€é méparshme URBACT dhe kjo gjé duhet té vijojé edhe pér programin URBACT IV.
Duhet té jeté né dispozicion té qyteteve dhe qytezave té t€ gjitha madhésive, pérfshi edhe ato qé
pérfitojné financime nga politika e kohezionit. Qytetet e vogla mund té kené nevojé pér mbéshtetje qé
té hedhin hapin e paré. Programi do té pérpiqet qé té arrijé thjeshtimin e métejshém té procedurave
administrative dhe té nxénit transkombétar do té fokusohet mé shumé te testimi i zgjidhjeve dhe zgjerimi
1 objektit e transferimit té praktikave té mira. Programi URBACT do t€ vazhdojé pérpjekjet pér integrimin
e qyteteve té reja, sidomos té qyteteve qé pérfitojné fonde nga politika e kohezionit dhe té atyre né rajonet
mé té varfra t€ Bashkimit Evropian.

-Programi URBACT mund t'i ndihmojé qgytetet té kuptojné dhe té véné né praktiké parimet kyg té
BE-sé pér zhvillimin e géndrueshém urban dhe zhvillimin e integruar territorial (neni 28 i Rregullores
(BE) 2021/1060).

Metoda URBACT ofron qasje konkrete dhe praktike pér qytetet, qé t'i pérkthejné parimet e nivelit té
larté né puné té pérditshme. Programi duhet té vijojé té€ promovojé gasjet e integruara, duke zhvilluar
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mé tej proceset nga poshté-lart dhe pjesémarrése, né ményré qé kuadrot e politikave té nivelit té larté té
BE-sé té lidhen me nevojat vendore. Novacionet né format qé merr kjo mbéshtetje mund t€ mbulojné
veprime specifike pér grupe té caktuara t€ posagme dhe té synuara (si né nenin 11 pér qytetet dhe
veprimet novatore), né bazé té nevojave dhe kérkesave.

-Programi URBACT mund té kontribuojé te kohezioni evropian dhe solidariteti népérmjet té nxénit
dhe shkémbimeve midis paléve, ndérmjet qyteteve té té gjitha madhésive, nga té gjitha rajonet e Evropés.

Programi URBACT kontribuon drejtpérdrejt né arritjen e objektivit kryesor té Politikés sé Kohezionit
duke synuar qytete dhe qyteza nga té gjitha vendet anétare dhe partnere té€ BE-sé, si dhe duke siguruar
népérmjet kritereve té€ kualifikueshmérisé sé thirrjeve pér propozime, qé té paktén gjysma e qyteteve té
njé rrjeti t€ jené nga rajone mé pak té zhvilluara. Rrjetet e shkémbimeve transkombétare kané treguar se
jané njé mekanizém mjaft efikas i té nxénit nga palét dhe jané té dobishme pér té gjitha qytetet né Evropé,
duke pérfshiré edhe ato qé pérfitojné drejtpérdrejt nga financimi i Politikés sé Kohezionit.

- Programi URBACT mund té mbéshtetet te baza e njohurive té bazuara né prova pér té siguruar
lidhje koherente me nismat e tjera t&€ BE-sé pér politikat urbane.

Shfrytézimi i njé burimi kaq té€ pasur, sikurse éshté té nxénit né nivel urban té bazuar né pérvoja
praktike, mbetet thelbésor pér integrimin e rezultateve té€ programit URBACT né shkallé té gjeré.
Programi URBACT mund té bashképunojé ngushtésisht me programet “Interreg C” dhe platformat e
tyre té€ njohurive (p.sh., platformat Interreg pér njohurité rreth politikave né Evropé, baza e té dhénave
ESPON, Planet Tematike té Veprimit etj.), duke organizuar aktivitete té€ pérbashkéta pér prioritete té
pérbashkéta dhe duke krijuar grupe té synuara. Nxitja e pérkthimit té veprimeve né shkémbime
politikash, si objektiv mé i pérgjithshém, kérkon pérfshirjen e politikébérésve urbané né nivel lokal,
kombétar dhe BE-je. Programi URBACT do té bashképunojé ngushtésisht me Nismén Urbane
Evropiane né ményré qé té sigurohet se njohurité qé vijné nga rrjetet dhe aktivitetet e programit
URBACT po vihen né dispozicion té komunitetit té gjeré urban evropian dhe se po kontribuojné tek
Agjenda Urbane pér BE-né.

-Programi URBACT mund ta pérmirésojé ndérgjegjésimin dhe pérfshirjen e aspekteve ndérsektoriale,
si p.sh. aspektet digjitale, mjedisore dhe gjinore né metodat e punés sé té gjithé aktoréve t€é tij.

Programi URBACT mund t'u besojé gyteteve zgjedhjen e temave té bashképunimit, qé jané mé afér
nevojave té tyre dhe né pérputhje me prioritetet evropiane, si dhe komunikimin efikas té rezultateve té
punés prané grupeve té tyre té synuara. Duke u bazuar te pérvoja e bashképunimit né rrugé digjitale gjaté
pandemisé COVID-19 né vitin 2020, programi URBACT mund té ofrojé mbéshtetje té métejshme pér
ngritjen e kapaciteteve né nivel programi duke u mbéshtetur tek aspektet digjitale, mjedisore dhe gjinore.

Ndonése programi URBACT pérdor parimin nga poshté-lart pér t’i lejuar qytetet té identifikojné
sfidat e tyre, parimet horizontale (t€ drejtat né Kartén e té Drejtave Themelore té€ BE-sé, barazia gjinore,
mosdiskriminimi, zhvillimi 1 géndrueshém, aksesueshméria) té pérshkruara né nenin 9 té Rregullores
(BE) 2021/1060 do té konsiderohen nga té gjitha rrjetet si pjesé e kritereve t€ vlerésimit pér pérzgjedhjen
e projekteve. Monitorimi dhe vlerésimi i vazhdueshém i rrjeteve do té synojé té nxjerré né pah praktikén
e miré né kéto fusha. Trajnimet e posagme pér baraziné gjinore, tranzicionin digjital dhe veprimin pér
klimén do té jené té€ detyrueshme pér té gjitha rrjetet.

Né ményré té ngjashme, pér programin URBACT éshté i réndésishém edhe synimi i shprehur né
deklamimin 11 t&€ Rregullores (BE) 2021/1060 pér integrimin e veprimeve pér biodiversitetin. Pér kété
temé kané punuar disa rrjete t€ programit URBACT III. Pér shkak té strukturés sé programit, nuk ishte
e mundur té alokoheshin shpenzime ose lloje specifike veprimesh pér biodiversitetin, si¢ pérmendet né
synimin pérkatés, por kontributi i programit URBACT né arritjen e kétyre objektivave do té monitorohet
si pjesé e vlerésimit té vazhdueshém té aktiviteteve tona (shihni treguesit shtesé¢ né Kuadrin e
Performancés).

Pér shkak té fokusit kryesor te ngritja e kapaciteteve, programi URBACT IV nuk do té keté ndikim
té drejtpérdrejté né mijedis. Rrjedhimisht, programi URBACT nuk ishte objekt i Vlerésimit Strategjik
Mjedisor (VSM), sikurse ka konfirmuar dekreti i geverisé franceze nr. 2021-1000 i datés 31 korrik 2021.
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1.3 Arsyetimi 1 pérzgjedhjes sé objektivave té politikave dhe objektivave specifiké pér Interreg-un,
prioriteteve pérkatése, objektivave dhe formave specifike t€ mbéshtetjes, duke trajtuar, sipas rastit,
hallkat qé¢ mungojné né infrastrukturén ndérkufitare

Referenca: germa ““c”, paragrafi 3 i nenit 17

Tabela 1
Objektivi politik i
pérzgredhur ose objektivi §Objektivi  specifik  APrioriteti \Arsyetimi pér pérzgiedbjen
pérggiedhur specifik pér \pérzgjedbur
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Interreg-un

6. Interreg: Qeverisje [[SOG.1. PAT. Sipas nenit 3 t& Rregullores sé¢ BE-sé 2021/1059,

e pérmirésuar Forcimi i Promovimi i objektivi i pérgjithshém i programit URBACT IV

bashképunimit kapacitetit zhvillimit té éshté t€ pérforcojé efikasitetin e Politikés sé
institucional té integruar dhe té |[Kohezionit duke promovuar shkémbimin e pérvojave,
autoriteteve qéndrueshém té qasjeve novatore dhe t€ ngritjes s€ kapaciteteve.
publike, urban népérmjet |[Programi URBACT IV trajton nevojat pér kapacitete
vecanérisht i atyre [bashképunimit  [t€ autoriteteve urbane lidhur me hartimin dhe
té mandatuara pér zbatimin e strategjive dhe planeve té zhvillimit té
menaxhimin e njé qéndrueshém urban, sipas njé qasjeje té integruar,
territori specifik, pjesémarrése dhe té pérshtatur sipas vendit, duke
dhe i paléve té shuméfishuar praktikat e mira dhe duke hartuar plane
interesit (t€ gjitha investimi pér veprime novatore urbane. Kjo gasje
linjat) synon t'i mbéshtesé qytetet me zbatimin e nenit 29 té

Rregullores 2021/1060 té BE-sé. Kjo éshté kryesisht
sfidé e ngritjes sé kapaciteteve, me natyré
ndérsektoriale, té cilén programi URBACT déshiron
ta trajtojé népérmjet rrjetézimit transkombétar,
aktiviteteve té pérgjithshme té ngritjes sé kapaciteteve,
krijimit té njohurive dhe shkémbimeve. Duke qgené se
nevojat dhe zgjidhjet kané natyré ndérsektoriale,
programi URBACT IV do t€ keté njé objektiv
ndérsektorial. Programi URBACT nuk do té
mbéshtesé drejtpérdrejt zbatimin e veprimeve, por
synon t€ ngrejé kapacitetet qeverisése té qyteteve, né
ményré q€ kéto té fundit t€ mund t’i zbatojné me
efikasitet strategjité e zhvillimit té géndrueshém urban
né kuadér té objektivave t€ ndryshém té politikés sé
kohezionit. Pér kété arsye, aktivitetet e programit
URBACT do t€ programohen sipas objektivit specifik
pér Interreg-un: qeverisje e pérmirésuar e
bashképunimit.

2. Prioritetet

Referenca: germat “d” dhe “e” t€ nenit 17, paragrafi 3

2.1 Prioriteti: BP1 - Promovimi i zhvillimit té integruar dhe té géndrueshém urban népérmjet
bashképunimit

Referenca: germa “d” e nenit 17, paragrafi 3

2.1.1 Objektivi specifik: ISO6.1. Forcimi i kapacitetit institucional té autoriteteve publike, vecanérisht
1 atyre t€ mandatuara pér menaxhimin e njé territori specifik, dhe 1 paléve té interesit (t€ gjitha linjat)

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germa “e”

Objektivi specifik pér Interreg-un nr. 1 (ISO 1): geverisje e pérmirésuar e bashképunimit duke rritur
kapacitetin institucional té autoriteteve publike dhe paléve té interesit pér té zbatuar strategjité territoriale
urbane. Duke gené se programi URBACT 1V do té rrisé kapacitetin e nevojshém institucional té qyteteve
pér zbatimin e strategjive territoriale, ai kontribuon drejtpérdrejt né OP5 né vecanti.

2.1.1.1 Llojet pérkatése té veprimeve dhe kontributi i tyre i parashikuar tek objektivat specifiké,
strategjité makrorajonale dhe strategjité pér basenet detare, sipas rastit

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “e” dhe “i”’; neni 17 paragrafi 9, germat “c” dhe

Pér té arritur kété objektiv, programi URBACT IV ka tri synime:

1. Pérdorimi i rijeteve transkombétare pér té pérmirésuar kapacitetin e qyteteve evropiane, pér té:

- bashkéhartuar dhe zbatuar Planet e Integruara t€ Veprimit t€ lidhura me sfidat e pérbashkéta té
zhvillimit té géndrueshém urban;

- transferuar praktikat e mira urbane ekzistuese;

- hartuar plane investimi pér shuméfishimin e elementeve té€ veprimeve novatore urbane.

Rezultatet e parashikuara: pérmirésimi i politikave vendore népérmjet veprimeve lokale té hartuara
né njé Plan Veprimi té Integruar dhe ripérdorimi i praktikave té mira, rritja e kapaciteteve té qyteteve qé
pérfitojné nga instrumentet territoriale[1] pér pérdorimin e tyre, pérmirésimi i zbatimit té veprimeve né
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sajé té testimit, nxitja e shuméfishimit té veprimeve novatore népérmjet planeve té investimeve duke
pérdorur fondet dhe programet e politikés sé kohezionit.

Synimi 1 - Veprimet:

Né Rrjetet e Planifikimit t& Veprimit (RRPV) ekspertét e zhvillimit praktikuesit urban do té
bashkéhartojné plane té integruara veprimi (PIV) me njé Grup Vendor t&¢ URBACT qé pérfshin té gjitha
palét pérkatése té interesit (departamente t€ ndryshme té qytetit, nivele t€ ndryshme té geverisé, sektorét
pérkatés dhe té ndryshém té politikave dhe grupe té synuara). PIV, si “produkti” kryesor pér ¢do qytet,
do té respektojé kérkesat minimale t€ pércaktuara né nenin 29 t€ Rregullores sé BE-sé 2021/1060, si dhe
parimet kryesore t€ Kartés sé Re té Lajpcigut, duke siguruar njé qasje t€ pérbashkét pér Zhvillimin e
Qéndrueshém Urban né Politikén e Kohezionit. Do t€ keté njé fokus té shtuar né zbatimin dhe
financimin, né vecanti lidhur me Fondet e Kohezionit, pasi rrjetet do té jené né gjendje té testojné dhe
eksperimentojné disa veprime té vogla nga planet e integruara té veprimit. T€ gjitha qytetet né Evropé
mund t'i bashkohen njé RRPV-je, né pérputhje me nenin 3, paragrafi 3, germa “b” té Rregullores s¢ BE-
s€¢ 2021/1059. Rtjetet e Planifikimit té Veprimit do t€ mbéshtesin qytetet e pétfshira né nenin 11.

Rrjetet e transferimit do té nxisin transferimin e praktikave té mira urbane, té vértetuara pérmes njé
metodologjie té rafinuar, me fokus shtesé né mbéshtetjen e pérmirésimit té praktikés sé€ miré. Nése éshté
e mundur, kjo mund té béhet pérmes lidhjeve me fondet e politikés sé kohezionit dhe programeve té
tjera t€ financimit.

Njé Mekanizém i Transferimit t&€ Novacionit fokusohet specifikisht te qytetet qé kérkojné té zhvillojné
njé plan investimi pér t€ shuméfishuar projektet e veprimeve novatore duke pérdorur programe té
politikés sé kohezionit dhe/ose financime t€ tjera publike ose financime private evropiane dhe
kombétare. Ky mekanizém transferimi do té bazohet né aktivitetet pilot t€ zhvilluara né kuadér té
programit URBACT III. Ai do té koordinohet me NUE-n pér té pérhapur novacionin dhe pér té
mbéshtetur qytetet né transferimin e praktikave novatore.

Rrjetet URBACT do té mbéshteten nga eksperté ndérkombétaré pér zhvillimin e integruar dhe té
géndrueshém urban. Ekspertiza do t€ pérfshijé tematikén urbane té rrjeteve dhe mjetet dhe metodat pér
shkémbime dhe mésime.

2. Pérmirésimi i kapacitetit 1 paléve té interesit né nivel urban pér t¢ hartuar dhe batuar politika, praktika dbe
novacione & Zhvillimit 1 géndrueshém urban|2] né njé meényré 1 integruar, pjesémarrése dhe 1€ pérshtatur sipas vendit/3]

Rezultati i parashikuar: Ekspertét e zhvillimit urban né qytete kané shtuar njohurité dhe kapacitetet e
tyre né lidhje me strategjité pér zhvillimin e integruar dhe té qéndrueshém urban. Ka njé ndérgjegjésim
té shtuar t€ t€ gjithé komunitetit URBACT pér reduktimin e karbonit dhe integrimin gjinor. Palét vendore
té interesit, partnerét dhe ekspertét kryesoré kané pérmirésuar aftésité e tyre pér té pérdorur mjete
digjitale né rrjetet e tyre si dhe kapacitetin e tyre pér novacion.

Synimi 2 - Veprimet:

Né nivel programi, programi URBACT do té zbatojé aktivitete pér ngritjen e kapaciteteve, si p.sh.
Universitetet URBACT, Kampuset Kombétare dhe mbéshtetje té vazhdueshme dhe té dedikuar pér té
gjithé pérfituesit. Pjesémarrésit do t€ punojné sé bashku pér té pérmirésuar aftésité e nevojshme pér
hartimin dhe zbatimin e Planeve té Integruara t€ Veprimit pér zhvillimin e géndrueshém urban.

Programi URBACT IV do té rrisé ofertén e ngritjes sé kapaciteteve té lidhura me ¢éshtjet digjitale,
mjedisore dhe gjinore si elemente ndérsektoriale pér té gjitha rrjetet dhe aktivitetet e programit. Ngritja
e kapaciteteve pér kéto tema mund té marré formén e trajnimit t€ disponueshém pér té gjithé pérfituesit
e programit URBACT ose té organizuar njé heré gjaté funksionimit té njé rrjeti. Sigurohet raporti
reciprok me aktivitetet e ngritjes s€ kapaciteteve t&€ NUE-s; dhe aty ku identifikohen sinergji, do té
organizohen trajnime té pérbashkéta.

Neritja e kapaciteteve né nivel programi do té mbéshtetet nga eksperté ndérkombétaré pér zhvillimin
e integruar dhe té géndrueshém urban dhe pér ¢éshtjet mjedisore, digjitale dhe té barazisé gjinore.

3. Garantimi qé njoburité dhe praktikat e programit URBACT 1 jené 1¢ aksesueshme pér ekspertét e Zhvillimit urban
dhe politikébérésit pér t'u integrnar né politikat urbane vendore, rajonale, kombétare dhe evropiane, né vecanti pérmes
Nismés Urbane Evropiane; dhbe duke kontribuar né Agenden Urbane pér BE-né

Rezultatet e parashikuara: ekspertét e zhvillimit urban dhe politikébérésit kané akses gjithnjé e mé té
shtuar né njohurité e programit URBACT, ndérsa pérvojat urbane t€ programit URBACT frymézojné
politikat urbane vendore, rajonale, kombétare dhe evropiane.
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Synimi 3 - Veprimet:

Né nivel programi, URBACT do té luajé rolin e transferuesit té njohurive, duke bashkuar aktorét
urbané pér té lehtésuar shkémbimin e njohurive dhe ndérlidhjen me NUE-n. Ai luan edhe rolin e
gjeneruesit t€ njohurive, duke zhvilluar produkte té reja né bazé té pérvojés ekzistuese té€ programit
URBACT dhe né pérvojat e NUE-s dhe té projekteve/programeve plotésuese evropiane.

Komunitetet tematike: kéto do t'u mundésojné qyteteve takime dhe shkémbime pér temat e
pérbashkéta né rrjetet URBACT, duke pérfshiré ¢éshtjet mjedisore, digjitale dhe té pérfshirjes gjinore.
Shkémbimet do té sigurojné njé qasje mé té integruar ndaj temés sé partneréve dhe do té prodhojné
analiza t€ pérditésuara té politikave dhe praktikave té qyteteve pér t'u shpérndaré pértej programit
URBACT, veganérisht pérmes NUE-s dhe pérmes kontributeve né Agjendén Urbane pér BE-né.

Shkémbimi i njohurive i fokusuar né politikén urbane té BE-sé: Programi URBACT IV do té
synojé té frymézojé dhe té informojé politikat urbane duke i véné njohurité né dispozicion t€ komunitetit
té€ gjeré urban evropian, veganérisht pérmes Nismés Urbane Evropiane. Programi URBACT do té
kontribuojé gjithashtu né ményré specifike né Agjendén Urbane pér BE-né pérmes pjesémartjes sé¢ né
Grupin e punés pér Zhvillimin Urban (UDG) dhe pérmes kryerjes sé veprimeve specifike dhe té
miratuara t€ partneriteteve ose formave té tjera t€ bashképunimit.

Mbéshtetja me ekspertizé ofrohet pér té mbéshtetur dhe menaxhuar njohurité mbi zhvillimin e
géndrueshém urban. Faqgja e internetit e programit URBACT do té funksionojé si njé qgendér
njohurish duke ofruar qasje té hapur né njohuri, praktika té mira dhe informacione rreth prioriteteve
tematike. Ajo do té jeté e ndérlidhur me platformén e shkémbimit té njohurive t&€ NUE-s, ku do té keté
disa rezultate t€ pérzgjedhura té disponueshme. Pérve¢ bashképunimit strategjik me NUE-n, programi
URBACT 1V do té bashképunojé me organizata té tjera (programe, rtjete, etj.) g€ operojné né fushén e
zhvillimit té géndrueshém urban.

Pikat Kombétare té programit URBACT[4] jané pérgjegjése pér komunikimin e aktiviteteve té
URBACT dhe pér shpérndarjen e rezultateve té programit URBACT né nivel kombétar né gjuhén
vendase. Ato luajné njé rol t€ réndésishém né lidhjen e njohurive té programit URBACT me palét
kombétare dhe rajonale té€ interesit dhe né nxitjen e njé pjesémartijeje té gjeré né rrjetet dhe aktivitetet
pér ngritjen e kapaciteteve. Ato mund té mbéshtesin pérpjekjet pér ngritjen e kapaciteteve t€ programit
né nivel kombétar, té€ pérshtatin dhe té€ pérkthejné metodat dhe mjetet e programit né gjuhén kombétare.
Ato do té synojné gjithashtu lidhjen me kérkesat dhe programet e politikés sé kohezionit né bashképunim
me Pikat e Kontaktit t¢ NUE-s. Né pérputhje me dokumentin pér “Zbatimin e Kartés sé Re té
Lajpcigut”, shteteve anétare u kérkohet té gjejné njé narrativé té pérbashkét dhe ndarje té qarté té detyrave
dhe, sipas rastit, té kené té njéjtén strukturé kur té krijojné pikat kombétare té kontaktit pér programin
URBACT, nismén urbane evropiane dhe ¢do piké tjetér kombétare urbane.

SHENIM. Liojet e veprimeve jané vlerésuar si té pajtueshme me parimin “Mos béj dém” (DNSH), pasi nuk pritet té kené
ndonjé ndikim té konsiderueshém negativ né mjedis pér shkak té natyrés sé tyre.

[1] Né kuptim té nenit 22 té rregullores CPR.

[2] Né kuptim t€ nenit 28 té Rregullores (BE) 2021/1060 dhe nenit 11 € Rregullores (BE) 2021/1058

[3] Né pérputhje me parimet e Kartés sé Re té€ Lajpcigut

[4] Cdo shtet anétar/partner cakton, né marréveshje me Autoritetin Menaxhues, njé organ publik ose ekuivalent ose njé
organ jofitimprurés né vendin e vet, qé do té funksionojé si Piké Kombétare e programit URBACT. Kushtet e kétij caktimi
do té pércaktohen né njé marréveshje ndérmjet organit t€ pérzgjedhur dhe Autoritetit Menaxhues. Nése njé shtet
anétar/partner nuk éshté né gjendje té caktojé njé organ té tllé ose nése nuk ekziston njé organ i tllé publik i pérshtatshém,
Autoriteti Menaxhues mund té hapé thirrje pér tender.

2.1.1.1.b Pércaktimi i njé pérfituesi té vetém ose 1 njé liste t€ kufizuar pérfituesish dhe procedura e
dhénies sé granteve

Referenca: Neni 17, paragrafi 9, germat “c” dhe

2.1.12Treguesit

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “c” dhe “ii”; Neni 17, paragrafi 9, germat “c” dhe “ii”

Tabela 2. Treguesit e realizimit

(19824
1

Prioriteti Olbyjektivi specifike \Njésia matése \Arritia aktnale |Objektivi
D Treguesi (2024) pérfundimtar
(2029)
BP1 1SO6.1 OI3  |Pjesémarrja né aktivitete né nivel Numri 1080 4410
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programi, g€ synojné shkémbimin e
njohurive
BP1 1SO06.1 OI1  [Pjesémartja e qyteteve t€ nenit 11 né [Numri 143 352
rrietet e programit URBACT
BP1 1SO06.1 RCOS8 [Pjesémarrijet né skemat e trajnimit té [pjesémartje 500 2400
5 pérbashkét
BP1 1SO6.1 RCO8 [Strategjité dhe planet e veprimit t€  |strategji/plan 0640
3 zhvilluara bashkérisht veprimi

Tabela 3. Treguesit e rezultatit

Objektivi Njésia matése Viti Objektivi
Prioriteti|specifik ID Treguesi Referenca |reference  \pérfundimtar — \Burimi i t¢ dhénave  \Komente
bazé (2029)
BP1 [I[SO6.1 [RI3  [Persona me njohuri t& numri 0,00 2021 3 528,00 IAnketé
thelluara rreth programit vetévlerésimi
[URBACT né sajé té

[pjesémartijes sé tyre né
aktivitete né niveli programi,
g€ synojné shkémbimin e

Injohurive

BP1  [I[SO6.1 |RIT  [Strategjité dhe planet e INumti 0,00 2021-20291230,00 Sistemi i
veprimit t€ pérbashkéta, té linformacionit té
Indérmarra nga organizatat qé programit dhe
pérdorin fondet e Politikés sé anketat
[Kohezionit

BP1 ISO6.1  [RCR81[Pérfundimi i skemave té pjesémarrésit 0,00 2021-2027(1 920,00 Certifikatat
trajnimit té pérbashkét

BP1 ISOG6.1  [RCR79Strategjité dhe planet e strategji/plan 0,00 2021-2027(512,00 IAnketé

veprimit t€ pérbashkéta, t€  [veprimi i
ndérmarra nga organizatat  [pérbashkét

2.1.1.3 Grupet kryesore té synuara

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “e” dhe “iii”’; Neni 17, paragrafi 9, germat “c” dhe “iv”

Tri synimet e ndryshme té programit URBACT IV kané grupe té synuara pjesérisht té ndryshme.

1. Pérdorimi i rijeteve transkombétare pér té pérmirésuar kapacitetin e qyteteve evropiane pér té:

- bashkéhartuar dhe zbatuar Planet e Integruara t€ Veprimit té€ lidhura me sfidat e pérbashkéta té
zhvillimit t€ géndrueshém urban;

- pérshtatur dhe transferuar praktikat e mira urbane ekzistuese;

- hartuar plane investimi pér shuméfishimin e elementeve té veprimeve novatore urbane.

Pérfituesit kryesoré té€ veprimeve té zbatuara sipas kétij synimi té paré do té jené qytetet nga 27 shtetet
anétare té BE-sé, Norvegjia dhe Zvicra, si dhe vendet e IPA-s, g€ jané té gatshme pér té zhvilluar strategji
té integruara dhe plane veprimi pér zhvillim té géndrueshém urban. “Qyteti” pérfitues 1 referohet
autoritetit publik vendor qé pérfagéson:

- qytetet, bashkité, qytezat;

- agjencité vendore té pérkufizuara si organizata publike ose gjysmé publike té krijuara nga qyteti,
pjesérisht ose plotésisht né pronési té autoritetit vendor, pérgjegjése pér hartimin dhe zbatimin e
politikave specifike (pér zhvillimin ekonomik, furnizimin me energji, shérbimet shéndetésore, transportin
etj.);

- nivelet nénbashkiake té qeverisjes, si p.sh. rrethet e qyteteve dhe qytezat né rastet kur ato
pérfagésohen nga njé institucion politiko-administrativ qé ka kompetenca pér hartimin e politikave dhe
zbatimin né fushén e politikave té€ mbuluara nga rrjett URBACT né fjal€, né té cilin ato jané té€ gatshme
té pérfshihen;

- autoritetet metropolitane dhe aglomeratet e organizuara né rastet kur ato pérfagésohen nga njé
institucion politiko-administrativ qé ka deleguar kompetenca pér hartimin e politikave dhe zbatimin né
fushén e politikave t€ mbuluara nga rrjeti URBACT né fjalé.

Specifikat e gyteteve té€ IPA-s né programin URBACT do té trajtohen pérmes njé ushtrimi té€ dedikuar
pér analizén e nevojave. Qytetet do té€ marrin mbéshtetje né lidhje me hartimin e planeve té integruara té
veprimit pér Zhvillimin e Qéndrueshém Urban dhe do té kené mundésiné té ndajné pérvojén me palét
né BE qé mbéshtesin pérgatitjen e kétyre vendeve pér anétarésim né BE. Ky grup i synuar do té pérfitojé
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nga ngritja e dedikuar e kapaciteteve, komunikimi dhe mbéshtetja e pikave kombétare té programit
URBACT.

Gjithashtu, njé séré partnerésh jo né nivel qyteti jané té kualifikueshém pér veprimet e zbatuara sipas
synimit 1. Lista e pérfituesve té tjeré té kualifikueshém pércaktohet si mé poshté:

- autoritetet krahinore, rajonale dhe kombétare, pér sa u pérket ¢éshtjeve urbane;

- universitetet dhe qendrat kérkimore, pér sa u pérket ¢éshtjeve urbane;

- autoritetet menaxhuese té fondeve té politikés sé kohezionit.

Té gjitha rrjetet URBACT do té lidhen me NUE-n. Né ményré té veganté, puna e RRPV-sé né
zhvillimin e kapaciteteve té qyteteve pér té bashképrojektuar plane veprimi té integruara urbane, éshté e
réndésishme pér shumé qytete qé punojné pér zhvillimin e géndrueshém urban, si¢ pérmendet né nenin
11 té€ Rregullores sé FEZHR-sé. Do té kérkohet pérfshirja e qyteteve qé pérmenden né nenin 11 dhe e
qyteteve té tjera q€ pérfitojné nga fondet e politikés sé kohezionit, si dhe pérafrimi me karakteristikat e
politikés sé kohezionit. Do té béhen pérpjekje pér té térhequr qytete qé nuk jané ende pjesémarrése né
rrjetet URBACT dhe gytete mé té vogla pér té cilat, pjesémarrja né rrjetet ndérkombétare, kérkon njé
pérpjekje shtesé. Do té sigurohet dhe monitorohet ekuilibri midis qyteteve nga rajonet mé shumé dhe
mé pak té zhvilluara té BE-s€, duke pérdorur kriteret e kualifikueshmérisé né thirrjet pér propozime.

2. Pérmirésimi i kapacitetit 1¢ paléve 1¢ interesit né nivel urban pér t¢ hartuar dbe Zbatuar politika, praktika dbe
novacione 1é Zhvillimit 1 géndrueshém urban[1] né njé ményré 1 integruar, pjesémarrése dhe 1€ pérshtatur sipas vendit

Ky éshté njé synim ndérsektorial pér té gjithé programin URBACT IV, prandaj audienca e synuar
éshté mjaft e gjeré. Nga njéra ané, kjo ka té béjé me pérfituesit e té gjitha rrjeteve URBACT dhe palét
vendore té interesit, anétarét e Grupit Vendor URBACT dhe zyrtarét e zgjedhur té qytetit. Nga ana tjetér,
audienca e synuar pérfshin edhe aktoré té tjeré urbané, té tillé si qytetet qé nuk jané pjesé e programit
URBACT qé zbatojné nenin 11, veprimet novatore ose q¢ jané pjesé té Agjendés Urbane pér BE-né.

3. Garantimi qé njoburité dhbe praktikat e programit URBACT #¢ jené té aksesueshme pér ekspertét e hvillimit
urban dhe politikébérésit pér t'u integruar né politikat urbane rajonale, kombétare dbe evropiane, né veganti pérmes Nismés
Urbane Evropiane; dhe duke kontribuar né Agjendén Urbane pér BE-né

Bazuar né dallimin e propozuar midis veprimeve té shkémbimit té njohurive té programit URBACT
dhe atyre t&¢ NUE-s, ekzistojné dy audienca té qgarta dhe té dallueshme té synuara pér shkémbimin e
njohurive dhe té ekspertizés. Pér t'u siguruar qé ekspertét dhe politikébérésit urbané té kené akses né
njohurité tematike t€ programit URBACT:

a) Qytetet/ autoritetet urbane/politikébérésit, ekspertét vendoré dhe autoritetet rajonale do té kené si
objektiv té veprimeve pér shkémbimin dhe transferimin e praktikave t€ mira dhe té rezultateve té
projektit, vecanérisht palét qé nuk jané pérfshiré né rrjetet URBACT.

Pér t'u siguruar g€ njohurité tematike té programit URBACT té integrohen te politikat urbane, né
veganti politikat kombétare dhe ato t€ BE-sé, duhet té merret parasysh:

b) Audienca e synuar dhe geverisja e Nismés Urbane Evropiane

¢ Agjenda Urbane pér audiencén e synuar, geverisjen dhe partneritetet e BE-sé.

Népérmjet kétyre nismave URBACT kontribuon né veprimet qé trajtojné politikébérésit e nivelit
rajonal, kombétar dhe evropian té pérfshiré né zhvillimin e géndrueshém urban, duke “pérkthyer”
pérmbajtjen e programit URBACT né kontribute té politikave pérkatése.

[1] Né kuptimin e nenit 28 t€ Rregullores (BE) 2021/1060 dhe nenit 11 t€ Rregullores (BE) 2021/1058.

2.1.14 Informacion pér territoret specifike té€ synuara, duke pérfshiré pérdorimin e planifikuar té II'T-
ve, ZHLUK-sé ose té mjeteve té tjera territoriale

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “e” dhe “iv”

Programi URBACT mbulon té gjithé territorin e vendeve pjesémarrése dhe éshté 1 hapur pér qytetet
e té gjitha madhésive. Programi URBACT mbéshtet né ményré té veganté autoritetet urbane nga niveli
1lagjeve deri te zonat urbane funksionale, né varési té temés s¢ mbuluar dhe ndikimit qé¢ mund té keté.
Kétu pérfshihen lidhjet urbano-rurale dhe zonat urbane funksionale ndérkufitare.

Mbéshtetja e zhvillimit té¢ géndrueshém urban pérmes njé qasjeje t€ integruar, pjesémarrése dhe té
pérshtatur sipas vendit éshté né thelb té programit URBACT IV. Megjithaté, programi URBACT IV do

té mbéshtesé ngritjen e kapaciteteve, rrjetézimin, t€ nxénit dhe testimin, por nuk do té financojé
drejtpérdrejt zbatimin e strategjive ose planeve té veprimit té zhvillimit té¢ géndrueshém urban.
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Edhe pse programi nuk do té pérdoré II'T, ZHLUK ose mjete té tjera territoriale, ai synon té ngrejé
kapacitetet e té gjitha qyteteve t€ BE-sé, pérfshiré ato qé do ti pérdorin kéto mjete pér té zbatuar
strategjiné e tyre t€ zhvillimit t€ géndrueshém urban (neni 11, Rregullotja (BE) 2021/1058).

Kjo béhet né Rrjetet e Planifikimit t&¢ Veprimit dhe si pjesé e aktiviteteve pér ngritjen e kapaciteteve
né nivel programi. Meqenése zbatimi 1 kétyre mjeteve shpesh varet nga kuadrot kombétare ose rajonale,
aktivitetet né nivel kombétar dhe Pikat Kombétare té programit URBACT do té luajné njé rol té
réndésishém.

2.1.1.5Pérdorimi 1 planifikuar i instrumenteve financiare

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “e” dhe “v”

Nuk parashikohet pérdorimi i instrumenteve financiare Karakteristikat e vecanta té programit
URBACT, vecanérisht fakti qé veprimtarité e tij t& mbéshtetura nuk gjenerojné té ardhura, nuk lejojné
pérdorimin e instrumenteve financiare.

2.1.1.6 Ndarja treguese e burimeve té programit t€ BE-sé sipas llojit t€ ndérhyrjes

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “e” dhe “vi”’; Neni 17, paragrafi 9, germat “c” dhe “v”
Tabela 4. Dimensioni 1 — fusha e ndérbyrjes
Prioritet; Objektivi specifik  |\Fondi Kod; Shuma (EUR)
BP1 1SO6.1 FEZHR 173. Rritja e kapacitetit institucional té 79 769 799,00
autoriteteve publike dhe paléve té interesit pér
zbatimin e projekteve té bashképunimit
territorial dhe nismave né njé kontekst
indérkufitar, transkombétar, detar dhe
ndérrajonal
BP1 1SO6.1 TPA III 173. Rritja e kapacitetit institucional té 5 000 000,00
autoriteteve publike dhe paléve té interesit pér
zbatimin e projekteve té bashképunimit
territorial dhe nismave né njé kontekst
indérkufitar, transkombétar, detar dhe
Indérrajonal
Tabela 5. Dimensioni 2 — forma e financimit
Prioriteti Objektivi specifike Fondi Kod; Shuma (EUR)
BP1 1SO6.1 TPA III 01. Grant 5 000 000,00
BP1 1SOG6.1 FEZHR 01. Grant 79 769 799,00
Tabela 6. Dimensioni 3 - mekanizmi territorial i Zbatimit dhe fokusi territorial
Prioriteti Objektivi specifik Fondi Kodi Shuma (EUR)
BP1 1SO06.1 IPA III  [26. Qasje té tjera - Qytete, qyteza dhe periferi 5 000 000,00
BP1 1SO6.1 FEZHR [26. Qasje té tjera - Qytete, qyteza dhe periferi 79 769 799,00

3. Plani i financimit

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germa “f”

3.1 Fondet e miratuara financiare, sipas vitit

Tabela 7. Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “o” dhe ‘7" neni 17 paragrafi 4, germat “a” deri né “d”

Fondi 12021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Total
FEZHR (0,00 13 627 089,00 |13 845 981,00 (14 069 251,00 |14 296 986,00 11 846 778,00 12 083 714,00 79 769 799,00
IPA IIT 0,00 839 033,00 861 750,00 873 234,00 890 708,00 760 023,00 775 252,00 5000 000,00
[Totali (0,00 14 466 122,00 |14 707 731,00 |14 942 485,00 |15 187 694,00 12 606 801,00 12 858 966,00 84 769 799,00

3.2 Totali i fondeve té€ miratuara financiare té€ ndara sipas fondit dhe bashkéfinancimit kombétar

Tabela 8. Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germat “f” dhe

[{39e2]

7"

neni 17 paragrafi 4, germat “a” deri né “d”

Objektivi i \Prioriteti \Fondi  Baza pér logaritjen| Kontributi i BE-sé |Ndarja treguese e kontributit té BE-sé \Kontributi kombétanNdarja treguese ¢ kontributit  |Totali (¢)=(a)+(b) |Norma ¢ Kontributet nga
|politiks ¢ mbéshtetjes sé | (a)=(al)+(a2) (b)=(c)+(d) Vombétar ashkifinancimit vendet e treta
BE-sé (kosto totale| ()=(a)/ (e)
legjitime ose pa asistencé tekenike|  pér asistencé
kontributi publik) (AT), né pérputhje | tekenike (AT), né \Kontributi Kontributi |Totali (¢)=(a)+(b) |Norma e Kontributet nga
me nenin 27, \pérputhje me nenin ombitar publik (c)| kombitar ashkifinancimit vendet e treta
paragrafi 1 (al) | 27, paragrafi 1 privat (d) ()=(a)/ (e)
(@2)
9 BP1 IFEZHR(Totali 79 769 799,00 |73 860 925,00 5908 874,00 |23 133 738,00  [23 133 738,00 10,00 102 903 537,00 [77,5190059794% 1102 934,00
6 BP1 IPA I1I [Totali 5 000 000,00 14 629 630,00 370 370,00 160 000,00 160 000,00 0,00 5 160 000,00 96,8992248062% {0,00
[Totali FEZHR] [79 769 799,00 {73 860 925,00 5908 874,00 |23 133 738,00 |23 133 738,00 [0,00 102 903 537,00 |77,5190059794% 102 934,00
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[Totali [IPA TII 5000 000,00 J4629 630,00 570 370,00 160 000,00 160 000,00 0.00 5160 000,00 [06,8992248062% _ 0,00
[Totali i 8476979900  [78490 55500 6279 24400 |23 29373800 |23 293 73800  [0,00 108 063537,00  [78,4444053502%  [102 934,00
pérajithshém

4. Veprimet e ndérmarra pér t'i pérfshiré partnerét pérkatés té programit né pérgatitjen e
programit Interreg dhe roli i tyre né zbatim, monitorim dhe vlerésim

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germa “g”

Roli i partneréve pérkatés né pérgatitjen dhe zbatimin e programit t&€ bashképunimit

Puna né partneritet ka qené gjithmoné njé vecori kyc e programit URBACT. Parimet qé duhet té
merren parasysh jané pércaktuar né Kodin Evropian té Sjelljes pér Partneritetet [Rregullorja e deleguar
e Komisionit (BE) nr. 240/2014 e datés 7 janar 2014] g€ vazhdon t€ zbatohet, né nenin 8 té Rregullores
(BE) 2021/1060 gé pércakton kérkesat minimale, dhe né nenin 30 té Rregullores (BE) 2021/1059 pér
rolin e Komitetit t¢ Monitorimit.

Identifikimi i partneréve pérkatés

Programi URBACT ka njé bazé té gjeré gjeografike q¢ mbulon té gjitha shtetet anétare dhe partnere.
Ky mbulim i gjeré kérkon njé qgasje t€ koordinuar ndaj parimit té partneritetit i cili duhet té funksionojé
né disa nivele, d.m.th. né:

Nivel programi — Autoritetet kombétare kompetente/aktorét e politikés sé kohezionit, si p.sh. Nisma
Urbane Evropiane (NUE), Komisioni Evropian, Komiteti Evropian i Rajoneve, programe té tjera
Interreg/organe t€ tjera pérkatése né nivel BE-je, duke pérfshiré rrietet, shoqatat/ organet ¢ BE-sé qé
jané pérgjegjése pér zbatimin e parimeve horizontale;

Nivel kombétar — autoritetet pérkatése kombétare me kompetencé né zhvillimin e géndrueshém
urban/pérfagésues kombétaré t€ universiteteve, qendrave kérkimore/organizatat sociale partnere t€
njohura né nivel kombétar/shoqatat e qyteteve dhe autoriteteve lokale/shoqatat e biznesit t€ njohura né
nivel kombétar/organet kombétare pérgjegjése pér zbatimin e parimeve horizontale;

Nivel nénkombétar — autoritetet rajonale/autoritetet menaxhuese t€ programeve t€ politikés sé
kohezionit/autoritetet vendore/qytetet/ttjetet e qyteteve dhe shogatat/organet qé punojné né fushén e
zhvillimit t€ géndrueshém urban.

Projektimi i programit t€ bashképunimit

Komiteti i Programimit, Task-Forca dhe Pikat Kombétare

URBACT 1V éshté bashképrojektuar nga Komiteti 1 Programimit (KP). T¢ gjitha shtetet anétare dhe
partnere té programit URBACT III (me pérjashtim té Mbretérisé sé Bashkuar) jané té pranishme né KP.

Anétarét e KP-sé jané autoritete kombétare ose rajonale né pjesén mé té madhe, por pérfshijné
gjithashtu organizata evropiane qé pérfaqésojné qytete té tilla si “Eurocities” dhe Késhilli 1 Bashkive dhe
Rajoneve Evropiane (CEMR), dhe institucione evropiane, si p.sh.: Komisioni Evropian dhe Komiteti i
Rajoneve. Grupi u takua disa heré fizikisht dhe virtualisht dhe dokumentet u vendosén né hapésirén e
pérbashkét té punés “Basecamp”. Kjo hapésiré e pérbashkét e punés shérbeu gjithashtu si njé kanal i
vazhdueshém komentesh ku mesazhet ndaheshin dhe diskutoheshin ndérmjet takimeve.

Takimet e KP-sé u pérgatitén nga Task-Forca (TF). Anétarét e Task-Forcés ishin Komisioni
Evropian, Autoriteti Menaxhues i programit URBACT, Sekretariati i Pérbashkét, dhe shtetet anétare qé
mbajtén presidencén e Késhillit gjaté periudhés sé programimit.

Pikat Kombétare té programit URBACT u pérdorén pér té€ promovuar anketén e programit URBACT
IV ndérmjet paléve kombétare té interesit dhe komentet dhe sugjerimet e tyre u mblodhén né lidhje me
pércaktimin e objektivave dhe veprimeve pér programin URBACT IV.

Detyrat specifike pér pérgatitien e Programit té Bashképunimit né Partneritet

1) Analizimi dhe identifikimi 1 nevojave Gjaté periudhés 19 shkurt—19 mars 2020 u bé njé anketim me
pyetje né lidhje me sfidat e qyteteve dhe mjetet e tyre pér t’i trajtuar kéto sfida, me ide pér fushat e
ardhshme té fokusit dhe aktivitetet pér programin URBACT IV. N¢ harkun kohor té njé muaji, anketimi
mblodhi njé numér mbresélénés prej 532 pérgjigjesh nga pothuajse té gjitha vendet anétare té programit
URBACT. Grupi mé i madh i pérgjigjeve (322) erdhi nga qytezat dhe qytetet. Pér mé tepér, pérgjigjet
ishin té€ shpérndara nga qytete té té gjitha madhésive, nga qytezat me mé pak se 20 000 banoré, deri te
qytetet me mbi dy milioné banoré. Pérgjigjet e tjera erdhén nga shogatat e qyteteve, autoritetet
menaxhuese, shtetet anétare dhe partnere, pikat kombétare té programit URBACT, geverité rajonale,
OJQ-té, institutet kérkimore dhe universitetet, shoqérité private dhe qytetarét.
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i) Pércaktimi i objektivave, prioriteteve, veprimeve dhe treguesve anétarét e KP-sé jané pérgjegijés pér
dakordésimin e kétyre aspekteve.

i) Alokimi 1 financimit.

Pas miratimit t€ buxhetit té€ programit, KP-ja vendos mbi strukturén buxhetore té programit dhe do
té pércaktojé shumat e financimit qé do t’i alokohen ¢do lloj veprimi.

iv) Konsultimi né nivel evropian.

Né koordinim té ngushté me NUE-n, u identifikuan organizatat né mbaré BE-né dhe Programet
Ndérrajonale Evropiane té lidhura me Programin URBACT IV, veganérisht me synimin pér té krijuar
dhe hartuar njé program URBACT qé éshté plotésues ndaj nismave té tjera urbane né nivel BE-je. Né
14 janar 2021 u organizua njé aktivitet i programit URBACT pér t’u konsultuar me kéta partneré dhe pér
té garantuar q€ programi po i adreson nevojat e tyre brenda mundésive. Pér mé tepér, pérmbajtja e draftit
té Programit t€ Bashképunimit ishte e disponueshme né fagen e internetit té programit URBACT pér
njé periudhé 3 mujore pér té lejuar palét e interesit né t€ gjithé BE-né té paragesin komentet e tyre.

Pérveg kétyre konsultimeve té hapura, shtetet anétare dhe partnere kané kryer gjaté gjithé vitit 2021
ushtrime specifike konsultimi né nivel kombétar, bazuar né draftin e programit t€ bashképunimit né
pérputhje me kérkesat e tyre ligjore.

Partnerét pérkatés, vecanérisht pérfituesit, anétarét e Komitetit t&€ Monitorimit dhe té Pikave
Kombétare té programit URBACT, do té pérfshihen rregullisht né pérgatitjen e thirrjeve pér propozime,
né monitorimin e ecurisé sé programit, né pérgatitjen e raportit pérfundimtar té€ performancés dhe né
aktivitetet e vlerésimit.

Zbatimi dhe monitorimi i Programit t€ Bashképunimit

Komiteti i Monitorimit

Do té ngrihet Komuniteti i Monitorimit (KM) pér té garantuar masa té qarta dhe transparente pér
menaxhimin e programit. Pjesé e tij do té jené pérfaqésues té¢ Komisionit, shteteve anétare, shteteve
partnere, vendeve té IPA-s, Komitetit té¢ Rajoneve dhe Késhillit té¢ Bashkive dhe Rajoneve Evropiane.
Autoriteti Menaxhues do té synojé t€ promovojé baraziné midis burrave dhe grave né kété komitet.
Anétarét e KM-sé do té béhen publiké dhe ¢do anétari do ti kérkohet té nénshkruajé njé deklaraté
konfidencialiteti dhe moskonflikti té interesave. Né funksion té sigurimit té raportit reciprok me NUE-
n, sekretariati i BE-sé do té ftohet té vézhgojé takimet e KM-sé dhe Autoriteti Menaxhues dhe sekretariati
1 programit URBACT do té ftohen té vézhgojné Grupin Drejtues t€ NUE-s. Organet dhe programet e
tjera t&€ BE-sé mund té ftohen té marrin pjesé sipas rastit.

Né pérputhje me anketén nga KM pér URBACT 111, té kryer né periudhén shtator-tetor 2019,
Autoriteti Menaxhues 1 URBACT 1V do té pérpiqet pér bashképunim, ndérveprim dhe vendimmartje té
pérbashkét t€ pérmirésuar né KM, pérmes bashkékrijimit, transparencés, pérshtatshmérisé, fleksibilitetit
dhe ambicies. Takimet e Komitetit t¢ Monitorimit do té projektohen duke mundésuar hapésira pér
shkémbime mbi drejtimin strategjik dhe pér pérmbajtjet qé lidhen me ¢éshtjet urbane pérmes
prezantimeve né rrjet, duke pérfshiré diskutime té thelluara né sferat tematike té kapitalizimit, si dhe
vizita né terren. Eshté i nevojshém mirépérdorimi i kombinuar i takimeve fizike ose né internet,
procedurave té shkruara dhe shkémbimeve né platformén “Basecamp”. Menaxhimi i pérbashkét do té
thoté qé anétarét e KM-sé té kené mundésiné té japin piképamijet e tyre, jo vetém pér zbatimin e
programit URBACT, por edhe pér nevojat e qyteteve, prioritetet tematike, lidhjet e programit me NUE-
n dhe politikén e kohezionit né vendet e tyre pérkatése dhe né nivel evropian.

KM-ja do té pajtohet me rregulloren e brendshme, qé do té pérshkruajé né ményré té qarté dhe
transparente marréveshjet e brendshme pér KM-né.

Dimensioni urban i Politikés Rajonale dhe Koordinimi me NUE-n

Né periudhén e programimit 2021-2027, Politika e Kohezionit do té shpenzojé njé pérgindje té
konsiderueshme té financimit té saj né zonat urbane, me njé pérqgindje té dedikuar (t€ paktén 8% té
burimeve t€¢ FEZHR-s€), pér zhvillimin e integruar dhe té géndrueshém urban, me njé rol vendimmarrés
pér autoritetet urbane. Kéto njihen si qytetet qé pérfshihen né “nenin 117[1].

Nisma Urbane Evropiane e krijuar sipas nenit 12 t€ Rregullores (BE) 2021/1058, ka né fokus qytetet
e interesuara/té pérfshira né Politikén e Kohezionit, nenin 11, dhe veprimet novatore, autoritetet
menaxhuese, por edhe qytetet pjesé e programit URBACT dhe Agjendés Urbane pér BE-né (UAEU),
dhe palét e tjera té interesit.
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Gjaté fazés sé programimit, midis Task-Forcave dhe Komitetit t€ Programimit jané zhvilluar
diskutime té gjera, né ményré dypaléshe, pér t’u siguruar qé aktivitetet e programit URBACT dhe NUE-
s jané plotésuese. Ndérmjet NUE-s dhe programit URBACT do té krijohet njé mekanizém koordinimi
1 posagém pér t€ siguruar koordinim té vazhdueshém dhe raport reciprok gjaté zbatimit té programit.

NUE do té vazhdojé té financojé, né ményré specifike, veprimet novatore. Pér mé tepér, do té keté
njé gamé té gjeré mundésish financimi pér strategjité e zhvillimit té qéndrueshém urban. Fondet dhe
programet nén menaxhim té pérbashkét (FEZHR, FSE, FEBZHR, Fondi Evropian pér sektorin Detar
dhe Peshkimin (FESDP), Interreg, Fondi i Tranzicionit té Drejté (FTD)) ose menaxhim té drejtpérdrejté,
si p.sh. “Horizon Europe” ose “LIFE”, do té ofrojné mbéshtetje financiare pér lloje t€ ndryshme
aktivitetesh.”

Sinergjité me programet e tjera

Krahas koordinimit me NUE-n, programi URBACT IV do té koordinohet me programet e tjera té
bashképunimit ndérrajonal, si p.sh. “Interreg Europe”, “Interact” dhe “ESPON?”, pér té shkémbyer
njohurité dhe tyre pér té krijuar sinergji pér veprimet e méposhtme:

- aktivitetet e bashképunimit dypalésh (Java Evropiane e Rajoneve dhe Qyteteve, aktivitetet tematike,
etj.);

- aktivitetet e pérbashkéta pér kapitalizimin dhe shpérndarjen;

- ekspozita, seminare, veptimtari informuese/ndérgjegjésuese té pérbashkéta lidhur me zhvillimin
territorial.

Vlerésimi i programit t& bashképunimit

Pér vlerésimin e programit do t€ krijohet njé Grup Drejtues Vlerésimi. Ky Grup Drejtues do té
pérmbushé té gjitha hapat ky¢ t€ monitorimit té€ planit té vlerésimit. Pérveg takimeve ballé pér ballé,
anétarét e grupit do té japin komente mbi raportet, termat e referencés etj. Grupi Drejtues do té sigurohet
qé t€ merren parasysh interesat e t€ gjithé paléve té interesit/partneréve kryesoré dhe qé té€ pérfshihen
institucionet qé¢ mund té duhet té veprojné sipas rekomandimeve. Gjaté vlerésimeve té vazhdueshme té
elementeve té ndryshme t€ programit, URBACT IV do t€ punojé drejtpérdrejt me partnerét e tij urbané.

[1] Ata quhen késhtu sepse marrin fonde t€ politikés sé kohezionit pér t€ zbatuar zhvillimin e géndrueshém urban sipas
nenit 11 té Rregullores (BE) 2021/1058.

5. Qasja ndaj komunikimit dhe vizibilitetit pér programin Interreg (objektivat, audiencat e
synuara, kanalet e komunikimit, duke pérfshiré sensibilizimin népérmjet mediave sociale, sipas
rastit, buxheti i planifikuar dhe treguesit pérkatés pér monitorimin dhe vlerésimin)

Referenca: Neni 17, paragrafi 3, germa “h”

Kjo pérmbledhje e strategjisé sé komunikimit éshté krijuar pér té ndihmuar programin URBACT qé
té arrijé objektivin e tij té pérgjithshém dhe synimet e pérshkruara né pikén 2.1.2.

Ajo do té ofrojé njé kornizé pér zhvillimin e planeve mé specifike té komunikimit gjaté gjithé zbatimit
té programit. Komiteti i Programimit ka caktuar njé buxhet total prej 5,345 milioné euro pér qéllime
komunikimi dhe vizibiliteti, nga viti 2021 deri né vitin 2029. Kjo shumé pérbén 5,7% té buxhetit total té
programit.

Objektivat e komunikimit

Objektivat jané hartuar pér t&€ mbuluar ciklin e ploté té programit. Prandaj, né njé moment té caktuar
atyre mund t’u jepet prioritet sipas réndésisé.

1. Rritja e ndérgjegjésimit pér vegorité e programit pér njé gamé té gjeré pérfituesish (t&€ mundshém)
té pércaktuar né pikén 2.1.4.

2. Mbéshtetja e pérfituesve dhe e paléve té brendshme té interesit pér zbatimin dhe komunikimin mbi
veprimet dhe rezultatet e projekteve té financuara nga BE-ja.

3. Sigurimi 1 disponueshmérisé né shkallé té gjeré 1 thirrjeve, rezultateve dhe informacioneve té tjera
pérkatése té programit.

4. Lehtésimi i martjes s€ njohurive pér URBACT.

5. Sigurimi i njé qasjeje té koordinuar pér aktivitetet dhe promovimin e programit, né veganti me
Nismén Urbane Evropiane.

Audiencat e synuara

1. Pérfituesit e mundshém (sipas pikés 2.1.4 mé lart).

115



2. Palét e interesit té Politikés s¢ Kohezionit: Autoritetet Menaxhuese, qytetet qé zbatojné fondet e
kohezionit.

3. Multiplikatorét: shtetet partnere, Komisioni Evropian (shérbimet e komunikimit), Nisma Urbane
Evropiane, Agjenda Urbane pér BE-né, Parlamenti Evropian, Komiteti i Rajoneve, rrjetet dhe
organizatat evropiane, programet e tjera Interreg, pikat kombétare ose rajonale té kontaktit, shoqatat e
qyteteve.

4. Subjektet publike: Shtetet partnere, DG Regio, njésia/sekretariati i besuar i NUE-s, Grupi i punés
pér Zhvillim Urban (UDG)/Drejtorét e Pérgjithshém pér Céshtjet Urbane (DGUM).

5. Organizatat me njohuri tematike né nivel evropian (duke pérfshiré OBZHE-né dhe “UN Habitat”)

6. Komuniteti i gjeré urban, duke pérfshiré pérfagésuesit e zgjedhur.

Pérfagésuesit do té mbéshteten pér komunikimin e tyre té drejtpérdrejté me publikun e gjeré.
Veprimet pérkatése té programit do té jené gjithashtu té€ hapura pér publikun e gjeré.

Kanalet e komunikimit

Programi do t€ mbéshtesé njé strategji komunikimi shuméniveléshe - né nivel evropian, kombétar
dhe vendor. E veganta e komunikimit té programit URBACT éshté se disa aspekte do té zhvillohen dhe
do té ofrohen bashké me NUE-n, ndérsa aspektet e tjera bashké me pikat kombétare té kontaktit, té cilat
jané edhe objektiva edhe kanale. Mé poshté gjendet njé listé jo shteruese e kanaleve kryesore té
komunikimit q¢ mund té zhvillohen gjaté gjithé kohézgjatjes sé programit:

a) Fagja e internetit e programit (si¢ kérkohet nga neni 46, Rregullorja (BE) 2021/1060), gé plotéson
kriteret standarde pér aksesueshméri, e lidhur me platformén e shkémbimit té€ njohurive t€ NUE-s. Fagja
e internetit e programit do té lidhet me portalin e vetém té internetit g€ ofron akses né té gjitha programet
e shteteve anétare, si¢ kérkohet nga neni 46 germa “b” té rregullores CPR.

b) Kanalet e mediave sociale: bazuar né informacionin e disponueshém né kohén e hartimit, kanalet
kryesore jané Twitter, Facebook, LinkedIn dhe Instagram. Kombinimi i mediave sociale né ve¢anti mund
té€ evoluojé ndjeshém sipas zhvillimeve té reja né mjetet ose profilet e pérdoruesve.

¢ Marrédhéniet institucionale dhe me publikun, partneritetet: krijimi i mekanizmave pér té koordinuar
aktivitetet pérkatése dhe pér té ndaré informacion me palét kryesore té interesit dhe partnerét, vecanérisht
me sekretariatin e NUE-s€; dhe programe té€ tjera té Interreg, si p.sh.: “Espon”, “Interreg Europe” dhe
“Interact”. Bashképunim me organizatat e tjera qé operojné né Evropé dhe mé gjeré né fushén e
zhvillimit t€ géndrueshém urban.

d) Aktivitetet: njé¢ kombinim 1 aktiviteteve fizike dhe atyre né internet, né pérputhje me objektivat
specifiké, shtrirjen dhe pérmbajtjen e aktiviteteve. Kétu pérfshihen aktivitetet kryesore té programit pér
pérhapjen dhe shkémbimin e njohurive (Festivalet e qyteteve), duke pérfshiré pér operacionet me réndési
strategjike, aktivitetet pér ngritjen e kapaciteteve (shkollat verore/né internet), trajnime, seminare,
laboratoré politikash, takime t€é posagme me partneré kryesoré dhe eksperté; dhe aktivitetet e
bashkorganizuara né kuadér t€ NUE-s. Né kété kombinim do té pérfshihen edhe pjesémarrjet né
aktivitetet e jashtme, né vecanti né Forumin e Qyteteve té BE-s¢ (DG REGIO).

¢) Publikimet: prodhime té printuara, né internet dhe né format video qé respektojné kérkesat e
promovimit pér t€ mbéshtetur sensibilizimin pér programin, informacionin, shkémbimin e njohurive
dhe aktivitetet pér ngritjen e kapaciteteve, duke pérfshiré operacionet me réndési strategjike. Mund té
pérdoren dhe publikime audio (emisione radiofonike né internet).

f) Pikat kombétare té programit URBACT: pér té arritur disa grupe té€ synuara né nivel vendor, né
gjuhén kombétare dhe pér té pérshtatur komunikimin e programit URBACT né kontekste té ndryshme.

Programi do té sigurohet qé pérfituesit jané né dijeni té pérgjegjésive té€ pérshkruara né nenin 50 té
Rregullores (BE) 2021/1060 dhe do t€ mbéshtesé zbatimin e tyre.

Sipas nenit 48 té Rregullores (BE) 2021/1060, programi do té emérojé njé person pérgjegjés pér
komunikimin, i cili do té jeté i ngarkuar me zbatimin e veprimeve té komunikimit dhe vizibilitetit dhe do
té punojé ngushté me koordinatorin kombétar té€ komunikimit né Francé.

Monitorimi dhe vlerésimi

Programi do té krijojé njé tabelé té treguesve kryesoré té performancés pér t€ monitoruar zbatimin e
strategjisé sé komunikimit te kanalet e ndryshme té pérdorura. Shembujt pérfshijné: numrin e aplikantéve
(sipas vendndodhjes gjeografike, madhésisé, pérvojés); numrin e ndérveprimeve né fagen e
internetit; % e shkallés sé kénaqésisé lidhur me aktivitetet. Té dhénat pér pércaktimin e referencés bazé
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dhe monitorimit do t€ vijné nga analitika e fages sé€ internetit dhe mediave sociale, anketat dhe formularét
e komenteve, statistikat e brendshme.

6. Informacion pér mbéshtetjen e projekteve né shkallé té vogél, pérfshiré edhe projektet e
vogla né kuadér té fondeve pér projektet e vogla

Referenca: Neni 17, paragraf 3, germa “1”’; Neni 24

Nuk zbatohet pér programin URBACT - nuk do té zhvillohen projekte né shkallé té voggl.

7. Dispozitat zbatuese

7.1 Autoritetet e programit

Tabela 9. Referenca: Neni 17, paragrafi 6, germa “a”

[nterministé rielle de

IMARIGEAUD

Autoritetet e programit Emri i institucionit Ewmri i kontaktit Pozicion: Email
\Autoriteti Menaxhues  |Agence Nationale [Francois- Antoine Directeur général secretariat- dveu@anct.gouv.fr
pour la Cohésion  |MARIANI délégué en charge de
des Territoires la Politique de la ville -
(ANCT) IAdjoint au Directeur
énéral
\Autoritetit i Auditimit  [Commission Martine Présidente de la CICC martine.marigeaud

(@finances.gouv.fr
Coordination des
Controles des
Opérations
cofinancées par les
Fonds

Emri i institucionit Emri i kontaktit Email

Européens (CICC)
Agence Nationale
pour la Cohésion
des Territoires

Autoritetet ¢ programit Pozicioni

Mickael DEZWARTE Mickael. DEZWARTE

(@anct.gouv.fr

Organi t€ cilit do t'i béhen
pagesat nga Komisioni

Agent Comptable

72 Procedura pér ngritjen e sekretariatit t€ pérbashkét

Referenca: Neni 17, paragrafi 6, germa “b”

Né pérputhje me nenin 17, paragrafi 6, germa “b” t€ Rregullores (BE) 2021/1059 [Bashképunimi
Territorial Evropian, ETC], pér zbatimin e programit, Autoriteti Menaxhues dhe Komiteti i Monitorimit
asistohen nga njé Sekretariat i Pérbashkét (né vijim referuar si SP) pér té kryer funksionet pérkatése.

SP-ja éshté ngritur pas konsultimit me shtetet anétare/partnere nén pérgjegjésiné e Autoritetit
Menaxhues dhe ndodhet né rajonin Ile de France/Francé. Duke pasur parasysh faktin qé SP-ja pér
programin URBACT IV do té keté mbivendosje me SP-né pér UIII, do té keté vazhdimési né puné pér
stafin aktualisht né detyré. Kjo gjé sjell disa pérfitime pér té siguruar nisje t€ shpejté té€ programit, duke
minimizuar vonesat, si dhe shfrytézimin e pérvojés sé krijuar nga stafi gjaté periudhés aktuale. Cdo
rekrutim shtesé do té respektojé rregulloret e BE-sé pér sa i pérket lirisé, transparencés, mosdiskriminimit
dhe mundésive té barabarta dhe do t€ jeté 1 balancuar pér sa i pérket kombésisé dhe gjinisé.

SP-ja financohet nga buxheti i asistencés teknike. SP-ja garanton paanshméri ndaj zbatimit té projektit
dhe procesit té vlerésimit. Ai gjithashtu do t'u japé informacion pérfituesve t&¢ mundshém né lidhje me
mundésité e financimit né kuadér té programit dhe do t€ ndihmojé pérfituesit né zbatimin e
operacioneve.

Bazuar né nenin 46, paragrafi 3 t€ Rregullores (BE) Nr. 2021/1059 [ETC], shtetet anétare dhe shtetet
partnere t€ programit vendosén qé verifikimet e lidhura me menaxhimin (“Kontrolli i nivelit té paré,
KNP”) nuk do t€ kryhen nga shtetet anétare/SP-ja, por népérmijet njé organi ose personi pérgjegjés pér
kété verifikim né territorin pérkatés. Ky organ do té€ identifikohet nga secili shtet anétar/partner.

Nése KM-ja vendos té rimbursojé njé pjesé té kostove té projektit népérmjet opsioneve té kostove té
thjeshtuara né pérputhje me germat “b” deri né “f” té€ nenit 53, paragrafi 1 té Rregullores (BE) Nr.
2021/1060 [CPR], KM mundet, né njé vendim t€ vecanté, t€ vendosé pér marréveshjet alternative té
KNP-ve, té cilat do té pércaktohen né pérshkrimin e sistemit t€ menaxhimit dhe kontrollit.

SP-ja nén pérgjegjésiné e shtetit anétar do té garantojé respektimin e parimeve té€ kohezionit elektronik
(e-cohesion) né pérputhje me nenin 32, paragrafi 1 t€ Rregullores (BE) 2021/1059 dhe shtojcén XIV &
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Rregullores (BE) 2021/1060. Sistemi i kohezionit elektronik qé do té pérdoret do té jeté i njéjté me até
t€ periudhés sé¢ méparshme (sistemi Synergie-CTE). Ai do té jeté plotésisht funksional né pérputhje me
nenin 69, paragrafi 8 dhe shtojcén XVI qé nga fillimi i periudhés sé programit, duke siguruar qé sistemi
té jeté funksional deri né fund té vitit 2022.

73.Ndatja e pérgjegjésive midis shteteve anétare pjesémarrése dhe sipas rastit, midis vendeve té treta
ose vendeve partnere dhe OCT-ve, né rast se ndérmerren korrigjime financiare t€ vendosura nga
Autoriteti Menaxhues ose Komisioni

Referenca: germa ““c”, paragrafi 6 i nenit 17

Reduktimi dhe rikuperimi i pagesave nga pérfituesit

Autoriteti Menaxhues sigurohet qé ¢do shumé e paguar si rezultat i njé parregullsie, té rikuperohet
nga projekti népérmjet partnerit kryesor. Partnerét e projektit do ti shlyejné partnerit kryesor ¢cdo shumé
té paguar né ményré t€ parregullt. Autoriteti Menaxhues do té rikuperojé gjithashtu fondet nga partneri
kryesor (dhe partneri kryesor nga partneri i projektit) pas pérfundimit té kontratés sé subvencionit,
plotésisht ose pjesérisht, bazuar né kushtet e pércaktuara né kontratén e subvencionit.

Nése partneri kryesor nuk arrin té sigurojé shlyerjen nga njé partner tjetér i projektit ose nése
Autoriteti Menaxhues nuk arrin t€ sigurojé shlyerjen nga pérfituesi kryesor ose i vetém, shteti anétar i
BE-sé ose vendi i treté, né territorin e té cilit ndodhet ose éshté regjistruar pérfituesi né fjalé, do té
rimbursojé Autoritetin Menaxhues, bazuar né nenin 52, paragrafi 3 t€ Rregullores (BE) nr. 2021/1059
[ETC]. Né pérputhje me nenin 52, paragrafi 3 t€ Rregullores (BE) nr. 2021/1059 [ETC], “pasi shteti
anétar ose vendi i treté t'i rimbursojé Autoritetit Menaxhues ¢do shumé té paguar né ményré té parregullt
ndaj njé partneri, ai mund té vazhdojé ose té fillojé njé proceduré rikuperimi kundér atij partneri sipas
legjislacionit té tij kombétar”. Detajet mbi procedurén e rikuperimit do té pérfshihen né pérshkrimin e
sistemit té€ menaxhimit dhe kontrollit g€ do té krijohet né pérputhje me nenin 69 té Rregullores (BE) nr.
2021/1060 [CPRY.

Autoriteti Menaxhues éshté pérgjegjés pér rimbursimin e shumave né fjalé né buxhetin e pérgjithshém
t€ Bashkimit Evropian, né pérputhje me ndarjen e pérgjegjésive ndérmjet shteteve anétare pjesémarrése
dhe vendeve té treta, si¢ pércaktohet né programin e bashképunimit dhe né nenin 52 té€ Rregullores (BE)
ar. 2021/1059 [ETC].

Né lidhje me korrigjimet financiare té vendosura nga Autoriteti Menaxhues ose Komisioni, né bazé
t€ neneve 103 dhe 104 té Rregullores (BE) nr. 2021/1060, pasojat financiate pér shtetet anétare t€ BE-
sé pércaktohen né scksionin “pérgjegiésité dhe parregullsité” mé poshté. Autoriteti Menaxhues/
Sekretariati 1 Pérbashkét do té keté kopje té ¢do shkémbimi pérkatés té korrespondencés ndérmjet
Komisionit dhe shtetit anétar t€ BE-sé. Autoriteti Menaxhues/ Sekretariati i Pérbashkét do t€ informojé
Strukturén e Kontabilitetit dhe Autoritetin e Auditimit/ Grupin e Audituesve sipas rastit.

Pérgjegjésité dhe parregullsité

Shteti anétar, shteti partner ose vendi i treté, do té€ mbajné pérgjegjési né lidhje me pérdorimin e
programit t¢ FEZHR-sé, financimin norvegjez dhe zviceran dhe financimin e vendeve t€ treta si mé
poshté:

- Pér shpenzimet e lidhura me projektin qé u jepen partneréve té projektit t€ vendosur né territorin e
tyre, pérgjegjésia do t€ mbahet individualisht nga ¢do shtet anétar, shtet partner ose vend i treté.

- Né rast té njé parregullsie sistemike ose korrigjimi financiar (t€ vendosur nga autoritetet € programit
ose Komisioni), shteti anétar i BE-sé do t€ mbarté pasojat financiare né pérpjesétim me parregullsité
pérkatése té zbuluara né territorin e shtetit anétar pérkatés. Kur parregullsia sistemike ose korrigjimi
financiar nuk mund té lidhet me njé territor specifik té shtetit anétar t€ BE-sé, shteti anétar do t€ jeté
pérgjegjés né pérpjesétim me kontributin e FEZHR-sé qé i paguhet partneréve pérkatés kombétar té
projektit, té pérfshiré né program.

- Pér shpenzimet e asistencés teknike (té llogaritura si njé normé e sheshté né pérputhje me nenin 27
té Rregullores (BE) nr. 2021/1059 [ETC]), patimet e mésipérme té€ pérgjegjésisé t€ zbatueshme pér
shpenzimet e lidhura me projektin dhe patregullsité sistemike/kotrigjimet financiare, mund té zbatohen
gjithashtu pér korrigjimet e asistencés teknike pasi ato jané pasojé e drejtpérdrejté e korrigjimeve té
lidhura me shpenzimet e projektit.

- Nése Autoriteti Menaxhues/Sekretariati i Pérbashkét, Struktura e Kontabilitetit, cdo shtet anétar i
BE-sé, shtet partner ose vend i treté vihet né dijeni té parregullsive, ai do té informojé menjéheré shtetin
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anétar, shtetin partner ose vendin e treté pérgjegjés té€ BE-sé dhe Autoritetin Menaxhues/Sekretariatin
e Pérbashkét. Ky i fundit do t€ sigurojé transmetimin e informacionit te shteti anétar, shteti partner ose
vendi i treté pérgjegjés 1 BE-sé (nése nuk éshté informuar ende drejtpérdrejt), Struktura e Kontabilitetit
dhe Autoriteti i Auditimit ose Grupi i Audituesve, sipas rastit.

- Né pérputhje me shtojcén XII té pérmendur né nenin 69, paragrafi 2 dhe 3 i Rregullores (BE) nr.
2021/1060 [CPR], ¢do shtet anétar i BE-sé éshté pérgjegjés pér raportimin e patregullsive té kryera nga
pérfituesit q¢ ndodhen né territorin e tij, prané Komisionit dhe njékohésisht prané Autoritetit
Menaxhues. Cdo shtet anétar i BE-sé mban té informuar Komisionin dhe Autoritetin Menaxhues, pér
progresin e procedurave pérkatése administrative dhe ligjore. Autoriteti Menaxhues do té sigurojé
transmetimin e informacionit te Struktura e Kontabilitetit dhe Autoriteti i Auditimit.

- Nése njé shtet anétar, shtet partner ose vend 1 treté nuk pérmbush detyrimet qé lindin nga kéto
dispozita, Autoriteti Menaxhues mund té pezullojé shérbimet pér aplikantét/partnerét e projektit qé
ndodhen né territorin e kétij shteti anétar, shteti partner ose vendi té treté. Autoriteti Menaxhues do ti
dérgojé njé letér shtetit anétar/partner/vendit té treté né fjalé, ku i kérkon pérmbushjen e detyrimeve
brenda 3 muajve. Nése pérgjigja e shtetit anétar/partner/vendit té treté né fjalé nuk éshté né pérputhje
me detyrimet, at€éheré Autoriteti Menaxhues do té propozojé vendosjen e késaj ¢éshtje né agjendén e
KM-sé pér diskutim dhe pér vendim.

Pér programin URBACT, Autoriteti i Auditimit do té asistohet nga njé Grup Audituesish, té€ pérbéré
nga njé pérfagésues pér ¢do shtet anétar né pérputhje me nenin 48 té Rregullores sé BE-sé 2021/1059
(INTERREG).

Né marréveshjen e vendit pérfitues té€ IPA III, nése éshté e nevojshme, do té parashikohen dispozita
té vecanta pér pérgjegjésite.

8. Pérdorimi i kostove pér njési, pagesave me njé kést té€ vetém, normave té sheshta dhe
financimeve q& nuk lidhen me kostot

Referenca: Nenet 94 dhe 95 té Rregullores (BE) 2021/1060 (CPR)

Tabela 10. Pérdorimi i kostove pér njést, pagesave me njé kést té vetém, normave té sheshta dhe financimeve qé nuk
lidhen me kostot
Pérdorimi i synuar i neneve 94 dhe 95 # rregullores CPR Po o
Q¢ nga momenti i miratimit, programi do t€ pérdoré rimbursimin e kontributit t€ Bashkimit Evropian bazuar | [] &
né kostot pér njési, pagesat me njé kést té vetém dhe normat e sheshta, sipas prioritetit, né pérputhje me
nenin 94 té rregullores CPR

Q& nga momenti i miratimit, programi do t& pérdoré rimbursimin e kontributit t& Bashkimit Evropian bazuar | [[] |5
né financimet g€ nuk lidhen me kostot sipas nenit 95 té rregullores CPR

SHTOJCA 1
A. PERMBLEDHJA E ELEMENTEVE KRYESORE
Pérqindja e  [Llojet e operacionit
pétllogaritur e |té mbuluar Treguesi g€ stimulon Lloji i Shuma (né
alokimit total rimbursimin Njésia opsionit té | euro) ose
financiar brenda matése ¢ | kostos sé |pérgindja (né
Objektivi |prioritetit pér t& treguesit g€ | thjeshtuar | rastet e
Prioriteti  [Fondi |specifik clindo t¢  [Kodi(1) stimulon (shkalla | normave té
zbatohet Pérshkrimi [Kodi(2) [Pérshkrimi rimbursimin |standarde e| sheshta) té
opsioni i kostos kostove pér| opsionit té
sé thjeshtuar njési, kostove té
né % pagesave | thjeshtuara
me njé kést
t€ vetém
ose
normave té
sheshta)

(1) I referohet kodit té dimensionit té fushés sé ndérhyrjes né tabelén 1 té shtojcés 1, rregullorja CPR
(2) I referohet kodit té njé treguesi té€ pérbashkét, sipas rastit

SHTOJCA 2
A. PERMBLEDHJA E ELEMENTEVE KRYESORE
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Shuma e |Llojet e Njésia matése pér | Lloji i parashikuar
mbuluar |operacionit té Kushtet qé duhen [Treguesi kushtet gé¢ duhen i metodés sé
nga  [mbuluar pérmbushur/rezultatet] [pérmbushur/rezultatef|  rimbursimit t&
Prioriteti Fondi |Objektivi| financimi ¢ duhen arritur pér té q¢ duhen arritur pér té| pérdorur pér té
specifik | qé nuk stimuluar rimbursimin stimuluar rimbursimin|  rimbursuar
lidhet me nga Komisioni nga Komisioni pérfituesin ose
kostot  [Kodi(1)[Pérshkrimi [Kodi(2)[Pérshkrimil pérfituesit

(1) I referohet kodit t€ dimensionit té fushés sé¢ ndérhyrjes né tabelén 1 té shtojcés 1, té rregullores CPR dhe shtojcés IV
té rregullores pér Fondin Evropian pér Sektorin Detar, Peshkimin dhe Akuakulturén.
(2) I referohet kodit té njé treguesi té€ pérbashkét, sipas rastit.

SHTOJCA 3
LISTA E OPERACIONEVE TE PLANIFIKUARA ME RENDFSI STRATEG]IKE
SHOQERUAR ME KALENDARIN E AFATEVE - NENI 22, PARAGRAFI 3 1 RREGULLORES
CPR

Programi URBACT IV trajton nevojat pér kapacitete té autoriteteve urbane lidhur me hartimin dhe
zbatimin e strategjive dhe planeve t€ zhvillimit té€ qéndrueshém urban, sipas njé qasjeje té integruar,
pjesémarrése dhe té pérshtatur sipas vendit, duke shuméfishuar praktikat e mira dhe duke hartuar plane
investimi pér veprime novatore urbane.

Programi URBACT do té rrisé kapacitetet e nevojshme institucionale té qyteteve pér zbatimin e
strategjive territoriale; ai kontribuon drejtpérdrejt tek OP5 né vecanti. Té gjitha operacionet e
mbéshtetura nga programi jané té njé réndésie strategjike dhe do té kontribuojné né kété objektiv.
Megjithaté, aktiviteti kryesor i programit URBACT éshté krijimi i rrjeteve transkombétare té shkémbimit
dhe té nxénit dhe sii tillé ky aktivitet dhe 80 operacionet e planifikuara konsiderohen si operacione me
réndési strategjike (neni 22, paragrafi 3, rregullorja CPR).

Kéto rrjete transkombétare synojné té pérmirésojné kapacitetin e qyteteve evropiane pér té
bashképrojektuar dhe zbatuar Plane Veprimi té Integruara, té lidhura me sfidat e pérbashkéta té zhvillimit
t€ géndrueshém urban, pér té transferuar praktikat e mira urbane ekzistuese dhe pér té hartuar plane
investimi pér shuméfishimin e elementeve t€ Veprimeve Novatore Urbane. Numri total i rrjeteve té
planifikuara éshté 80.

Té gjitha thirrjet pér pjesémarrje né rrjete do té shogérohen nga fushata t€ posagme komunikimi.
Rezultatet e rrjeteve t€ kompletuara do té jené fokusi i aktiviteteve specifike té komunikimit pér
programin. Cdo rrjet ka njé hapésiré té posagme né fagen zyrtare té programit URBACT, duke
mundésuar vizibilitet maksimal pér kéto operacione strategjike té réndésishme.

DOKUMENTET
Titulli i dokumentit |Lloji i dokumenti Datae Referenca né Referenca e Dokumentacioni Data e Dérguar nga
dokumentit [ nivel vendor komisionit dérgimit
[Programme snapshot [Pérshkrim i té ~ [24-maj- 2022 |Ares(2022) Programme_snapshot_2021T|24-maj- 2022 [BARILLE,
2021TC16FF IR001 |dhénave pérpara 3913002 C16+FFIR001_1.1_en.pdf Jeanne
1.1 dérgimit
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1. Joint programme strategy: main development challenges and policy
responses.

1.1. Programme area (not required for Interreg C programmes)

1.2 Joint programme strategy: Summary of main joint challenges, taking into
account economic, social and territorial disparities as well as inequalities, joint
investment needs and complimentary and synergies with other funding
programmes and instruments, lessons-learnt from past experience and macro-
regional strategies and sea-basin strategies where the programme area as a
whole or partially is covered by one or more strategies.

1.3. Justification for the selection of policy objectives and the Interreg-specific
objectives, corresponding priorities, specific objectives and the forms of
support, addressing, where appropriate, missing links in cross-border
infrastructure

Table 1

2. Priorities

2.1. Priority: PAl1 - Promoting Integrated Sustainable Urban Development
through Cooperation.
2.1.1. Specific objective: IS06.1. Enhance the institutional capacity of public
authorities, in particular those mandated to manage a specific territory, and
of stakeholders (all strands)
2.1.1.1 Related types of action, and their expected contribution to those
specific objectives and to macro-regional strategies and sea-basin
strategies, where appropriate.
2.1.1.1b. Definition of a single beneficiary or a limited list of beneficiaries
and the granting procedure..
2.1.1.2. Indicators.
Table 2 - Output indicators
Table 3 - Result indicators
2.1.1.3. Main target groups.
2.1.1.4. Indication of the specific territories targeted, including the
planned use of ITI, CLLD or other territorial tools
2.1.1.5. Planned use of financial instruments.
2.1.1.6. Indicative breakdown of the EU programme resources by type of
intervention.
Table 4 - Dimension 1 - intervention field
Table 5 - Dimension 2 - form of financing.
Table 6 - Dimension 3 - territorial delivery mechanism and territorial
focus

3. Financing plan.
3.1. Financial appropriations by year
3.2. Total financial appropriations by fund and national co-financing.
4. Action taken to involve the relevant programme partners in the

preperation of the Interreg programme and the role of those programme
partners in the implementation, monitoring and evaluation.

5. Approach to communication and visibility for the Interreg programme
(objectives, target audiences, communication channels, including social
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media outreach, where appropriate, planned budget and relevant
indicators for monitoring and evaluation)

6. Indication of support to small-scale projects, including small projects
within small project funds
7. Implementing provisions.

7.2. Procedure for setting up the joint secretariat

7.3. Apportionment of liabilities among participating Member States and where
applicable, the third or partner countries and OCTs, in the event of financial
corrections imposed by the managing authority or the Commission.

8. Use of unit costs, lump sums, flat rates and financing not linked to
costs.

Appendix 1.

A. Summary of the main elements.

Appendix 2.
A. Summary of the main elements.

Appendix 3: List of planned operations of strategic importance with a
timetable - Article 22(3) CPR..

DOCUMENTS.
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1. Joint programme strategy: main development
allenges and policy responses

1.1. Programme area (not required for Interreg C programmes)

Reference: point (a) of Article 17(3), point (a) of Article 17(9)

URBACT facilitates the sharing of knowledge and good practice
between cities and other levels of government. The purpose is to
promote integrated sustainable development in cities, improve city’s
policies and improve the effectiveness of cohesion policy in cities.

The URBACT IV programme area covers:
oEU 27 Member States
eNoOrway
eSwitzerland

oIPA countries: Albania, Montenegro, Serbia, North Macedonia,
Bosnia-Herzegovina

eOther countries — at own costs

The programme is co-financed by the European Regional
Development Fund (ERDF) with a budget of EUR 79,769m and by
the Instrument for Pre-Accession Assistance with a budget of EUR
5m for the period 2021-2027.

URBACT IV will complement in a coordinated way the actions being
delivered by the European Urban Initiative under Article 12 of
Regulation (EU) 2021/1058. 202120220212021/1058.

During the implementation of the programme the managing
authority will promote the strategic use of public procurement to
support policy objectives (including professionalisation efforts to
address capacity gaps). Beneficiaries should be encouraged to use
more quality related and lifecycle cost criteria. When feasible,
environmental (e.g. green public procurement criteria) and social
considerations as well as innovation incentives should be
incorporated into public procurement procedures.
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1.2 Joint programme strategy: Summary of main joint challenges,
taking into account economic, social and territorial disparities as well
as inequalities, joint investment needs and complimentary and
synergies with other funding programmes and instruments, lessons-
learnt from past experience and macro-regional strategies and sea-
basin strategies where the programme area as a whole or partially is
covered by one or more strategies.

Reference: point (b) of Article 17(3), point (b) of Article 17(9)

An analysis of the urban policy context — economic, social,
environmental and territorial

a) Main joint challenges, taking into account economic,
social and territorial disparities

The last decade has shown that crises can emerge with little notice
and that cities are often in the centre. That was the case for the
financial crisis in 2008, immigration crisis in 2014-2015, terrorism
attacks in 2015, 2016, COVID-19 crisis in 2020. In a longer term
perspective cities play a crucial role in achieving sustainable
development, especially mitigation and adaptation to climate change.

There is extensive literature available on the main joint challenges
cities in Europe face [1]. The Future of European Cities report from
2019 combines many sources to give an up-to-date picture of trends
and challenges in European cities. The Report on the quality of life in
European cities (2020) brings in the perspective of residents through
58,100 interviews in 83 cities [2]. In addition to existing literature, a
public survey was carried out by URBACT from 19 February 2020 -
19 March 2020 which asked specifically about challenges of cities and
means to tackle these challenges in preparation of URBACT IV[3].

Trends and challenges in European cities[4]

Knowledge on trends in urbanisation has hugely improved over the
last several years. Notably through combined work done by the Joint
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Research Centre of the European Commission, DG REGIO and the
OECD. This has resulted in a harmonised definition of a city, town
and functional urban area (or metropolitan area). Metropolitan areas
generally encompass cities together with their adjacent communities
that have a high degree of economic and social integration with the
city. These adjacent communities represent a commuter belt that
generates a daily flow of people into the city and back. The concept
of metropolitan areas is often referred to as “functional” because it
captures the full economic function of a city. A metropolitan area
definition is particularly useful to inform policy-making in a number

of domains, including transport, economic development and planning
[5].

More than two-thirds of OECD metropolitan areas have established a
specific body in charge of organising responsibilities among public
authorities for metropolitan wide development. These arrangements
can vary from informal/soft coordination (52% of OECD metropolitan
areas that have a metropolitan governance body); inter-municipal
authorities (24%); supra-municipal authorities (16%); and a special
status of “metropolitan cities” (8%)[e6].

Another OECD publication [7] stresses the benefits that urban-rural
partnerships can bring. Urban and rural areas enjoy different and
often complementary assets, and better integration between these
areas is important for socio-economic performance. Potential
linkages include demographic, labour, public services and
environment aspects. The New Leipzig Charter recognises the
transformative power of European Cities which residents experience
in their day-to-day life at different spatial scales: at neighbourhood
level, at municipal level and at functional area level. Urban challenges
manifest themselves at these different spatial scales and need
solutions, often in a concerted way, at these scale levels.

The urbanisation rate in Europe (EU-28) was 72% in 2015[8].
European city residents are concentrated in cities with populations
between 250,000 and 5 million. On average, the European network
of cities is denser than in other parts of the world, with predominantly
mid-sized rather than large cities.

For functional urban areas (FUAs) in the EU-28, modelled using
population projections from 2010-2050, there are two main trends:
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ePath 1: Stagnant or slightly increasing total populations, with
medium densification of the city centre and densifying suburbs. In
some cases, mainly in capital cities, this trend is stronger, with the
population increasing considerably; a significant densification of city
centre and medium densification of suburbs is projected.

ePath 2: A decreasing overall population, with the city centre de-
densifying and suburbs slightly densifying (especially in Eastern
Europe and Germany). In some cases (mainly in Spain), the same
trend is seen but with strongly densifying suburbs[9].

Next to the fact that total population is expected to remain stable or
decline, the population is also aging. In 2016, the average life
expectancy at birth in the EU-28 was 80, and it is expected to
increase to 86.1 for men and 90.3 for women by 2070. The old-age
dependency ratio is expected to almost double by 2070.

While the majority of larger cities, which remain highly attractive to
all age groups, may not be so affected and can maintain mean
population ages that are lower than the national average, a growing
number of Europe’s cities are experiencing a shrinking total
population, which means that old-age dependency ratios are
rising[10].

Not only population size of cities and their growth or decline matters
to put in context cities’ trends and challenges, also their territorial
embeddedness is relevant. Medium-sized cities in a rural area have
a different function and associated challenges than medium-sized
cities in the proximity of a large city. A particular case are cities
situated at national borders and are often part of larger cross-border
functional urban area. In addition to the trends and challenges
outlined below, these urban areas face the fact that different
domestic institutions need to come together that are characterised
by sometimes contrasting political settings and cultures, different
languages, policy paradigms and need to overcome a ‘multi-level-
mismatch’ of competencies[i1].

In the following section trends and challenges are grouped under the
three dimensions the New Leipzig Charter acknowledges as the
transformative power of cities: just, green and productive. With a
special mention of digitalisation as a major transformative, cross-
sectoral trend.
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Just Cities

The urban environment affects health outcomes, resulting in both an
‘urban health advantage’ and an ‘urban health penalty’. On the upside
there can be better access to health infrastructure and services in
general. An unhealthy urban environment can contribute to a greater
prevalence of non-communicable diseases, communicable diseases
through crowding and spreading of infections, lack of adequate
ventilation and sanitation, and acute respiratory diseases from
outdoor and indoor air pollution and mouldy housing interiors. Mental
health is also frequently poorer in cities, due to negative social and
environmental determinants [12]. The Covid-19 pandemic has shown
also again that cities are also the place disease spread rapidly and
widely. In 2017, of the 112 million EU inhabitants at risk of poverty
or social exclusion, corresponding to 22% of the total population,47
million were living in cities. Compared to the situation only three
years earlier, the number of people living in vulnerable conditions in
cities increased by 13 million[13]. Even though more recent figures
were not available at time of writing, the COVID-19 pandemic is
poised to increase these numbers significantly due to the
unprecedented economic shock urban economies are enduring.

Particularly in recent years, wealth has increasingly accumulated
among the few, and the polarisation of wealth is most concentrated
in urban areas. Cities in western Europe, in particular, are among the
least inclusive, given their relatively high shares of people living at
risk of poverty and in low work intensity households, and/or high
unemployment rates[14]. In other European countries poverty is still
far higher in rural areas.

Within a city there are strong differences between neighbourhoods.
For example, life expectancy can vary a lot depending on where you
live. Turin (IT), Barcelona (ES), Stockholm (SE) and Helsinki (FI)
reveal a significantly higher risk of death among residents in more
deprived neighbourhoods, although the correlation differs between
cities [15].

Living in an adequate housing context is fundamental because, as the
United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) points out,
housing is ‘an integrative good, it is linked to many other sectors such
as: health, economic security, energy security, transportation,
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education, employment. Housing also influences issues such as social
cohesion and neighbourhood security [...]716].

Cities will need to provide sufficient affordable housing to an
increasingly varied population, ensuring inclusiveness and integration
among its communities, and reducing environmental impacts.
Lockdowns due to the COVID-19 pandemic in 2020 highlight the
impact the quality of housing has on both physical and mental health.
Finding affordable housing is more difficult for residents living in cities
in western EU, northern EU and EFTA countries and harder to find in
capital cities versus non capital cities [17].

Growing polarisation can be addressed by inclusive and equitable
place-based policies. These should take into account the multiple
factors at play in deprived neighbourhoods (e.g. health, housing
conditions, and ethnic background), and look at the causes of and
solutions to segregation that go beyond the boundaries of the
segregated area [18].

Respondents to the URBACT IV survey mention different aspects of
the social inclusion challenge; avoid anonymity and isolation
(especially for older people), inclusion of migrants, improve labour
market access for persons with disabilities, attract young
professionals (in order to avoid depopulation in small and medium
cities) and encourage intergenerational work. Buildings should be
adapted to persons with disabilities and older generations and should
be affordable to fight social segregation. High rents in the city centre
and tourism are seen as challenges for the housing market. Making
social services accessible for all either physically or digitally and
creating more local actions are seen as other social challenges.

In addition, the URBACT IV survey highlights issues of healthcare
quality and accessibility for the elderly. Sometimes other topics are
linked to wellbeing and health, such as the creation of green spaces,
redesign of city centres, accessibility of housing and the participation
of residents in the development of the city. All these actions are
considered to create healthier habits and create a better wellbeing.

Green Cities

Climate change is consistently mentioned as the most important
long-term challenge cities face. Cities generate about 70% of global
greenhouse gas (GHG) emissions, and, at the same time, are
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particularly vulnerable to the impacts of climate change. The climate
hazards will translate into sea-level rise affecting coastal cities,
impacts on built infrastructures, health problems arising from higher
average temperatures and extreme events, an increase in energy
demand and use, and adverse effects on water availability and
resources[19].The social consequences linked with these changes
create new challenges for cities.

Respondents to the survey stress that climate change challenges
touch cities of all sizes. Cities face challenges in mitigating climate
change by reducing greenhouse gas (GHG) emissions such as
reducing private car use for commuting and promoting
environmentally friendly forms of urban mobility.. The dominance of
personal cars should be drastically reduced in favour of more efficient
public transport, walking and cycling, shared and active mobility, and
new working patterns; switching to low and zero-emission means of
private & public transport should be promoted by cities. This needs
to happen both within cities, but also between the city centre and the
metropolitan area. Sustainable urban planning is needed to reduce
urban sprawl, organise amenities at walking distance and allow for
the efficient organisation of public transport. During the COVID-19
crisis in 2020 (current at time of writing), many cities are dramatically
expanding the space reserved for cyclists and pedestrians, simply
because the capacity of public transport cannot be used fully in a safe
manner. Another key challenge for GHG reduction is to increase the
energy efficiency of the housing stock [20] which contributes at the
same time to addressing of energy poverty. For climate adaptation
cities try to increase the number of green spaces. Several lifestyle
and behavioural changes can help city inhabitants significantly reduce
their environmental footprint, such as shifting to a healthy diet,
reducing waste, using active or public mobility modes or choosing
sustainable energy sources [21].

Cities try to sensitize residents to the different issues of climate
change and involve them in the decision-making process. Tools and
funding are needed. Some cities have created plans to be a zero-
carbon city by2030. More than 10 000 towns and cities are committed
to the Covenant of Mayors for Climate and Energy to go beyond
national GHG reduction targets.

The European Green Deal (EGD) identifies 5 priorities areas under EU
policy, air quality, water, nature/biodiversity, waste/circular
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economy, noise. Earth biodiversity is under pressure. Wildlife
populations worldwide have seen a two-thirds decline on average
since 1970. The Cities and Biodiversity Outlook highlights that
urbanisation is both a threat to biodiversity through the consumption
of land, but that cities can also be biodiversity hotspots [22]. To reduce
and ultimately reverse this loss in biodiversity, cities need to shift to
land-use planning that balances production and conservation
objectives on all managed land, notably byreducing land take and soil
artificialisation and supporting urban regeneration and green and
blue infrastructures.

Other environmental challenges mentioned by cities are
unsustainable tourism, waste and air quality which is taken into
account by the Zero Pollution Action Plan. All these challenges of
green cities are closely interlinked .The COVID-19 crisis in 2020 has
provided short-term environmental benefits like improved air quality,
less GHG emissions and a reduction of over-tourism.

Productive cities

Cities are the motors of the European economy. GDP growth since
2000 was 50% faster in cities than in other areas [23]. Cities boost
productivity because they have on average more tertiary educated
residents and more innovation, more high-growth firms, higher
employment rates and better accessibility and connectivity. However,
employment rates of city residents born outside the EU are
considerably lower and housing in cities is expensive, small and
crowded [24].

However, cities are places where most of the world population live
and work accounting for up to 80% of greenhouse gas emissions,
two-thirds of total energy demand, and 50% of waste generation [25].
The circular economy can provide a policy response to cope with the
above challenges, as a driver for economic growth, jobs and
environmental quality. Cities and regions have a key role to play as
promoters, facilitators and enablers of the circular economy. The
circular economy potential in cities can be greatly enhanced by spatial
planning policies, which promote the efficient use of space, urban
land and buildings. Municipalities have an important lever at their
disposal through the public procurement of goods and services
[26]and adequate economic and governance conditions should be in
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place to unlock its potential. Community-based/collaborative sharing
of resources should also be encouraged.

The fact that over half of European cities will see their population
decline in the future means that most of the changes in Europe will
have to take place in an integrated, affordable and sustainable
fashion within pre-existing urban fabric. An ageing EU population will
require the further adaptation of infrastructure and services; this is
particularly the case in smaller cities with growing needs in health
and social care. From the URBACT IV survey it follows that ‘providing
sustainable and efficient public and commercial services, and building
a strong local economy’ is by far considered the biggest challenge by
the smallest towns. The effect COVID-19 will have on population and
economy in towns and cities (e.g. level of teleworking with a
reduction in commuting, reduced attractiveness of larger cities) is as
yet unknown, but what appears to be clear is that especially
commercial city centres and also some of the sub-urban areas face a
sharp decline in footfall and vitality that might outlast temporary
restrictions and which calls for place-based and plan-led urban
regeneration to deliver revitalised mixed-use urban places and
targeted measures to reduce vacancy and retrofit existing building
stock.

Digitalisation a major transformative, cross-sectoral trend

The Future of European Cities report recognises that new and
emerging technologies could help cities improve public services,
better interact with residents, increase productivity, and address
environmental and sustainability challenges. In sum, evolve toward
smart cities. An ESPON survey[27] of around 136 European cities
found that 91% of these cities found their city services had improved
thanks to digitalisation and 39% saw a substantial uptake in the use
of these services after digitalisation. The COVID-19 pandemic has
hugely accelerated existing trends towards remote working and the
provision of commercial digital services such as online shopping.
These trends could have both negative (vitality of urban centres,
increase in commercial transport) and positive impacts (reduced
transport to and from home, improved quality of life).

This same research found that large cities tend to be at the forefront
of digitalisation due to higher demand for more complex services and
interactions, and their capacities to develop and provide those
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services. The degree to which cities can capitalise on potential benefit
of digitalisation will depend on a variety of factors - including the
availability of co-working hubs /incubator space, and the provision of
improved connectivity and digitisation to drive innovation and
enterprise development and promote the regeneration of city and
town centres. The main factors constraining the digital transition of
cities are lack of funds and lack of skills. A lack of strategic vision is
considered an additional constraint in smaller towns.

Respondents to the URBACT IV survey add new technologies as a
means to attract population, but they also raise several issues,
including data privacy and ownership, appropriate and consistent
legislation, data sharing and standards, and cyber security. Cities
play a central role in innovation dynamics: geographical proximity of
stakeholders and multidisciplinary interaction enable innovation. The
variety of approaches to innovation enhances the identity of cities,
their traditions and their cultural heritage. Although capital cities and
metropolitan areas remain major drivers of creativity and innovation,
favourable conditions can also be found in smaller cities[28].

Digital transition and ICT are strongly present in the interests of
URBACT cities both in the networks as well as in good practices.
Digital transition has mostly been tackled through the lenses of
economic development and improvement of public services,
especially in narrowing the distance between public institutions and
residents such as online and mobile apps management of services,
information, easing mobility and in e-democracy and
governance.[29].

b) An analysis of city needs

The disparity in Europe’s urban configuration, polycentricity and
demography, as outlined previously, naturally make it difficult on one
hand to implement a one-size-fits-all approach to cities; on the other
hand it is the aim of cohesion policy to deal with these territorial
disparities.

Globally and within Europe, national and international bodies have
recognised the important role cities play in pushing forward societal
change and tackling the effects of the challenges outlined above. The
four principles described below to tackle these challenges refer to the
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main principles guiding the urban dimension of Cohesion policy. The
UN-Habitat New Urban Agenda, the 2016 Pact of Amsterdam
(European Union —-the Urban Agenda for the EU with 14 thematic
partnerships), and the New Leipzig Charter (2020) are clear that
cities need to have the capacities to lead this transformation.
Translating these general principles of sustainable urban
development agreed at EU and international level into daily practice
of urban management has proved to be challenging for the cities
themselves. This was the case throughout the 2014-2020 period and
continues to be so.

URBACT III capitalisation work looking in detail at how the principles
of sustainable urban development are understood and implemented
by cities shed some light on the progress some cities have made, yet
reveal the need for continued support at national and EU level.

According to the New Leipzig Charter, urban governance needs to be
strengthened in order to empower cities to transform. Therefore cities
need legal framework conditions, investment capacities, adequately
skilled employees, access to and the ability to steer infrastructure,
public services and public welfare.

The Future of Cities report identifies physical interventions,
governance, new technologies and resilience as key means for cities
to address their challenges. Cities themselves gave governance and
physical interventions the highest scores in the URBACT IV survey.

Governance

Weak governance and the presence of corruption are detrimental to
economic development and prosperity, both at the national and local
level[30]. Half the city residents (51%) agree that corruption is
present in their local public administration. On average, in the cities
in the Western Balkans and Turkey, more than two in three agree
(68%) while in the eastern EU cities it was almost as high (65%). In
northern and western EU cities, agreement is much lower (below
40%)[31]. Good governance is also a necessary condition for security
and social inclusion and increases urban resilience in the face of
environmental, socioeconomic, and political uncertainty and risk.

There has been a trend towards strengthening urban governance in
the EU. New forms of urban governance are already being stimulated
in many cities, and the importance of city networks is expected to
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further increase[32]. Urban governance arrangements become more
important when administrative municipal borders do not correspond
with the functional reality of urban areas.

This ascertainment is in line with, and corroborated by the main
principles guiding sustainable urban development in the EU. The
Commission’s Directorates-General for Regional and Urban Policy
(DG REGIO) and the Joint Research Centre (JRC) have published a
Handbook[33] of sustainable urban strategies as well as a Self-
Assessment tool for Sustainable Urban Development. The Handbook
draws on the milestones in European urban development
(intergovernmental cooperation, cohesion policy, Urban Agenda for
the EU) to individuate the main building blocks which are
characterising the EU approach to sustainable and integrated urban
development:

e An approach which promotes a strategic vision for the
development of urban areas.

e An approach which addresses cities of all sizes, promoting
the integration among scales, from neighbourhoods to wider
territories.

e A multi-level governance and multi-stakeholder
approach, which coordinates different actors according to their
respective roles, skills and scales of intervention, ensuring also
the active engagement of residents.

e An approach which is cross-sectoral integrated, pushing
cities to work across policy-areas.

e An approach based on the integration of multiple sources
of funding, encompassing also the engagement of the private
sector.

e An approach promoting result-oriented logic, setting-up
frameworks for monitoring and evaluation [34].

Integrated approach

Building on the well-established URBACT method[35] from the 2014-
20 period, cities continue to need support in implementing an
integrated approach to sustainable urban development. Central
elements in this definition of integrated approach are cooperation
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between neighbouring municipalities, cooperation between all levels
of government and local players, cooperation across different policy
areas and departments of a municipality and maintaining a balance
between physical investments and social investments, with the
municipality applying a holistic vision to urban development. These
elements have to come together in Integrated Action Plans, a core
focus of the URBACT programme since its creation.

Detailed research exploring integrated working in practice[36]
suggests that for many cities, the process of developing the
Integrated Action Plan is even more valuable, in terms of
transforming cross-departmental cooperation, local stakeholder
involvement, understanding of thematic challenges and possible
integrated solutions than the actions themselves.

Participation

Cities need practical support to build their capacity to encourage
citizen participation. In particular, small and medium-sized cities
which often have less capacity to act. Participation is an important
issue for local democracy. This political element is crucial to weigh
different interests on local development and choose the best solutions
that suit local needs.

URBACT III networks applied the concept of participation using the
‘local group” tool which had responsibility for co-design of the
Integrated Action Plan. 97% of URBACT cities having completed this
process considered that the participatory approach used during their
network would continue after[37]. In addition, URBACT III
capitalisation work[38] on how cities understand and implement
these principles shows that the benefits of engaging with residents in
a participatory process are not always clearly seen. Demonstration
effects from cities more advanced in community engagement and
support in understanding the mechanisms and the skills involved are
necessary. New forms of participation should be encouraged and
improved, including co-creation and co-design in cooperation with
inhabitants, civil society networks, community organisations and
private enterprises.[39]
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Place-based

The New Leipzig Charter builds on some important pieces of research
from previous years, notably the Barca Report, anchoring the
principles of sustainable development in the context of each specific
territory. When it comes to exchange and learning, cities are obliged
to adapt any process or action to their own geo-spatial and
administrative context[40]. Support on understanding the success
factors of any particular approach is necessary, and can be organised
EU-wide/transnationally. The specifics of urban policy are such that
the national context and involvement of national (or sub-national)
urban policy stakeholders is crucial for longer-term policy
change. URBACT III Transfer Networks were an excellent example of
how cities can acknowledge their specificities whilst taking advantage
of other cities' tried and tested good practices.

¢) Increased importance of sustainable urban development in
European Cohesion Policy

The new regulatory framework for the period 2021 - 2027 is set out
by the regulations for Cohesion Policy[41]. These regulations offer a
range of support for European cities with a view to addressing the
disparities across the EU. The emphasis on sustainable urban
development and territorial and local development strategies within
this new framework is demonstrated by the set of cohesion policy
tools which are made available to support cities in the design and
implementation of their urban policies.

This new framework includes:

e Article 5 Regulation (EU) 2021/1060 sets out five key policy
objectives all of which are relevant for EU cities. Particular attention
shall be paid to PO5 ‘a Europe closer to citizens by fostering the
sustainable and integrated development of all types of territories and
local initiatives’.

e Article 28 Regulation (EU) 2021/1060 establishes that a member
state should use Integrated Territorial Investments, Community-led
local development or another territorial tool designed by the member
state where it supports integrated territorial development through
territorial or local development strategies.
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e Article 29 Regulation (EU) 2021/1060 lists several elements that
should be included in territorial strategies that are funded by
Cohesion Policy; a defined geographical area, an analysis of its
development needs and potential, a description of the integrated
approach and involvement of partners in its preparation and
implementation.

e Article 32 Regulation (EU) 2021/1060 lists several elements that
should be included in a Community-led Local Development Strategy

e Article 11 Regulation (EU) 2021/1058 requires that a minimum of
8% of ERDF resources per Member State be allocated to integrated
territorial development focused on urban areas (sustainable urban
development)[42]. Special attention shall be given to tackling
environmental and climate challenges, notably the transition towards
a climate neutral economy by 2050, to harnessing the potential of
digital technologies for innovation purposes, and to supporting the
development of functional urban areas.

e Article 12 Regulation (EU) 2021/1058 foresees the creation of the
European Urban Initiative. The initiative shall cover all urban areas,
including functional urban areas, and has two main strands of
activity: support of innovative actions and support of capacity and
knowledge building, territorial impact assessments, policy
development and communication. The EUI shall ensure appropriate
coordination and complementarities with URBACT.

The URBACT IV programme is also an important part of this package
offering cities a unique opportunity to address their urban challenges
in an integrated and participatory way through transnational
knowledge exchange and capacity building. The regulation that sets
the rules for the URBACT IV programme specifically is the Regulation
(EU) 202171059 on the European Territorial Cooperation goal
(Interreg).

URBACT IV will include IPA countries and the priorities of the multi-
annual strategy document will be addressed in line with Regulation
(EU) 2021/1529.

Article 3 (3)b of this regulation defines the objectives of URBACT IV
as follows:
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Interregional cooperation to reinforce the effectiveness of cohesion
policy (Interreg C) by promoting exchange of experiences, innovative
approaches and capacity building in relation to the identification,
transfer and capitalisation of good practices on integrated and
sustainable urban development, taking into account the linkages
between urban and rural areas, supporting actions developed in the
framework of Article 11 of Regulation (EU) 2021/1058 and while also
complementing in a coordinated way with the initiative outlined in
Article 12 of that Regulation (the ‘URBACT programme’);

This regulation sets out three main tasks for URBACT IV:

1. exchange of experiences, innovative approaches and capacity
building in relation to the identification, transfer and
capitalisation of urban good practices on integrated and
sustainable urban development, taking into account the
linkages between urban and rural areas

2.supporting actions developed in the framework Article 11
Regulation (EU) 2021/1058 for sustainable urban development.

3. The activities undertaken by the URBACT IV programme shall
be developed to complement in a coordinated way the
European Urban Initiative referred to in Article 12 Regulation
(EU) 2021/1058.

In addition to what is specifically foreseen within the new EU
regulatory framework, we can also note the European Innovation
Partnership on smart cities and communities, the Covenant of Mayors
for Climate and Energy, the Horizon Europe Mission on 100 Climate
Neutral and Smart Cities, the Intelligent Cities Challenge, the Digital
Europe Programme and Connecting Europe Facility Digital
Programme as notable policy initiatives aimed at cities.

URBACT III financed 19 cities in a network dedicated to the
localisation of the UN Sustainable Development Goals (SDG).This
network highlights the strategic role of cities in achieving the targets
and has developed tools like local reviews and the definition of
indicators to assist cities to navigate the SDGs. SDG 11 focuses
specifically on cities but many others are also highly relevant (7,8,9
and 10 especially).

The New European Bauhaus shares many key principles with the
URBACT programme including cross disciplinary  working,
participation, sustainability and inclusiveness. It is for this reason
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through its activities the URBACT programme will be able to
contribute to the NEB initiative. The Recovery and Resilience Facility
and the Just Transition Mechanism of the European Green deal s
could also benefit local authorities under certain conditions.

Complementarity with the European Urban Initiative

URBACT and the European Urban Initiative will complement each
other in a coordinated way. URBACT will contribute to the value chain
of the European Urban Initiative that is aimed to offer coherent
support to cities. The EUI will provide support to innovation, capacity
and knowledge building, territorial impact assessments, policy
development and communication. In this context, it identifies urban
challenges, deploys instruments for support of innovation, capacity
and knowledge/evidence building, analyses results and undertakes
capitalisation activities, fosters communication and dissemination as
well as deploying and assessing the outcome.

-URBACT supports Strand A on innovative actions

The aim of the EUI for Strand A is to test new solutions to urban
challenges of EU relevance and to spread innovation (scaling-up,
knowledge dissemination and transfer) into Cohesion Policy 2021-
2027 and beyond. Notwithstanding the URBACT programme’s more
widespread promotion of innovative processes and governance ,
URBACT will build on its ‘understand-adapt-reuse’ method for good
practices transfer as well as the pilot Transfer Mechanism tested in
URBACT III to develop a specific mechanism to support the transfer
of urban innovative actions. UIA projects from calls 2 to 5 of the UIA
(2014-2020) will be invited to join transfer activities across the
implementation period of the programme. Timing of activities will
take into account the implementation cycle of Urban Innovative
Actions, and will be planned according to budget availability.

-URBACT will play a supporting role in Strand Bl capacity
building

Through transnational URBACT networks, programme and national
level capacity-building activities, URBACT aims to increase the
capacity in integrated and participatory approaches of urban
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practitioners and local stakeholders that are part of the URBACT
networks.

Cities that benefit from sustainable urban development (Article 11
Regulation (EU) 2021/1058) and other Cohesion Policy funds will
participate in these networks. In accordance with Article 3 (3b),
URBACT capacity building activities will support actions developed in
the framework of Article 11 (Regulation (EU) 2021/1058) and
complement in a coordinated way capacity building activities
developed by EUI.

Tools and practices developed by the EUI will also be shared with
cities participating in URBACT capacity building activities. URBACT
cities will also be able to participate in EUI capacity building activities
and some activities will be organised jointly.

-URBACT will contribute to Strand B2 on knowledge, territorial
impact assessments, policy development and communication

URBACT will contribute to the knowledge and communication
activities of this strand. It will provide input to the Knowledge Sharing
Platform with knowledge and methods on sustainable wurban
development that are gained through URBACT networks and URBACT
knowledge activities, including to the benefit of the Urban Agenda for
the EU. At national level, National Points (irrespective of their
institutional set up) will work closely together in fields of information
and outreach activities, capacity-building at national level and
facilitating national dialogue on sustainable integrated urban
development.

d) Lessons learnt from past experience

Since 2002, URBACT has financed 161 networks which have tackled
major challenges faced by cities such as social inclusion, physical
planning and urban renewal, competitiveness of SMEs, employment
and labour mobility, etc. In addition to burning issues of today, like
housing, migration, new economy and digitalisation, environmental
protection and climate change, recent URBACT networks and
knowledge activities cover newly emerging topics.
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It has taken such time for URBACT to develop strong links with cities,
develop effective cooperation mechanisms and build up national
points that can inspire next developments in complementarity with
the European Urban Initiative. This experience and URBACT's
extensive evaluations have permitted the programme to become a
trusted brand for cities and make some bigger and many incremental
improvements over the course of the programming periods. The
URBACT III implementation evaluation, along with other sources of
evaluating programme activities provides a strong basis on which
URBACT IV can be built; what should be continued and what can be
improved.

Networking is an efficient tool for capacity building &
knowledge sharing

The URBACT way of transnational exchange, learning and knowledge
capitalisation financed by the programme through the support of
international experts and capacity-building activities is highly
appreciated among the participating cities.

Transnational learning takes time, needs sustained interaction and is
useful at different stages of the design and implementation of action
plans. The duration of the networks is considered appropriate.

There is a demand to expand this transnational exchange
methodology to transfer good practices and innovative actions among
cities. For some more ad-hoc knowledge exchanges the network
approach is not suited and shorter exchanges could be envisaged.

Even though cities find participation in URBACT networks very
rewarding, it also requires a certain time investment, capacity to
follow administrative procedures and political support that is in
general harder to secure by smaller cities. Additional actions might
need to be taken to ensure that the transnational exchange networks
benefit an increasing number of cities, in particular cities benefiting
from Cohesion policy.

The capacity of cities to act does increase, especially for
smaller cities
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The work of the URBACT programme to develop, with cities, a method
which brings together stakeholders to design integrated action plans
to respond to city challenges, and share the learning widely, is unique
in Europe. Participating cities showed a significant increase of
capacities from 47% with significant knowledge on integrated and
participatory urban development in 2016 (baseline) to 67% in
2018[43].

These increased capacities include new skills and methods used in
cities for more integrated planning and implementation of actions.

The programme was also credited with functioning as a stepping
stone to EU funding and project management for small and medium-
sized cities with 48% of the Integrated Action Plans (98 IAP)
produced having secured funding[44]. Still, many cities would like to
see increased possibilities in the programme to test solutions that
result from the transnational exchange.

Integrated Action Plans support the smarter use of EU funds

Integrated action plans (IAP) are designed to access finance by
regional/national/EU programmes: among the 98 IAP having secured
funds, 34% are using ERDF and ESF to implement their actions.

URBACT cities have also gained further funding through Urban
Innovative Actions, Horizon 2020, Just Transition Plans, etc. In
addition, the URBACT III Programme exceeded its target of involving
Article 7 ERDF cities in URBACT activities. Still, the link with managing
authorities will be further strengthened and URBACT will support
cities to improve access to resources and funding and in integrating
different planning requirements.

The URBACT III Programme evaluation findings have shown
consistently that URBACT III contributed directly and clearly to the
eleven Thematic Objectives of the Cohesion Policy. The thematic
concentration the programme aimed at the start of the 2014 period
has been achieved through the bottom-up selection process of the
transnational networks. However, cities might need additional
capacity-building support to better include cross-cutting
considerations such as digital, environment and gender equality in
their working methods.
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The core principles of integration, participation and action-learning in
the URBACT method respond fully to the minimum requirements
outlined in Article 29 Regulation (EU) 2021/1060. The URBACT
method evolved during the 2014-2020 programme period to include
improved support with funding and resourcing. Although access to
funding is not the main attraction of cities joining an URBACT
network, the role of the URBACT programme as part of Cohesion
Policy is to support cities in the design of integrated action plans and
strategies and that these plans should where possible be funded
using Cohesion Funds.

URBACT evolves as a knowledge hub

More than 600 cities taking part in URBACT III have contributed to a
vast trove of knowledge about sustainable urban development across
a range of themes. Main tools to ensure knowledge outreach showed
significant reach considering the means available. The URBACT
website has registered a constant increase in users (15,000 monthly
average in 2017, to more than 30,000 monthly users in 2021) and a
total of 1,450 participants across three editions of the URBACT City
Festival[45]. Dedicated thematic capitalisation activities have
ensured contributions to all EU Urban Agenda partnerships[46], and
helped to develop the multi-level approach between urban players at
all levels.

Key stakeholders and several participants to the URBACT IV survey
expressed the wish for a stronger coordination of URBACT's
capitalisation and knowledge with other urban initiatives in order to
increase impact on national and European policy development.
Knowledge exchange between all URBACT actors (experts, NUPs,
representatives of URBACT cities) could also be strengthened further.

In this context, relevant parts of the URBACT knowledge hub will feed
into and create close interaction with the EUI Knowledge Sharing
Platform, ensuring synergies.

Respondents to the URBACT networks’ Closure Survey appreciate
URBACT's strong connection with the Urban Agenda of the EU and
added value to the partnerships but the URBACT III Implementation
Evaluation report recommends clarifying the focus in the framework
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of urban initiatives: streamline capitalisation activities; focus on
tangible results and good practice.

National URBACT points play an important role in linking local,
national and EU urban policy

The 25 National URBACT Points covering 28 countries communicate
on programme activities, disseminate URBACT results at national
level in local language, and operate as a national platform for
dialogue, exchange and learning on sustainable urban development.
Several countries have gone further to develop a national network
based on URBACT method and principles, reaching out to include
cities from other urban-funded initiatives, and those not receiving
funding.

The URBACT III implementation evaluation echoes the findings from
the Action Planning Networks closure survey: reinforced support at
national level for city actions. The Implementation Evaluation finds
that the Programme has less control over the quality and the extent
of direct contact that the partner cities receive. When it comes to
ensuring the capacity-building of all local partners, facilitating a more
direct exchange between cities and sources of funding, or embedding
policy change at local level, further support from the national level
could be provided. Both respondents from the URBACT IV survey and
key stakeholders express the wish for capacity building for cities that
will benefit from cohesion policy funding (Article 11 Regulation (EU)
2021/1058), both for learning the ‘URBACT method’ of bottom-up,
participatory and integrated strategy design and to increase their
implementation capacity. Given the different national settings,
national specific capacity-building events might be the most
appropriate.

URBACT response

URBACT has extensive experience of supporting cities to
improve their urban policies through transnational
cooperation. The ‘bottom up’ approach of the programme
allows cities to define their own needs whilst ensuring a
strong link to the Cohesion Policy framework.
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-In the period 2021-2027 URBACT will promote integrated
Sustainable Urban Development through cooperation and will also
contribute to a Europe closer to citizens (PO5). More specifically,
URBACT can help more cities build their capacities to design and
deliver sustainable urban development plans and strategies;

URBACT's clear added-value in building the capacity of cities has been
demonstrated in the course of previous URBACT programmes and
should continue for URBACT IV. It should be available to cities and
towns of all sizes including those receiving cohesion policy funding.
Smaller cities might need additional support to be able to make the
first step. The programme will strive for further administrative
simplification and transnational learning will have an increased focus
on testing solutions and broaden the scope to the transfer of good
practices. URBACT will maintain efforts to integrate new cities, in
particular cities receiving cohesion policy funding as well as those
from the poorest regions of the European Union.

-URBACT can help cities understand and put into practice the key
principles of EU sustainable urban developmentand integrated
territorial development (Article 28 Regulation (EU) 2021/1060)

The URBACT method provides a concrete, hands-on approach for
cities to translate high-level principles into everyday working. The
programme should continue to promote integrated approaches, while
further developing bottom-up, participatory processes to link high-
level EU policy frameworks to local needs. Innovations in the form
this support takes can cover specific actions for dedicated, defined
target groups (such as Article 11 cities, innovative actions) based on
the needs and demands

-URBACT can contribute to European cohesion and solidarity through
peer learning and exchange, among cities of all sizes from all regions
of Europe.

By targeting cities and towns from all EU member and partner states,
and ensuring through eligibility criteria in calls for proposals that at
least half of the cities in a network are from less-developed regions,
URBACT directly contributes to the main objective of Cohesion Policy.
Transnational exchange networks have been shown to be an effective
mechanism for peer learning useful for all cities in Europe including
those which will benefit directly from cohesion policy funding.
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- URBACT can build on a body of evidence-based knowledge to ensure
coherent links with other EU urban policy initiatives.

Capitalising on the rich source of city learning based on practical
experience remains crucial to ensuring a wider uptake of URBACT
results. URBACT can work closely with other Interreg C programmes
and their knowledge platforms (e.g. Interreg Europe Policy Learning
Platforms, ESPON Database and Thematic Action Plans, etc.), both
organising joint activities on shared priorities and target groups.
Fostering the wider goal of translating actions into policy change
necessitates the involvement of urban policymakers at local, national
and EU level. URBACT will work closely with the European Urban
Initiative to ensure knowledge coming from URBACT networks and
activities is made available to the wider European urban community,
and contribute to the Urban Agenda for the EU.

-URBACT can improve the awareness and inclusion of cross-cutting
considerations such as digital, environment and gender in the
working methods of all URBACT actors.

URBACT can trust cities to select cooperation themes that are closest
to their needs and in line with European priorities and to
communicate the results of their work effectively to their target
groups. Building on the experience of taking cooperation digital
during the 2020 Covid-19 pandemic, the URBACT programme can
support further programme level capacity building on digital,
environmental and gender-inclusive aspects.

Although URBACT operates a ‘bottom up’ principle to allow cities to
identify their own challenges, the horizontal priniples (EU Charter of
Fundamental Rights, gender equality, non- discrimination,
sustainable development, accessibility) outlined in Article 9
Regulation (EU) 2021/1060 will be addressed by all networks as part
of the assessment criteria for selecting projects. The ongoing
monitoring and evaluation of the networks will aim to highlight good
practice in these areas. Specific training on gender equality, digital
transition and climate action will be compulsory for all networks.

Similarly the ambition set in recital 11 of Regulation (EU) 2021/1060
concerning mainstreaming of biodiversity actions is relevant to the
URBACT programme. A number of URBACT III networks have worked
on this theme. Given the structure of the programme it is impossible
to allocate specific expenditure or types of actions to biodiversity as
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the ambition states but the contribution of URBACT to these
objectives will be monitored as part of the ongoing evaluation of our
activities (see additional indicators in the Performance Framework).

Due to its core focus on Capacity Building, the URBACT IV programme
will not have a direct impact on the environment. URBACT was not
therefore subject to a Strategic Environmental Assessment (SEA) as
confirmed by the French Decree N° 2021-1000 of 31st July 2021.”

[1] Notably the Future of Cities report (2019) by the JRC and the State of the European
Cities report {(2016) by the European Commission

[2] DG REGIO, Report on the quality of life in European cities, Luxembourg: Publications
Office of the European Union, 2020

[3] A total of 534 replies were received, of which 322 from cities.
[4] All sources are about EU cities

[5] OECD/European Commission (2020), Cities in the World: A New Perspective on
Urbanisation p. 24

[6] OECD (2015), Governing the City, OECD Publishing

[7] OECD (2013), Rural-Urban Partnerships: An Integrated Approach to Economic
Development, OECD

publishing
[8] JRC calculation based on the GHSL datasets.
[9] JRC (2019), The Future of Cities report, p. 22

[10] Dekker et al., 2008; Peen et al., 2010 cited in JRC (2019), The Future of Cities
report, p. ?

[11] ESPON (2010), METROBORDER targeted analysis, p. 11
[12] JRC (2019), The Future of Cities report, p. 62

[13] JRC (2019), The Future of Cities report, p. 68

[14] EUROSTAT, 2016

[15] Marinacci et al., 2017

[16] UNECE, 2015

[17] DG REGIO, Report on the quality of life in European cities, Luxembourg: Publications
Office of the European Union, 2020, p. 47
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[18] JRC (2019), The Future of Cities report

[19] JRC(2019), The Future of Cities report, p. 84

[20] Through replacement, thermal modernization of buildings, heat recovery from
ventilation, intelligent energy management and the use of energy-efficient lighting and
RTV / household appliances. "

[21] JRC (2019), The Future of Cities report

[22] Brussels, for example, contains more than 50% of the floral species found in Belgium.

[23] Data elaborated by the JRC from the Urban Data Platform, accessible at:
https://urban.jrc.ec.europa.eu.

[24] DG REGIO (2016), State of the European cities report
[25] OECD, Programme on the Circular Economy in Cities and Regions
[26] Urban Agenda for the EU, Circular Economy Action Plan, 2018

[27] ESPON Working Paper and policy brief (2018) *Territorial and urban dimensions of
digital transition in Europe’

[28] JRC (2019), The Future of Cities report
[29] URBACT contribution after the pact of Amsterdam: The Urban Agenda for the EU
[30] Acemoglu et al., 2005; RodriguezPose, 2013

[31] DG REGIOQ, Report on the quality of life in European cities, Luxembourg: Publications
Office of the European Union, 2020, p92

[32] JRC (2019), The Future of Cities report

[33] The building blocks structuring the handbook reflect the minimum requirements to
implement integrated territorial development supported by Cohesion policy according to
CPR Art.29

[34] JRC (2020), Handbook of Sustainable Urban Strategies

[35] The URBACT method is defined in https://urbact.eu/toolbox-home

[36] Study on Integrated Action Plans (2019), E40 group for URBACT

[37] Results of self-assessment of partners from Action Planning Networks first round
[38] 2018 City Lab on participation in cities

[39] New Leipzig Charter

[40] Including the alignment to relevant Macro-regional and Sea basin strategies

[41] Regulation (EU) 202171060/ Regulation (EU) 2021/1058
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[42] URBACT IV will use the term sustainable urban development in the meaning of
integrated territorial development focused on urban areas

[43] Results of self-assessment of partners from Action Planning Networks first round
[44] Among 205 cities from 20 URBACT III Action Planning Networks completed in May
2018 (based on the closure reports

[45] 90% of the participants to the Festival in Lisbon (2018) said they would use the
acquired knowledge back homeis

[46] URBACT participated to nearly all partnerships with experts and staff and tried to
make the link with around 400 cities of all sizes involved in URBACT networks; it
contributed in addition with its capitalisation activities. A total of nearly 1 Million Euros was
invested in these activities directly linked with UAEU.

1.3. Justification for the selection of policy objectives and the Interreg-

specific objectives, corresponding priorities, specific objectives and the

forms of support, addressing, where appropriate, missing links in cross-
border infrastructure

Reference: point (c¢) of Article 17(3)
Table 1
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Selected policy

objective or SEleted
) specific Priority Justification for selection
selected Interreg S
e . objective
specific objective
6. Interreg: A better | 1S06.1. PAL. The overall objective of URBACT IV
Cooperation Enhance the |Promoting according to Article 3 EU Regulation
Governance institutional | Integrated 15051 /1059 is to reinforce the effectiveness
capacity of Sustainable : : ;
oiiEliE " of Cohesion Policy by promoting exchange
siithrices; i | Beveispmian of experiences, innovative approaches and
particular £ through capacity building. URBACT IV addresses
those Cooperation |the capacity needs of urban authorities in
mandated to designing and implementing sustainable
manage a urban development strategies and plans
specific according to an integrated, participatory

territory, and
of
stakeholders
(all strands)

and place-based approach, replicating
good practices and designing investment
plans for innovative urban actions. This
approach aims to support cities to comply
with Article 29 EU regulation 2021/1060.
This is primarily a capacity-building
challenge of a cross-thematic nature that
URBACT wants to tackle through
transnational networking, general
capacity-building activities and knowledge
building and exchange. Given that the
needs and solutions are cross-thematic
URBACT IV will have one cross-thematic
objective. URBACT will not directly support
implementation actions but aims to build
the governance capacity of cities so they,
in turn, can effectively implement
sustainable urban development strategies
under the different policy objectives of
cohesion policy. Therefore URBACT
activities will be programmed under the
specific Interreg objective: a better
cooperation governance.

2. Priorities

Reference: points (d) and (e) of Article 17(3)

2.1. Priority: PA1l - Promoting Integrated Sustainable Urban Development
through Cooperation

Reference: point (d) of Article 17(3)
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2.1.1. Specific objective: IS06.1. Enhance the institutional capacity
of public authorities, in particular those mandated to manage a
specific territory, and of stakeholders (all strands)

Reference: point (e) of Article 17(3)

Interreg Specific Objective 1 (ISO 1): a better cooperation
governance by enhancing institutional capacity of public authorities
and stakeholders to implement urban territorial strategies. As
URBACT IV will build the institutional capacity of cities needed to
implement territorial strategies, it directly contributes to PO5 in
particular.

2.1.1.1 Related types of action, and their expected contribution to
those specific objectives and to macro-regional strategies and sea-
basin strategies, where appropriate

Reference: point (e)(i) of Article 17(3), point (c)(ii) of Article 17(9)

To reach this objective URBACT IV has three aims:

1) Use transnational networks to improve the capacity
of European cities to:

-co-design and implement Integrated Action Plans linked to
common sustainable urban development challenges

-transfer established urban good practices

-design investment plans for replicating elements of Urban
Innovative Actions

Expected results: improved local policies through local actions
designed in an Integrated Action Plan and the reuse of good
practices, increased capacity of cities benefiting from territorial
tools[1] to use them, improved deployment of actions due to testing,
promote replication of innovative actions through investment plans
using cohesion policy funds and programmes.

Aim 1 - Actions:

In Action Planning Networks (APN) city practitioners will co-
design integrated action plans (IAP) with an URBACT Local Group
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comprising all relevant stakeholders (different city departments,
different tiers of government, different policy relevant sectors and
target groups). The IAP, as the key deliverable for each city, will
respect the minimum requirements outlined in Article 29 EU
Regulation 2021/1060, as well as the main principles of the New
Leipzig Charter, ensuring a common approach to Sustainable Urban
Development in Cohesion Policy. There will be an increased focus on
implementation and funding, in particular Cohesion Funds, as
networks will be able to test and experiment small actions from the
integrated action plans All cities in Europe can join an APN, in
accordance with Article 3 3b of EU Regulation 2021/1059 Action
Planning Networks will support Article 11 cities.

Transfer Networks will foster the transfer of validated urban good
practices through a refined methodology with additional focus on
supporting the upscaling of the good practice, If possible through
links to Cohesion policy funds and other funding programmes.

An Innovation Transfer Mechanism is specifically aimed at cities that
seek to develop an investment plan to replicate innovative actions
projects using Cohesion policy programmes and/or other European,
and national public or private funding. This transfer mechanism will
build on the pilot activities developed under URBACT III. It will be
coordinated with the EUI to disseminate innovation and to support
cities in the transfer of innovative practices.

URBACT networks will be supported by international experts in
integrated sustainable urban development. Expertise shall include
both the urban topic of the networks as well as tools and methods
for exchange and learning.

2) Improve the capacity of urban stakeholders to
design and implement sustainable urban development[2]
policies, practices and innovations iIin an integrated,
participative and place-based way[3]

Expected result: Urban practitioners in cities have increased their
knowledge and capacity in relation to integrated sustainable urban
development strategies. There is improved awareness of the entire
URBACT community about carbon reduction and gender
mainstreaming. Local stakeholders, lead partners and lead experts
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have improved their ability to use digital tools in their networks and
their capacity to innovate.

Aim 2 - Actions:

At programme level URBACT will deploy capacity-building activities
such as URBACT Universities, National Campuses and on-going and
dedicated support to all beneficiaries. Participants will work together
to improve skills needed for the design and implementation of
Integrated Action Plans for sustainable urban development.

URBACT IV will increase the capacity building offer linked to digital,
green and gender as cross-cutting elements for all networks and
activities of the programme. Capacity-building on these topics may
take the form of training available for all URBACT beneficiaries or
organised once in the lifetime of a network. Complementarity with
EUI capacity building activities is ensured; and where synergies are
identified, Joint training will be organised.

Programme-level capacity building will be supported by international
experts in integrated sustainable urban development and green,
digital and gender equality.

3) Ensure that URBACT knowledge and practice is
made accessible to urban practitioners and policymakers to
feed into local, regional, national and European urban
policies, in particular through the European Urban Initiative;
and contributing to the Urban Agenda for the EU

Expected results: urban practitioners and policymakers increasingly
access URBACT knowledge and URBACT city experiences inspire
local, regional, national and European urban policy.

Aim 3 - Actions:

At programme |level URBACT will play a role as a knowledge broker
- bringing urban actors together to facilitate knowledge sharing
interconnecting with the EUI, and as a knowledge producer -
developing new products building on existing URBACT experience
and those from EUI and from complementary European
projects/programmes
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Thematic communities: these will allow cities to meet and
exchange on topics cutting across URBACT networks, including
green, digital and gender-inclusive. The exchanges will ensure a
more integrated approach to the partner topic and produce up-to-
date analysis of city policy and practice to share beyond URBACT, in
particular through the EUI and through contributions to the Urban
Agenda for the EU.

EU urban policy focused knowledge sharing: URBACT IV will
aim to inspire and inform urban policies by making knowledge
available to the wider European urban community, in particular
through the European Urban Initiative. URBACT will also contribute
specifically to the Urban Agenda for the EU through its participation
in UDG and delivering on specific and approved actions of the
partnerships or other forms of cooperation.

Expertise support is provided to build and manage knowledge on
sustainable urban development. The URBACT website will operate
as a knowledge hub providing open access to knowledge, good
practices and know-how around thematic priorities. It will be
interlinked with, and selected outputs will be available on, the EUI
knowledge sharing platform. In addition to the strategic cooperation
with EUI, URBACT IV will cooperate with other organisations
(programmes, networks, etc.) operating in the area of sustainable
urban development.

National URBACT Points[4] are in charge of communicating on
URBACT activities and disseminating URBACT results at national
level in local language. They play an important role in linking
URBACT knowledge to national and regional stakeholders and in
stimulating a wide participation in networks and capacity-building
activities. They can support programme capacity building efforts at
national level, adapt and translate programme methods and tools
into national language. They will also aim at linking with the
Cohesion policy requirements and programmes in complementarity
with the EUI Contact Points. In line with ‘Implementing the New
Leipzig Charter’, member states are called to look for a common
narrative and clear division of tasks and where possible, to have the
same structure when setting up national contact points for URBACT,
the European urban initiative and any other urban national point.
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NOTE: the types of actions have been assessed as compatible with the DNSH principle,
since they are not expected to have any significant negative environmental impact due to
their nature.

[1] In the meaning of article 22 of the CPR regulation.

[2] In the meaning of Article 28 Regulation (EU) 2021/1060 and Article 11 Regulation (EU)
2021/1058

[3] In line with principles of the New Leipzig Charter

[4] Each Member/ Partner State shall appoint, in agreement with the Managing Authority,
a public or equivalent or not for profit body in their country that shall operate as National
URBACT Point. The conditions of this appointment shall be laid down in a convention
between the selected body and the Managing Authority. Should a Member/ Partner State
not be able to appoint such a body or should no such suitable public body exist, an open
call for tender may be launched by the Managing Authority
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2.1.1.1b. Definition of a single beneficiary or a limited list of

beneficiaries and the granting procedure

Reference: point (¢)(i) of Article 17(9)

2.1.1.2. Indicators

Reference: point (e)(ii) of Article 17(3), point (c)(iii) of Article 17(9)

Table 2 - Output indicators

Priorit | Specific D it Measurement | Milestone | Target
V% objective unit (2024) | (2029)
PA1 [S06.1 0I3 Participation in Number 1080 4410
programme level events
aimed at knowledge
sharing
PA1 |1S06.1 OI1 |Article 11 cities Number 143 352
participating in URBACT
networks
PA1 [S06.1 RCO8 | Participations in joint participations 500 2400
5 training schemes
PA1 |ISO6.1 RCOS8 | Strategies and action strategy/actio 0 640
3 plans jointly developed n plan
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Table 3 - Result indicators

Priority SPec'f'c ID Indicator Measurgment Baseline Reverenes | Langak Source of data | Comments
objective unit year (2029)

PAL 1S06.1 RI3 People with increased URBACT number 0.00 2021 3,528.00 | Self-assessment
knowledge due to their participation survey
in programme level events aimed at
knowledge sharing

PAL 1S06.1 RI1 Joint Strategies and Action Plans Number 0.00]2021-2029 230.00| Programme
taken up by organisations using information
Cohesion Policy funds system and

surveys

PAL 1S06.1 RCR81 | Completion of joint training schemes | participants 0.00(2021-2027| 1,920.00 | Certificate

PA1 1S506.1 RCR79 | Joint strategies and action plans joint 0.00(2021-2027 512.00 | Survey
taken up by organisations strategy/action

plan
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2.1.1.3. Main target groups

Reference: point (e)(iii) of Article 17(3), point (¢)(iv) of Article
17(9)

The three different aims of the URBACT IV programme have partly
different target groups.

1) Use transnational networks to improve the capacity of
European cities to:

- co-design and implement Integrated Action Plans linked to
common sustainable urban development challenges

- adapt and transfer established urban good practices

- design investment plans for replicating elements of Urban
Innovative Actions

The main beneficiaries of actions implemented under this first aim
shall be cities from EU 27 Member States, Norway and Switzerland
as well as IPA countries willing to develop integrated strategies and
action plans for sustainable urban development. The beneficiary
“city” refers to the public local authority representing:

e Cities, municipalities, towns;

e Local agencies defined as public or semi-public organisations set
up by a city, partially or fully owned by the city authority,
responsible for the design and implementation of specific policies
(economic development, energy supply, health services, transport,
etc.);

e Infra-municipal tiers of government such as city districts and
boroughs in cases where they are represented by a politico-
administrative institution having competences for policy-making
and implementation in the policy area covered by the URBACT
network concerned in which they are willing to get involved;

e Metropolitan authorities and organized agglomerations in cases
where they are represented by a politico-administrative institution
having delegated competences for policy-making and
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implementation in the policy area covered by the URBACT network
concerned.

The specificities of the IPA cities participating in URBACT will be
addressed through a dedicated needs analysis exercise. The cities
will receive support related to the design of integrated action plans
for SUD and will have the opportunity to share experience with EU
peers supporting the preparation of these countries for accession to
the EU. This target group will benefit from dedicated capacity
building, communication and national URBACT Point support.

In addition, a number of non-city partners are eligible for actions
implemented under Aim 1. The list of other eligible beneficiaries is
defined as follows:

e Provincial, regional and national authorities, as far as urban
issues are concerned;

e Universities and research centres, as far as urban issues are
concerned;

e Managing Authorities of Cohesion Policy Funds.

All URBACT networks will link to the EUI. Specifically, the work of
the APN in developing the capacity of cities to co-design integrated
urban action plans is relevant for many cities working on sustainable
urban development as referred in the Art 11 of the ERDF Regulation.
The involvement of Art. 11 cities and other cities benefiting from
Cohesion policy funds will be sought for, as well as the alignment
with Cohesion policy characteristics.. Efforts will be made to attract
cities that have not yet participated in URBACT networks and smaller
cities for which international networking demands an additional
effort. A balance between cities from EU more and less developed
regions will be ensured and monitored using eligibility criteria in the
calls for proposals.

2) Improve the capacity of urban stakeholders to design
and implement sustainable urban development[1] policies,
practices and innovations in an integrated, participative and
place-based way

This is a cross-cutting aim for the entire URBACT IV programme, the
target audience is therefore quite broad. On the one hand, this
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concerns the beneficiaries of all URBACT networks and local
stakeholders — URBACT Local Group members and elected city
officials. On the other hand the target audience also comprises other
urban actors such as non-URBACT cities implementing article 11,
innovative actions or part of the Urban Agenda for the EU.

3) Ensure that URBACT knowledge and practice is made
accessible to urban practitioners and policymakers to feed
into regional, national and European urban policies, in
particular through the European Urban Initiative; and
contributing to the Urban Agenda for the EU

Based on the proposed distinction between URBACT knowledge
sharing actions and those of the EUI, there are two clear and distinct
target audiences for sharing knowledge and know-how. To ensure
that urban practitioners and policymakers have access to URBACT
thematic knowledge:

a) Cities, urban authorities/policymakers, local practitioners and
regional authorities as the target of actions sharing and
transferring good practice and project results, in particular those
not involved in URBACT networks.

To ensure that URBACT thematic knowledge feeds urban policies,
in particular national and EU policies:

b) European Urban Initiative target audience and governance

¢) Urban Agenda for the EU target audience, governance and
partnerships.

Through these initiatives URBACT contributes to actions tackling
regional, national and European level policymakers involved in
sustainable urban development, ‘translating’” URBACT content into
relevant policy contributions.

[1] Inthe meaning of article 28 Regulation (EU) 2021/1060 and Article 11 Regulation
(EU) 2021/1058
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2.1.1.4. Indication of the specific territories targeted, including
the planned use of ITI, CLLD or other territorial tools

Reference: Article point (e)(iv) of 17(3

The URBACT programme covers the entire territory of the
participating countries and is open to cities of all sizes. URBACT
specifically supports urban authorities from neighbourhood to
functional urban area level depending on the topic covered and the
impact that can be made. This includes urban-rural linkages and
cross-border functional urban areas.

Supporting sustainable urban development through an integrated,
participatory and place-based approach is the core of URBACT IV.
However, URBACT IV will support capacity-building, networking,
learning and testing, but will not fund implementation of sustainable
urban development strategies or action plans directly.

While the programme will not use ITI, CLLD or other territorial tools
itself, it seeks to build the capacity of all EU cities and towns
including those that will use these tools to implement their
sustainable urban development strategy (Article 11 Regulation (EU)
2021/1058).

This is done in Action Planning Networks and as part of programme-
level capacity building activities. Since the implementation of these
tools is often dependent on national or regional frameworks,
national level events and National URBACT Points will play an
important role.

2.1.1.5. Planned use of financial instruments

Reference: point (e)(v) of Article 17(3)

The use of financial instruments is not foreseen. The special
characteristics of the URBACT programme, most notably that its
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supported operations do not generate revenue, does not allow to

use financial instruments.

2.1.1.6. Indicative breakdown of the EU programme resources by
type of intervention

Reference: point (e)(vi) of Article 17(3), point (c)(v) of Article 17(9)

Table 4 - Dimension 1 - intervention field

Priority

Specific
objective

Fund

Code

Amount (EUR)

PA1

1506.1

ERDF

173. Enhancing institutional
capacity of public authorities
and stakeholders to
implement territorial
cooperation projects and
initiatives in a cross-border,
transnational, maritime and
inter-regional context

79,769,799.00

PA1

1506.1

IPA III

173. Enhancing institutional
capacity of public authorities
and stakeholders to
implement territorial
cooperation projects and
initiatives in a cross-border,
transnational, maritime and
inter-regional context

5,000,000.00

Table 5 - Dimension 2 — form of financing

Priority Specific objective Fund Code Amount (EUR)
PA1 I1S06.1 IPA III 01. Grant 5,000,000.00
PA1 I1S06.1 ERDF 01. Grant 79,769,799.00

Table 6 - Dimension 3 — territorial delivery mechanism and
territorial focus

BAiE Speaﬂc Fund Code Amount (EUR)
ty objective
PA1 IS06.1 IPA | 26. Other approaches - Cities, 5,000,000.00
I1I towns and suburbs
PA1 |IS06.1 ERDF |26. Other approaches - Cities, 79,769,799.00
towns and suburbs
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3. Financing plan

Reference: point (f) of Article 17(3)

3.1. Financial appropriations by year

Table 7 - Reference: point (g)(i) of Article 17(3), points (a) to (d) of Article 17(4)

Fund 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Total
ERDF 0.00| 13,627,0( 13,845,98| 14,069,251.| 14,296,986.00| 11,846,778.00| 12,083,714. 79,769,799.00
89.00 1.00 00 00
IPA IIT 0.00| 839,033.| 861,750.0| 873,234.00 890,708.00 760,023.00| 775,252.00 5,000,000.00
00 0
Total 0.00| 14,466,1| 14,707,73| 14,942,485.|15,187,694.00| 12,606,801.00| 12,858,966. 84,769,799.00
22.00 1.00 00 00
3.2. Total financial appropriations by fund and national co-financing
Table 8 - Reference: point (f)(ii) of Article 17(3), points (a) to (d) of Article 17(4)
Basis for Indicative breakdown of the Indicative breakdown of Total Co-financing rate :E::':::t;:;z
: EU contribution the national counterpart (e)=(a)+(b) (f)=(a)/(e) .
calculation EU Eu National countries
Policy 5 " support (total buti 2 .|I<)>na.
objective | PO [ Fund | htiple cost | COMEMBUEON 1 ihout TA for TA contrlbution ) L
N (a)=(al)+(a2) (b)=(c)+(d) . .| National . N Contributions
or public pursuant to pursuant to National public private Total Co-financing rate from therthird
contribution) Article 27(1) | Article 27(1) (c) (e)=(a)+(b) (f)=(a)/(e) .
(d) countries
(al) (a2)
6 PA1 ERDF | Total 79,769,799.00| 73,860,925.00| 5,908,874.00( 23,133,738.00| 23,133,738.00 0.00|102,903,537.00 | 77.5190059794% 102,934.00
6 PA1 IPA |Total 5,000,000.00| 4,629,630.00 370,370.00 160,000.00 160,000.00 0.00 5,160,000.00 | 96.8992248062% 0.00
III
Total ERDF 79,769,799.00| 73,860,925.00| 5,908,874.00| 23,133,738.00| 23,133,738.00 0.00]102,903,537.00 [ 77.5190059794% 102,934.00
Total IPA 5,000,000.00| 4,629,630.00 370,370.00 160,000.00 160,000.00 0.00 5,160,000.00 | 96.8992248062% 0.00
III
Grand 84,769,799.00( 78,490,555.00 | 6,279,244.00| 23,293,738.00 | 23,293,738.00 0.00|108,063,537.00 | 78.4444053502% 102,934.00
total
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4. Action taken to involve the relevant programme
partners in the preperation of the Interreg
programme and the role of those programme
partners in the implementation, monitoring and
evaluation

Reference: point (g) of Article 17(3)

Role of the relevant partners in the preparation and
implementation of the cooperation programme

Working in partnership has always been a key feature of the URBACT
programme. Principles that need to be taken into account are set
out in the European code of conduct on partnership [Commission
Delegated Regulation (EU) No 240/2014 of 7 January 2014] that
continues to apply, in Article 8 Regulation (EU) 2021/1060that sets
out minimum requirements and Article 30 Regulation (EU)
2021/1059 on the role of the Monitoring Committee.

Identifying the relevant partners

The URBACT programme has a wide geographical base covering all
Member States and Partner states. This wide coverage requires a
coordinated approach to the partnership principle which should
operate on several levels:

Programme Level — competent National Authorities / Cohesion policy
actors such as the European Urban Initiative (EUI), the European
Commission, the European Committee of the Regions, other
Interreg programmes/ other relevant EU level bodies including
networks, associations / EU bodies responsible for the application of
horizontal principles

National Level - relevant national authorities with competence in
sustainable urban development / national representatives of
universities, research centres / nationally recognised social partner’
organisations / associations of cities and local authorities / nationally
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recognised business associations / national bodies responsible for
the application of horizontal principles

Sub-National Level — regional authorities / managing authorities of
cohesion policy programmes / local authorities / cities / city
networks and associations / bodies working in the field of
sustainable urban development

Design of the Cooperation Programme

Programming Committee, Task Force and National Points

URBACT 1V is co-designed by the Programming Committee (PC). All
Member and Partner States of URBACT III (with the exception of UK)
are present in the PC.

PC Members are national or regional authorities for the most part,
but also comprise European organisations representing cities such
as Eurocities and CEMR, and European institutions such as the
European Commission and the Committee of the Regions. The group
met several times physically and digitally and documents were
placed on the shared work space Basecamp. This shared work space
also served as a continuous feedback channel where texts were
shared and discussed between meetings.

The meetings of the PC were prepared by the Task Force (TF). Task
Force members were the European Commission, URBACT Managing
Authority and Joint Secretariat, and the Member States that held the
presidency of the Council during the programming period.

National URBACT Points were used to promote the URBACT IV
survey among national stakeholders and their comments and
suggestions concerning the definition of objectives and actions for
URBACT IV were collected.

Specific Tasks for preparing a Cooperation Programme in
Partnership

i) Analysis and identification of Needs
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Over the period 19 February — 19 March 2020 a survey was launched
with questions about cities’ challenges and their means to tackle
these challenges, ideas for future focus areas and activities for
URBACT IV. In the space of one month, the survey gathered an
impressive 532 responses from nearly all URBACT member
countries. The largest group of responses (322) came from towns
and cities. Furthermore, the responses were well spread across cities
of all sizes - from towns with less than 20 000 inhabitants, to cities
of over two million. Other replies came from associations of cities,
managing authorities, Member and Partner states, National URBACT
Points, regional governments, NGO’s, research institutes and
universities, private companies and citizens.

i) Definition of objectives, priorities, actions and indicators

The PC members are responsible for agreeing these aspects.

iii) The allocation of funding

Upon approval of the programme budget the PC decides upon the
programme budgetary structure and will outline the amounts of
funding to be dedicated to each kind of action.

iv) European level consultation

In close coordination with the EUI, EU wide organisations and
European Interregional Programmes concerned by the URBACT IV
Programme were identified, specifically with the aim to set up and
design an URBACT programme that is complementary to other EU-
level urban initiatives. An URBACT event was organised 14 January
2021 to consult these partners and to ensure that the programme
is addressing their needs as much as possible. In addition, the
content of the draft CP was available on the URBACT website for a
period of 3 months to allow stakeholder across the EU to comment.

In addition to these open consultations, Member and Partner States
carried out during the whole year 2021 specific national level
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consultation exercises based on the draft cooperation programme in
accordance with their own legal requirements.

Relevant partners, especially beneficiaries, members of the
Monitoring Committee and of the National URBACT Points, will be
regularly involved in the preparation of calls for proposals, in
monitoring progress of the programme, in the final performance
report preparation, in evaluation activities.

Implementation and monitoring of the Cooperation
Programme

The Monitoring Committee

The Monitoring Committee (MC) will be set up to ensure clear and
transparent arrangements for managing the programme. It will be
composed by representatives of the Commission, Member States,
Partner States, IPA Countries, Committee of the Regions and Council
of European Municipalities and Regions. The MA will aim to promote
equality between men and women in this committee. The members
of the MC will be made public and each member will be asked to sign
a a confidentiality and non-conflict of interest statement.. In view of
ensuring complementarity with the EUI, the EUI secretariat will be
invited to observe the MC meetings and the URBACT Managing
authority and secretariat will be invited to observe the EUI Steering
Group. Other EU bodies and programmes may be invited to attend
as appropriate.

In line with the URBACT III MC Survey carried out in September-
October 2019, the MA of URBACT IV will strive for better
collaboration, interactivity and joint decision making in the MC
through co-creation, transparency, adaptability, flexibility and
ambition. MC meetings will be designed with space for exchanges
on strategic direction and on content related to urban issues with
network presentations, in-depth discussions on thematic
capitalisation topics, site visits. A good combined use of physical or
online meetings, written procedures and exchange on the platform
Basecamp is necessary. Shared management means that the MC
members have the opportunity to give their own view, not only
about URBACT implementation, but also about needs of cities,
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thematic priorities, programme links with EUI and cohesion policy in
their respective countries and at European level.

The MC will agree to the rules of procedure which will outline in a
clear and transparent manner the internal arrangements for the MC.

Urban dimension of Regional Policy and Coordination with EUI

In the 2021-2027 programming period Cohesion policy will spend a
significant percentage of its funding in urban areas with a dedicated
percentage (at least 8% of ERDF resources) for integrated
sustainable urban development with a decision-making role for
urban authorities. These are known as ‘article 11’ cities[1].

The European Urban Initiative established under Article 12
Regulation (EU) 2021/1058 targets cities interested/involved in
Cohesion Policy, Art. 11, and innovative actions, managing
authorities, but also URBACT and UAEU cities, and other
stakeholders.

Extensive discussions have taken place during the programming
phase, bilaterally, and through the Task Forces and Programming
Committee to ensure that the activities of URBACT and EUI are
complementary. A dedicated coordination mechanism is to be set up
between EUI and URBACT to ensure continued coordination and
complementarity during the implementation of the programme.

The EUI will continue to specifically fund innovative actions. In
addition, there will be a broad range of funding opportunities for
sustainable urban development strategies. There are the funds and
programmes under shared management (ERDF, ESF, EAFRD, EMFF,
Interreg, JTF) or direct management such as Horizon Europe or LIFE
that will provide funding support to different types of activities.”

Synergies with other programmes

In addition to the coordination with EUI, URBACT IV will coordinate
with the other interregional cooperation programmes Interreg
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Europe, Interact and ESPON on to share their know-how create
synergies for the following actions:

eBilateral cooperation events (European Week of Regions and Cities,
thematic events, etc.);

eJoint capitalisation and dissemination activities;

eJoint exhibitions, workshops, information / awareness-raising
actions concerning territorial development.

Evaluation of the Cooperation Programme

For the evaluation of the programme an Evaluation Steering Group
will be set up. This Steering Group will meet at all the key steps of
the monitoring of the evaluation plan. In addition to face-to-face
meetings the members of the group will provide feedback on
reports, terms of reference etc. The Steering Group will ensure that
the interests of all major stakeholders/partners are taken into
consideration and that the institutions which might have to act on
the recommendations are involved. During continuous evaluations
of different elements of the programme URBACT IV will work directly
with its urban partners.

[1] They are so called because they receive cohesion policy funding to implement
sustainable urban development according to Articlell Regulation (EU) 2021/1058.

5. Approach to communication and visibility for the
Interreg programme (objectives, target audiences,
communication channels, including social media
outreach, where appropriate, planned budget and
relevant indicators for monitoring and evaluation)

Reference: point (h) of Article 17(3)
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This communications strategy outline is designed to help the
URBACT programme achieve its overall objective and aims as
outlined in 2.1.2.

It will provide a framework for developing more specific
communication plans throughout the programme implementation.
A total budget of € 5.345m is designated by the programming
committee for communication and visibility purposes, from 2021
until 2029. This represents 5.7% of the total programme budget.

Communication objectives

The objectives are designed to cover the full programme cycle, so
the importance of one or other objectives may be prioritised at a
given moment.

1.Raise awareness of programme features to a wide range of
(potential) beneficiaries defined in 2.1.4

2.Support beneficiaries and internal stakeholders in implementing
and communicating on the actions and results of EU-funded
projects

3.To ensure programme calls, results and other relevant
information is made available to the widest number

4.To facilitate uptake of URBACT knowledge

5.To ensure a coordinated approach to programme activities and
promotion, in particular with the European Urban Initiative

Target audiences
1.Potential beneficiaries (as per 2.1.4 above)

2.Cohesion Policy stakeholders: managing authorities, cities
implementing cohesion funds

3.Multipliers: partner states, European Commission
(communication services), European Urban Initiative, Urban
Agenda for EU, European Parliament, Committee of Regions,
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European networks and organisations, other Interreg programmes,
national or regional contact points, associations of cities

4.Public Entities: Partner states, DG Regio, EUI entrusted
entity/secretariat, UDG/DGUM

5.Thematic knowledge organisations at European level (incl. OECD
and UN Habitat)

6.Wider urban community, incl. elected representatives

The beneficiaries will be supported to communicate directly with
their general public. Relevant programme actions will also be open
to the general public.

Communication channels

The programme will support a multi-level communication strategy,
at European, national and local level. The particularity of URBACT's
communication is that some aspects will be developed and
delivered with EUI, others with national contact points — who are
both targets and channels. The following is a non-exhaustive list of
the main communication channels that may evolve throughout the
programme lifetime:

a) Programme website (as required by Article 46 Regulation (EU)
2021/1060), meeting standard criteria for accessibility, link with
EUI Knowledge sharing platform. The programme's website will be
linked to the single website portal providing access to all
programmes of the MS, as requested by Article 46(b)) CPR.

b) Social media channels: based on information available at time
of writing the main channels are Twitter, Facebook, LinkedIn and
Instagram. The social media mix in particular may evolve
significantly according to new developments in tools or user
profiles.

¢) Institutional and Public relations, partnerships: establishing
mechanisms to coordinate relevant activities and share information
with key stakeholders and partners, particularly the EUI
secretariat; also other Interreg programmes such as Espon,
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Interreg Europe and Interact. Cooperation with other organisations
operating in Europe and beyond in the area of sustainable urban
development.

d) Events: a mix of physical and online events, in line with the
specific event objectives, reach and content. These include major
programme events for outreach and knowledge sharing (City
Festivals), including for operations of strategic importance,
capacity building events (Summer/e-Universities), trainings,
seminars, policy labs, dedicated meetings with lead partners and
experts; and events co-organised in the frame of EUI. Participation
in external events will also be included in the mix, in particular EU
Cities Forum (DG REGIO).

e) Publications: print, online, and video productions following the
publicity requirements to support the programme’s outreach,
information, knowledge sharing and capacity building actions,
including for operations of strategic importance. Audio (podcasts)
may also be used.

f) National URBACT points: to reach certain target groups at local
level, in national language, and adapt URBACT'’s communication to
different contexts.

The programme will ensure beneficiaries are aware of
responsibilities outlined in Article 50 Regulation (EU) 2021/1060
and will support their implementation.

As per Article 48 Regulation (EU) 2021/1060, the programme will
appoint a communication person who will be in charge of the
implementation of communication and visibility actions and work
closely with the national communication coordinator in France.

Monitoring and evaluation

The programme will establish a dashboard of key performance
indicators to monitor the implementation of the communication
strategy along the different channels used. Examples include: no
of applicants (per geography; size; experience); no of website
sessions; % satisfaction rate for events. Data for defining baseline
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and monitoring evaluation will come from website and social media
analytics, surveys and feedback forms, internal statistics.

6. Indication of support to small-scale projects,
including small projects within small project funds

Reference: point (i) of Article 17(3), Article 24

Not applicable to URBACT - no small scale projects will be

developed.

7. Implementing provisions

7.1. Programme authorities

Table 9 - Reference: point (a) of Article 17(6)

Prog rarprne N.am(‘e Of. The Contact name Position E-mail
authorities institution

Managing Agence Frangois- Directeur secretariat-

authority Nationale Antoine geénéral dvcu@anct.gouv.fr
pour la MARIANI délégué en
Cohésion charge de la
des Politique de
Territoires la ville -
(ANCT) Adjoint au

Directeur
geénéral

Audit authority |Commission |Martine Présidente de | martine.marigeaud
Interministé [ MARIGEAUD |la CICC @finances.gouv.fr
rielle de
Coordination
des
Controles
des
Opérations
cofinancées
par les
Fonds
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Programme | Name of the Contact name Position  |E-mail

authorities institution
Européens
(CICC)
Body to which |Agence Mickael Agent Mickael. DEZWARTE

the payments |Nationale DEZWARTE Comptable @anct.gouv.fr
are to be made |pour la

by the Cohésion
Commission des
Territoires

7.2. Procedure for setting up the joint secretariat

Reference: point (b) of Article 17(6)

In line with point (b) of Article 17(6) of Regulation (EU) 2021/1059
[ETC], for the implementation of the programme, the managing
authority and the monitoring committee are assisted by a Joint
Secretariat (hereinafter referred to as JS) to carry out their
respective functions.

The 1S is set up after consultation with the MS/PS under the
responsibility of the managing authority and located in Region Ile
de France/France. Given the fact that the ]S for URBACT IV will
overlap with the 1S for UIII there will be continuity in the staff
already in post. This provides several benefits to ensure the
programme gets off to a quick start, minimising the delays as well
as the experience built up by the staff over the current period. Any
additional recruitment will respect the EU Regulations in terms of
openness, transparency, non-discrimination and equal
opportunities and shall be balanced in terms of nationality and
gender.

The 1S is funded from the technical assistance budget. The 1S
guarantees the impartiality of the project application and evaluation
process. It shall also provide information to potential beneficiaries
about funding opportunities under the programme and shall assist
beneficiaries in the implementation of operations.

Based on article 46(3) of Regulation (EU) No 2021/1059 [ETC], the
programme Member and Partner States decided that the
management verifications (“First level control”) will not be done by
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the MA/JS, but through the identification by each Member/Partner
State of a body or person responsible for this verification on its
territory.

Should the MC decide to reimburse part of the project costs through
simplified cost options in line with points (b) to (f) of Article 53(1)
of Regulation (EU) No 2021/1060 [CPR], the MC could, in a separate
decision, decide on alternative FLC arrangements, which will be laid
down in the description of management and control system.

The JS under the responsibility of the MA shall ensure that the
principles of E-cohesion in accordance with Article 32(1) Regulation
(EU) 2021/1059 and Annex XIV of Regulation (EU) 2021/1060 are
respected. The e-cohesion system that will be used will be the same
as for the previous period (Synergie-CTE system). It will be fully
functional in accordance with art 69.8 and annex XVI from the start
of the programme period ensuring that the system is operational
by the end of 2022.

7.3. Apportionment of liabilities among participating Member States and
where applicable, the third or partner countries and OCTs, in the event of
financial corrections imposed by the managing authority or the Commission

Reference: point (c) of Article 17(6)

Reduction and recovery of payments from beneficiaries

The managing authority shall ensure that any amount paid as a
result of an irregularity is recovered from the project via the lead
partner. Project partners shall repay the lead partner any amounts
unduly paid. The managing authority shall also recover funds from
the lead partner (and the lead partner from the project partner)
following a termination of the subsidy contract in full or in part
based on the conditions defined in the subsidy contract.

If the lead partner does not succeed in securing repayment from
another project partner or if the managing authority does not
succeed in securing repayment from the lead or sole beneficiary,
the EU Member State or third country on whose territory the
beneficiary concerned is located is registered, shall reimburse the
managing authority based on Article 52(3) of Regulation (EU) No
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202171059 [ETC]. In accordance with Article 52(3) of Regulation
(EU) No 2021/1059 [ETC], “once the Member State or third country
reimbursed the managing authority any amounts unduly paid to a
partner, it may continue or start a recovery procedure against that
partner under its national law”. Details on the recovery procedure
will be included in the description of the management and control
system to be established in accordance with Article 69 of Regulation
(EU) No 2021/1060 [CPR].

The managing authority shall be responsible for reimbursing the
amounts concerned to the general budget of the Union in
accordance with the apportionment of liabilities among the
participating Member States and third countries as laid down in the
cooperation programme and in Article 52 of Regulation (EU) No
2021/1059 [ETC].

With regard to financial corrections imposed by the Managing
Authority or the Commission on the basis of Articles 103 and 104
of Regulation (EU) No 2021/1060 [CPR], financial consequences for
the EU Member States are laid down in the section “liabilities and
irregularities” below. Any related exchange of correspondence
between the Commission and an EU Member State will be copied to
the managing authority/joint secretariat. The managing
authority/joint secretariat will inform the accounting body and the
audit authority/group of auditors where relevant.

Liabilities and irregularities

The Member State, Partner State or third country will bear liability
in connection with the use of the programme ERDF, Norwegian and
Swiss funding and third countries funding as follows:

¢ For project-related expenditure granted to project partners
located on its territory, liability will be born individually by
each Member State, Partner State or third country.

o In case of a systemic irregularity or financial correction
(decided by the programme authorities or the Commission),
the EU Member State will bear the financial consequences in
proportion to the relevant irregularity detected on the
respective Member State territory. Where the systemic
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irregularity or financial correction cannot be linked to a
specific EU Member State territory, the Member State shall be
responsible in proportion to the ERDF contribution paid to the
respective national project partners involved in the
programme.

For the technical assistance expenditure (calculated as a flat
rate in accordance with Article 27 of Regulation (EU) No
2021/1059 [ETC]), the above liability principles applicable for
project-related expenditure and systemic irregularities /[
financial corrections may also be applied to TA corrections as
they are the direct consequence of project expenditure
related corrections.

If the managing authority/joint secretariat, the accounting
body, any EU Member State, Partner State or third country
becomes aware of irregularities, it shall without any delay
inform the liable EU Member State, Partner State or third
country and the managing authority/joint secretariat. The
latter will ensure the transmission of information to the liable
EU-Member State, Partner State or third country (if it has not
been informed yet directly), the accounting body and audit
authority or group of auditors, where relevant.

In compliance with Annex XII referred to in Article 69(2) and
(3) of Regulation (EU) No 2021/1060 [CPR], each EU Member
State is responsible for reporting irregularities committed by
beneficiaries located on its territory to the Commission and at
the same time to the managing authority. Each EU Member
State shall keep the Commission as well as the managing
authority informed of any progress of related administrative
and legal proceedings. The managing authority will ensure
the transmission of information to the accounting body and
audit authority.

If a Member State, Partner State or third country does not
comply with its duties arising from these provisions, the
managing authority may suspend services to the project
applicants/partners located on the territory of this Member
State, Partner State or third country. The Managing Authority
will send a letter to the Member State/Partner State/Third
Country concerned requesting them to comply with their
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obligations within 3 months. If the concerned Member
State/Partner State/Third Country’s reply is not in line with
the obligations, then the MA will propose to put this issue on
the MC agenda for discussion and for decision.

For the URBACT programme the Audit Authority shall be assisted
by a Group of Auditors composed of a representative of each
member state in accordance with Article 48 EU Regulation
2021/1059 (INTERREG).

Special provisions on liabilities shall be provided in the IPA III
beneficiary country agreement if needed.

8. Use of unit costs, lump sums, flat rates and
financing not linked to costs

Reference: Articles 94 and 95 of Regulation (EU) 2021/1060 (CPR)

Table 10 - Use of unit costs, lump sums, flat rates and financing not
linked to costs

Intended use of Articles 94 and 95 CPR Yes|No

From the adoption, the programme will make use of reimbursement of |[] |[X
the Union contribution based on unit costs, lump sums and flat rates
under the priority according to Article 94 CPR

From the adoption, the programme will make use of reimbursement of [ |[X
the Union contribution based on financing not linked to costs according
to Article 95 CPR
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Appendix 1

A. Summary of the main elements

Estlmated Type(s):of operation Indicator triggering reimbursement Type of .
proportion of the covered n 5 - Amount (in
2 . Unit of simplified
total financial ; EUR) or
allocation within meaSUIEmEnt | coSLoption percentage (in
- Specific —_ for the (standard
Priority Fund s the priority to e . - case of flat
objective hich th 0 indicator scale of unit tes) of th
_HOIER Bie de(| Description Code(2) Description triggering | costs, lump | oo>) O the
simplified cost : simplified cost
: : 1) reimbursement | sums or flat .
option will be option
e rates
applied in %
(1) This refers to the code for the intervention field dimension in Table 1 of Annex 1 CPR
(2) This refers to the code of a common indicator, if applicable
Appendix 2
A. Summary of the main elements
The amount | Type(s) of operation Corditiche F5.be IFdlicater Unit of meas.urement Env.lsaged type of
covered by covered R for the conditions to reimbursement
- fulfilled/results to be
g Specific the 3 P 4 be fulfilled/results to method used to
Priority Fund - X . achieved triggering . N X R
objective | financing relBUFSErBRE B be achieved triggering reimburse the
not linked |Code(1) | Description '8Nt DY | code(2) | Description | reimbursement by the beneficiary or
the Commission o . %
to costs Commission beneficiaries

(1) This refers to the code for the intervention field dimension in Table 1 of Annex 1 to the CPR and Annex IV to the EMFAF Regulation.
(2) This refers to the code of a common indicator, if applicable.

aut
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Appendix 3: List of planned operations of strategic importance with a
timetable - Article 22(3) CPR

URBACT IV addresses the capacity needs of urban authorities in
designing and implementing sustainable urban development strategies
and plans according to an integrated, participatory and place-based
approach, replicating good practices and designhing investment plans for
innovative urban actions.

URBACT will build up the institutional capacity of cities needed to
implement territorial strategies; it directly contributes to PO5 in particular.
All operations supported by the programme will contribute to this goal and
are of strategic importance. However, the main activity of the URBACT
programme is the creation of transnational exchange and learning
networks and as such this activity and the 80 operations planned are
considered to represent the operations of strategic importance (Article
22(3) CPR).

These transnational networks aim to improve the capacity of
European cities to co-design and implement Integrated Action Plans
linked to common sustainable urban development challenges, to
transfer established urban good practices and to design investment
plans for replicating elements of Urban Innovative Actions. A total
of 80 such networks are planned.

Each call for networks will be accompanied by a dedicated
communication campaign. The results of the completed networks will be
the focus of specific communication activities for the programme. Each
network has a dedicated space on the URBACT official website allowing for
maximum visibility to these strategically important operations.
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